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AKTYAJIBHI ITIPOBJIEMH JITHTBICTHYHOI CEMAHTHKM:
TEOPETHYHI TA IIPAKTUYHI ACIIEKTH

YIK 811.161.2°374
Apxanrenscbra A.M., 1-p dismosn. Hayk
Vuisepcumem im. @. Ilanauproeo
(Onomoyu, Yecvorka Pecnybnixa)

JIUHAMIKA YKPAIHCHKOI'O ®EMIHIHHOT'O
JIEKCUKOHY: ¥ IIOIIYKAX «CBOTI'O» TA «HYEHOI'O»

Tengeniiga o cydlKcaJbHOTO TBOPEHHS IMEHHHKIB 31 3HAYEHHIM
SKIHOYOI cTaTl Bl MACKYJIHHUX HaWMeHyBaHb 0e3yMOBHO BJIACTHBA
VKpaIHChKIM MOBI K MOB1 3 PO3BHHEHOIO KaTeropier poay. Y HOBITHIH
aKaIeMIvHI1f rpaMaTHIll Ta akageMIYHUX BUOAHHAX unTaeMo: «B cyuyacHux
TeHJIeHIIISIX CTOCOBHO POJIOBOI KaTeropuaallli IMEHHUKA TOMITHUM SBUIIEM
IIOCTA€ CHIBBIIHOCHICTL HAa3B 0Cl0 YOJIOBIUOTO I KIHOYoro poxy. Lla
CITIBBIIHOCHICTh € HAWTHUIOBUIINM 1 HAHIPOAYKTHUBHINIMMU CIIOCOOOM
TBOPEHHS IMEHHHMKIB Ha II03HAYeHHs ocl0 B yKpaiHCBhbKIiT MoBl. Boma
BTUIIOETHCS B Cy(pIKCAJIBHOMY PI3HOBHAI adilkcaJbHOI IgepuBalii. 3a
JIOTIOMOTOI0 CY(PIKCIB yTBOPIOIOTHCS CITIBBIIHOCHI IMEHHUKH KIHOYOI'O POy
B1J IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO POAY HAa IIO3HAYEHHS 0ci0 3a paxoM, CyCHLIILHOIO

TSIBHICTIO, HAaI[l0HAJILHICTIO, TePHUTOP1ATIHLHOIO HaJIEKHICTIO»
(Buxosaumenp, I'opomencnra, 2004, c. 91); mpore «B OedKHX BHOaIKaxX
CHIBBIJTHOIIEHHS «Ha3Ba OCOOM YOJIOBIUOI CTATI» — «HAa3Ba 0COOM $KIHOYOI

cTaTl» He Mae PeryasapHOro, 000BSI3KOBOI0 XapaKTepy, OCKIIbKH 3HAYHY
YACTUHY IMEHHUKIB y (OpPMI UYOJIOBIUYOTO POJY BUKOPHUCTOBYIOTH IJIS
IO3HAYEHHS 0Cl0 K Y0JIOBIUOI, TaK 1 KIHOYOI CTATl, HAIPUKJIAT, YNCJIEHH]
Ha3BU 3a mpodyeciero, TOMYy BIAIOBIIHI IMEHHUKH BHCTYIIQIOTH HAacaMIIepe]l
K y3arajbHeH1 ocoboBl Hazsmw» (I'pumienxo, 2002, c. 294).

He mo:xHa He BpaxoByBaTH I BJacHe MOBHI 00MeKyBaJIbHI YHHHUKH,
110 HMIATPUMYIOTH VsKUBAHHS MAaCKYJIHHOI K y3araJbHEeHO0-0CO00BOI Ha3BU
Ha IO3HAYeHHs 0coOu :K1HOUOoi craTi. Bimomo, 1Mo MOMKJIMBICTH YTBOPEHHS
HAa3B JKIHOYOTO POy B YKPAIHCHKIM MOBI 3aJIEKUTH 1 Bl MOP(OJIOTIUHOI, 1
BlO (oHETHYHOI OyIOBH CJIOBA — VYKpalHChKIA MOB1I SK OOHIA 13
HaNMHAJIO3BYUHIIIINX MOB CBITY HEBJIACTHBE HATPOMAKEHHS IIPUT0JIOCHUX
Ha MopdgoHoJoriYHOMY IIBl. Tak, B1JI OCHOBM IMEHHHKA YOJIOBIYOTO POIY,
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KA 3aKIHYYeTbCAd BAKKHM JJsI BHMOBHU CIIOJIyY€HHSM IIPUTOJIOCHUX,
HaOpUKJIad, -Km, -mp, -pe, -6Mm, He MOKe yTBOPIOBATHCI HA3Ba KIHOYOIO
poxny 13 cydikcom -kx(a): adionkm, apbimp, Opamamype, MemaJsype,
neoiamp, ncuxiamp, mepanesm. llponykTuBuuii Mmoiiiauii popMaHT -K(a)
B YKpPAiHCBKII MOBI He Y3TOMKYETHCS 3 IILJIMM PSO0M TBIPHUX OCHOB Ha
1HIITOMOBHOTO IIOXOPKeHHS Ha -7102, -epag, -cogh, -gin, -¢pob, -ep, -op, -ap, -
ye, -cmp, -iii, -enb, -yp, -icm (ginonnoe, kapmoepagh, ¢isrocogh, 6i16.1i0¢HiN,
CJ108°AHOP00, baniemmeticmep, MOHMep, OUCKOHMeD, RPOKYPoOp, HOmMapiyc,
apxieapiyc, maeicmp, napaamenmapiti, MmeHecmpesb,  mpybaoyp,
cmusiicm), 1HIIOMOBHUMHN ¥ IHUTOMHMEK OCHOBaMHU Ha -op, -ap (Kypamop,
opamop, mokap, CJcap, 8AnNHApP, 8l8uap), 3 TBIPHUMU OCHOBAMHU HAa -eub
(iz0eup, myopeup, 3axapnameup, ipaxeupb, JoHOoHeudb). OOMexKyBaTIbHUM
YMHHUKOM MOKe BUCTYIIATHU ¥ HEIIPOAYyKTHBHICTH CJIOBOTBIPHOI MOIeJIl HA -
ux, -ik (npakmuk, xosepuk, pjieemamuk, KJIAACUK, MPaclK, CUMNAMUK,
NJAAHOBUK, (DI3UK, OLAJIEKMUK).

Jlo rpymm «mapobsaeMHHX» Iogo IX ¢emiHi3arli Ha3B HaJeXKaTh 1
CKJIQJTHI IMEHHHWKHW 4YOJIOBIUOTO POAY 3 JPYrol YaCTUHOK -3HABElUd
(moB03HABEUD, MeampO3HaABEUb, JIIMepamypo3HaselUb, MY3UKO3HABEUD), 3
HYJIbCY(PIKCAIBHIMHI OCHOBAMHN KOMIIO3UTHOTO THUILY (8000803, KA3HOKPAQO,
padiomexHik, Keacosap, 3emJsemip, Xxiib60pob), CKJIATHOCKOPOUYEH1 CJIOBA
3aeneod, npoghope, 3aemae, 3a8yu, Pizope, esackop Ta 1H. Pan
IIPOOOBIKYIOTh JIEKCEMU NOCOJ, QKAO0eMIK, A2POHOM, QCMPOHOM, CYOOs,
cmapocma, x1600ap, MuL08ap, 300MeEXHIK, KOHAP, O0QUUJIOHOCIL, Mae,
Kpaodiii, 60c TOIIO.

BaromuMm oOme:kyBaJbHUM YMHHHUKOM € ¥ KOH(QJIIKT OMOHIMIB
(paxisnukx — paxi8Huus, 8isuap — 8l8UAPKA, eeKMPUK — eJleKmpuukKa,
HCHUBAP — HCHUBAPKQA, cmosap — cmoaspka Toiro) (Kapiimgosehbka 1 KoII.,
2017, c. 386). Ha 3aBaml TBOpeHHIO KIHOYMX HAWMEHYBAHDb OIIMHSIETHCSI I
CyMIIlleHa [JBO3HAYHICTh IIUTOMO AaHAPOHIMIUHUX (PeMIiHI3yBaJIbHUX
dopmMaHTIB -wa TA -uxa, IO MI3HIINIE POIIIMPHUJIN CBOI HOMIHAINMHI
IIOTEHIN] Ha Ha¥MeHYBaHHS SKIHKK 34 POJOM OISJIBHOCTL (aepoHoMua —
«IPYy:KHMHA arpoHoMa» 1 <(CKIHKa-arpoHOM»). BaromMmm o0Me:kyBaJIbHUM
YUHHUKOM OyB 1 3aJIMIITAETHCSA BILJIUB OMII[IHHO-I1JIOBOI0 CTUJIIO, J€ CTATh
ocobm-paxiBim He Mae akTyaabHoro 3uHadenHsa (Mampko, CumopeHEKo,
Maiipko, 2003, c. 54]. 3-1I0MIK HEJIIHTBAJIbHUX YMHHUKIB HAMBATOMIIIIHUM €
HeaKTyaJIbHICTh pedepeHTa, «BIICYTHICTH» KIHKH y HOpodecisx, poaax
3aHATH TOINO, Kl TPASUINHAHO BU3HABAJNCI «JIOJOBIUUMIY. M ACHUK,
2alioyk, Kodxcymaka, OoHOap, cmagsiesap, waxmap, moKap, CJaACap-
CAHMEeXHLK TOIIIO.
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Y HaWHOBINNKM IIpalll, COPSAMOBAHINA Ha HOCIIIKEHHS BILIUBY
CYCIILIbHIX 3MIH HA PO3BUTOK YKPATHCHKOI MOBHM, YHUTAEMO: «3 MIPKYBaHb
VHUKHEHHS eKCIIPEeCHMBHOCTI He PeKOMEHIOBAHO YTBOPIOBATH 1IMEHHHKU
SKIHOYOI'0 POAY 3 BHUKOPHUCTAHHAM cydikca -x(a) Bl HalMeHyBaHb-
KOMIO3UTIB 3 KIHIIEBOIO OCHOBOIO -/102, OCKLJIBKKM BHACJIIOK 4YepryBaHb
YTBOPIOETHCA (PIHAJDL -710x#CK(Q), 110 B YKPAIHCHKIM MOB1I Mae IIpeaMeTHe
3HAUYeHHs, IKe HaJlae HOBOTBOPAM HETaTHUBHOIO, CTHJIICTUYHO 3HHIKEHOTO
3ab0apBJIieHHd, TIOP. 010/102UHA, (Plonnocums — *6lonodxcka, *ghinonodxcka,
Imepine yTBOPEHHS IIJIKOM MOKJIHBE 3 IIOTJIAAY MOPQOTAKTUKK (IIOp.
2peKUHA, 602uHA), TIPOTE He MIATPUMAHEe IPAKTHKOI BKUBAHHSI, OCKLIbKHU
IO  0araTb0X  CHeINaJIBHOCTeM, 3aHdaTh 0cl0 oOo3HakKa crarl €
HepeJIeBAHTHOI, IIOP. e2yMaHicm, meopemuk, anaaimux. Jpyre
3a0/10KOBaHe MOP(QPOHOJIOTIUHOI0 HOPMOIO YKpPAaiHChbKOI MOBH. TyT MOSBY
Ha3BH KIHOYOI CTATl MOMKHA PO3IJIAIATH AK HAIJIHUIIKOBICTH Y HOMIHAIII
(KapmimoBcsra 1 xost.,, 2017, c. 386). Tosx HagaBHICTH MOPJOHOJIOTIUHOL
HOpPMH, AKa 37aTHA «3a0JIOKOBYyBATHW» OKpeMl HOBITHI HOMIHAINI KIHKH,
JIOTIOKY (paxX1BIISIMH B1JI CJIOBOTBOPY TAKHU JEeKJIaPYETHCH.

3anyJyeHHs ABUINA HOBITHHOI peMiHI3aIlll 40 «PeryJISpHUX IIPOIIeCiB»
y OUCKYPCUBHIN IIPAKTHUIIl yKPAIHIIB, 10 BHUABIB IX «MOBHOI'O YYTTS» 1
«MOBHOTO CMAaKy» Ja€ MOKJIMBICTB arrojioreramM (peMiHI3aIlli TOBOPUTH IIPO
HOro «HeIopyIrHy cOpMOBAHICTE» 1 CTIMKY IIOCJIIIOBHICTE (PeryJisspHICTD)
TBOPEHHS ¥ YKHBAHHSA CY4YacCHHX Heo(eMIHATHBIB, IO aBTOMATHUYHO
mepegbavae ¥ BH3HAYAE IX COINAJIbHY IIPECTHIKHICTD 1 SKUTTE3NATHICTH
(Apxaurenbcbka, 2019, c. 64).

Ax 0avymmo, OKIHOUYHEHHS IKIHOYOTO JIEKCUKOHY IIOCTa€ OJHUM 13
ACIIeKTIB IITMUTAHHS HAIlOHAJbHO-MOBHOIO BIIPOIKEHHS y ChOTOYACHIHM
Vrpainl, BUABJIge He JHIITe BHPA3Hl OCOOJIMBOCTI, IO IIPOPOCTAIOTH HAa
BJIACHE YKpaiHCBKOMY IDYHTI, ajie I OIIPUSIBHIOE BeJIWMYE3HY KIJIBbKICTH
HEBUPIIIEHNX, 0a HaBITh HEO3HAYEHHX HOpodseM, KOTPl TaKUH
OHOBJIIOBAJIBHUM MOCTYII CYIIPOBOIKYIOTh.
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Introduction

The European Union (EU) promotes multilingualism as a
cornerstone of cultural diversity, inclusion, and cross-border collaboration.
Its language policies aim to enhance linguistic diversity while fostering
cultural understanding among its member states (European Commission,
n.d.1). However, integrating these policies into national education
systems often faces resistance, particularly in countries like Poland,
where concerns about national identity, cultural preservation, and the
perceived imposition of external standards are prevalent (Gorter & Cenoz,
2017).

This resistance is compounded by the need for greater public
awareness of the benefits of multilingual education and the role of digital
tools in facilitating its implementation. Addressing such prejudice is
critical for aligning national education systems with EU priorities. This
paper investigates the key determinants of public resistance and explores
how digital transformation can mitigate misconceptions and promote the
acceptance of EU language policies in Polish education.

Aims and Objectives

The study aims to identify the root causes of public prejudice
towards EU language policies in Poland and evaluate the potential of
digital tools to foster understanding and acceptance.

Specifically, it seeks to:

— Analyze public attitudes toward multilingualism in the context of
national identity;
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— Highlight the role of digital platforms in addressing
misconceptions;

— Propose strategies for promoting interdisciplinary teaching and
research to support multilingual education.

Methodology

This research employs a qualitative methodology, drawing on
existing policy documents, public opinion surveys, and case studies from
EU member states. Secondary data sources include reports on digital
education, EU language policy frameworks, and academic literature on
multilingualism and digital transformation (Watzke, 2007; European
Commission, n.d.2).

Additionally, this study examines the implementation of successful
digital multilingual initiatives in countries such as Estonia and Finland,
where resistance to such policies has been effectively addressed (Council
of Europe, 2020).

Results

The research identifies three key determinants of public prejudice
against integrating EU language policies into Polish education.

Firstly, concerns related to national identity play a significant role.
Poland’s rich cultural and linguistic heritage has fostered a deep-rooted
fear that adopting EU language policies may undermine this identity.
Multilingualism is often perceived as a threat to the primacy of the Polish
language, particularly in educational contexts where the curriculum is
firmly rooted in national linguistic traditions (Gorter & Cenoz, 2017).

Secondly, there needs to be more awareness about the benefits of
multilingualism. Many people must recognize the socio-economic and
cognitive advantages of learning additional European languages. This
lack of understanding is especially prevalent in rural areas, where limited
exposure to multicultural environments reinforces skepticism and
negative attitudes (Watzke, 2007).

Lastly, the perceived imposition of EU standards exacerbates
resistance. Many people view EU language policies as externally imposed
measures that overlook Poland’s unique linguistic and cultural context.
This perception fuels the belief that such policies offer a one-size-fits-all
approach, failing to address local educational and cultural specificities
(European Commission, 2020).

These factors underline the complexities of implementing EU
language policies in Poland, highlighting the need for context-sensitive
strategies to address public concerns.

10
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Role of Digital Tools in Addressing Prejudice

Digital transformation presents innovative opportunities to counter
these challenges. Interactive platforms like eTwinning enable students to
collaborate with European peers, fostering an appreciation for linguistic
and cultural diversity (European Commission, 2021). Virtual exchange
programs under Erasmus+ provide accessible avenues for Polish students
to experience the benefits of multilingual communication firsthand.

Furthermore, digital resources, such as the European Language
Label, promote innovative teaching methods and underscore the practical
benefits of multilingual education (European Commission, n.d.2).
Estonia’s use of e-learning platforms to encourage linguistic diversity
offers a model for Poland demonstrating how digital strategies can
enhance public understanding and policy acceptance (Council of Europe,
n.d.).

Discussion

Integrating EU language policies into Polish education requires a
nuanced, context-sensitive approach. Digital tools are technological
solutions and vehicles for cultural and educational transformation. By
highlighting positive practices from other EU member states, educators
can showcase the compatibility of multilingualism with national identity
(Gorter & Cenoz, 2017).

However, challenges persist, particularly in regions with limited
digital infrastructure and access to educational technology. Addressing
these disparities is crucial to ensure equitable implementation. Public
awareness campaigns must also be central in shifting perceptions,
leveraging social media and online forums to disseminate accessible
information about multilingualism (European Commission, n.d.1).

Conclusions

Integrating EU language policies into Polish education through
digital transformation offers a pathway to enhance cultural
understanding and linguistic diversity. However, public prejudice rooted
In concerns over national identity and cultural preservation remains a
significant barrier. Employing digital tools to promote awareness,
engagement, and interdisciplinary collaboration can effectively address
these challenges.
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Introduction

The European Union (EU) promotes unity and collaboration across
member states through shared political strategies, emphasizing
democracy, inclusivity, and collective problem-solving. However, public
resistance to these strategies remains a persistent challenge, particularly
in countries like Poland, where concerns over national sovereignty and
cultural independence are deeply rooted (Borri et al., 2024). Addressing
this resistance is critical for fostering a better understanding of EU
governance and ensuring its political strategies are effectively integrated
into education and research. This paper examines the underlying causes
of public resistance and explores how digital political science can
transform perceptions within Polish education and research systems.
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Aims and Objectives

This study aims to explore the sources of public resistance to EU
political strategies and analyze how digital tools and methods in political
science can address these challenges.

The specific objectives are:

— To identify critical factors driving skepticism toward EU political
strategies;

— To evaluate the potential of digital tools in making EU governance
more accessible and understandable;

— To propose strategies for integrating digital political science into
education and research to foster a nuanced understanding of EU politics.

Methodology

The research employs a qualitative approach, analyzing policy
documents, academic literature, and public opinion surveys to understand
attitudes toward EU political strategies (Sheedy et al., 2008). It reviews
case studies from other EU member states to highlight the successful
integration of digital political science into education. Digital tools such as
online simulations, e-learning platforms, and virtual political debates are
also evaluated for their potential to enhance public engagement with EU
governance structures.

Findings and Analysis

The study highlights three primary drivers of public resistance to
EU political strategies in Poland. One significant factor is concern over
national sovereignty, a perception held by specific segments of the
population who believe that EU political strategies encroach on Poland’s
autonomy in decision-making. This view often arises from
misinterpretations of the EU’s role as a collaborative body rather than a
governing authority that overrides national policies (European
Parliament, 2022). Such concerns amplify the narrative that EU policies
may undermine Poland’s ability to shape its political future
independently.

Another critical factor is the general public’s need for more
understanding of EU governance. Many citizens need more clarity
about how EU political institutions operate and the tangible ways they
benefit individual member states. This knowledge gap fosters a sense of
detachment and skepticism, making EU policies seem abstract and
irrelevant to everyday life (Borri et al., 2024). Without a clear connection
to their personal and national interests, many Poles perceive these
strategies as distant and non-inclusive.
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Finally, cultural and historical sensitivities play a significant
role in shaping resistance. Poland’s history of foreign domination has
instilled a cautious stance towards external influences, including those of
the EU. This historical context fuels the perception that EU political
strategies are top-down directives imposed without considering Poland’s
unique political and cultural circumstances. These deeply rooted
sensitivities create barriers to public acceptance of EU political
Initiatives.

The Role of Digital Political Science

Addressing these issues requires innovative approaches, and digital
political science offers promising tools to bridge the gap between EU
strategies and public understanding. For instance, online simulations
of EU decision-making, such as those provided by “Model European
Union,” allow students and citizens to engage directly with legislative
processes. These simulations make the workings of EU governance more
accessible and relatable, breaking down complex structures into
interactive and practical experiences (European Commission, 2022).

Virtual political debates represent another impactful initiative.
Digital platforms enable open discussions about EU policies, fostering
critical thinking and public engagement. By providing opportunities to
address misconceptions directly, these debates highlight the democratic
principles that underpin EU governance and encourage more informed
public discourse (Sheedy et al., 2008).

Additionally, interactive learning resources such as those
offered through Erasmus+ Virtual Exchange programs present engaging
content on EU political structures and policies. These tools educate users
about the relevance of EU governance to member states, emphasizing its
collaborative rather than intrusive nature. Collectively, these digital
mnitiatives offer practical solutions for fostering greater public
understanding and acceptance of EU political strategies.

Discussion

Integrating digital political science into Polish education and
research can bridge the gap between EU strategies and public
understanding. These tools demystify complex political processes by
contextualizing EU governance in relatable terms and providing
Iinteractive experiences. However, challenges remain, particularly in
overcoming deeply rooted cultural and historical sensitivities. Effective
strategies include involving local stakeholders in developing digital
resources and tailoring content to align with Poland’s unique socio-
political context (Borri et al., 2024).

Furthermore, fostering interdisciplinary collaboration between
political science, education, and technology can amplify the impact of
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digital tools, creating a more informed and engaged citizenry. Public
awareness campaigns highlighting the democratic and inclusive nature of
EU governance can also play a crucial role in reducing resistance.

Conclusions

Public resistance to EU political strategies in Poland is driven by
concerns over sovereignty, a limited understanding of governance, and
historical sensitivities. Digital political science presents an innovative
solution for addressing these challenges, offering tools to make EU
policies more accessible and relatable. By integrating these tools into
education and research, Poland can foster a more informed public that is
better equipped to engage with EU political strategies. Future research
should explore the long-term impact of digital political science initiatives
on public attitudes and identify best practices for implementing them in
diverse educational settings.
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Introduction

Harmonizing legal standards across the European Union (EU) aims
to ensure equality, justice, and cohesion among member states. While
these standards provide significant benefits, such as enhancing cross-
border cooperation and protecting fundamental rights, public skepticism
remains a persistent challenge, particularly in Poland. Concerns over
sovereignty, limited understanding of EU legal processes, and perceptions
of imposed uniformity fuel resistance to integrating EU legal frameworks
into national research and education systems. Addressing these barriers
1s critical for fostering a deeper understanding of EU legal principles and
aligning Polish education with European priorities. This paper explores
the underlying causes of public skepticism and discusses the role of digital
tools 1n overcoming these challenges.

Aims and Objectives

The study aims to examine the root causes of public skepticism
toward EU legal standards and evaluate the potential of digital tools in
addressing these issues.

The specific objectives are:

— To analyze the socio-political factors driving resistance to EU legal
Iintegration;

— To highlight digital tools that enhance transparency and public
engagement with EU legal frameworks;

— To propose strategies for integrating digital platforms into legal
education and research in Poland.

Methodology

This research adopts a mixed-methods approach, combining
qualitative analysis of policy documents, academic literature, and public
opinion surveys with case studies of digital tools implemented in EU
member states. Data from the KEuropean e-Justice Portal, Digital
Education Action Plan, and related EU initiatives are analyzed to
evaluate their impact on public understanding and engagement with EU
legal standards.

Findings and Analysis

The study highlights three primary drivers of public skepticism
toward EU legal standards in Poland. The first driver is concerns about
sovereignty and legal autonomy. A significant portion of the Polish
population views EU legal standards as a potential threat to the country’s
sovereignty, fearing that adopting such standards might undermine
Poland’s legal independence. This skepticism is often fueled by political
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narratives emphasizing the primacy of national governance over
supranational structures. These concerns have been amplified by ongoing
tensions between Poland and the EU regarding judicial reforms, where
debates around the rule of law have further polarized public opinion
(European Commission, 2017).

The second driver is a need for more understanding of EU legal
processes. Many citizens must know how EU legal frameworks function
and the tangible benefits they bring to member states. Abstract concepts,
such as legal harmonization, often need to resonate with the public,
making it difficult for individuals to see the relevance of EU standards in
their daily lives. For instance, protections for consumer rights or
mechanisms for cross-border justice, which are direct results of EU legal
policies, should be more appreciated due to insufficient public knowledge.
This gap is particularly pronounced in rural areas, with limited exposure
to multilingual and multicultural contexts, further hindering trust in EU
legal systems.

The third driver is the perception of imposed uniformity. There
1s a widespread belief that EU legal standards enforce a one-size-fits-all
approach that needs to account for national and cultural differences
adequately. This perception is prevalent in legal and political discourses
that depict EU directives as rigid and disconnected from the realities of
individual member states. Such portrayals foster resistance to legal
harmonization efforts and reinforce the idea that EU standards are
incompatible with Poland’s legal traditions. Overcoming this resistance
requires demonstrating that harmonized legal standards coexist with
national legal systems and provide mutual benefits, such as enhanced
legal protections and streamlined cross-border cooperation.

The Role of Digital Tools

Digital tools present innovative opportunities to address public
skepticism and promote a better understanding of EU legal frameworks.
By enhancing accessibility, engagement, and relatability, these tools
bridge the gap between abstract legal concepts and practical applications,
making EU legal standards more understandable and appealing to a
broader audience.

One notable example is the European e-Justice Portal, which
serves as a comprehensive resource for information on EU legal systems,
rights, and procedures. This platform is designed to be accessible to legal
professionals and the general public, offering user-friendly explanations
and practical case studies. By connecting abstract legal standards with
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real-life applications, the portal helps demystify the complexities of EU
law and demonstrates its relevance in everyday situations (European
Commission, n.d.-a).

Another valuable resource is interactive learning platforms like
Coursera and edX, which host courses on EU law. These platforms
provide engaging and accessible content that enables Polish students and
professionals to delve into EU legal systems at their own pace. By
fostering critical engagement with EU principles and demystifying
complex legal concepts, such platforms encourage a deeper appreciation of
the benefits of legal harmonization.

Virtual moot courts and legal simulations offer another
powerful way to engage with EU law. These digital tools replicate real-life
legal scenarios, allowing participants to take part in mock trials under the
jurisdiction of the European Court of Justice. Such simulations provide
hands-on experience, making legal processes more transparent and
relatable. They also help participants understand how EU laws are
applied, fostering trust in the system and reducing resistance to its
principles.

The SELFIE tool provides educators a structured way to integrate
digital technologies into teaching. It supports schools in designing
Interactive lessons incorporating KU legal content, making engaging
students with complex topics more accessible. By creating a more dynamic
and participatory learning environment, the SELFIE tool enables
educators to foster a better understanding of EU legal frameworks and
their practical implications (European Commission, n.d.-b).

Through these initiatives, digital tools enhance the public’s ability to
access and engage with EU legal systems and contribute to building trust
and reducing skepticism. By leveraging technology, Polish research and
education systems can play a crucial role in reshaping perceptions of EU
law and fostering a more informed and accepting society.

Discussion

The successful integration of EU legal standards into Polish
research and education requires a multifaceted approach. Digital tools
like the European e-Justice Portal and virtual legal simulations offer
practical ways to address public concerns and misconceptions. These tools
enhance transparency and demonstrate the tangible benefits of EU legal
harmonization for individuals and societies.

However, challenges persist. Limited access to digital infrastructure
in rural areas and resistance from politically influential groups can
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impede the widespread adoption of these tools. To overcome these
barriers, policymakers and educators must collaborate to tailor digital
resources to the Polish context, ensuring they address specific cultural
and political sensitivities. Public awareness campaigns emphasizing the
practical benefits of EU legal standards, such as enhanced consumer
protections and fair cross-border trade practices, can further reduce
skepticism.

Conclusions

Addressing public skepticism about EU legal standards in Poland is
crucial for fostering greater integration and understanding. Digital tools
provide innovative solutions for bridging knowledge gaps and promoting a
more nuanced view of EU legal frameworks. Poland can cultivate a more
informed and accepting public by incorporating platforms like the
European e-Justice Portal, interactive learning resources, and virtual
simulations into education and research. Future efforts should focus on
expanding digital access, contextualizing EU legal content for local
audiences, and fostering interdisciplinary collaboration to sustain impact.
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Introduction

The European Union (EU) emphasizes shared historical narratives
to foster unity and understanding among its member states. These
narratives often highlight key moments in European history, such as the
Iintegration processes, shared struggles for peace, and collective
achievements. However, incorporating EU historical narratives into
national education systems, particularly in Poland, faces resistance.
Concerns about the preservation of national identity, the prioritization of
local history, and skepticism about the EU’s portrayal of historical events
contribute to these challenges. This article explores the perceptions of EU
historical narratives in Polish education, identifies the challenges of
integrating them, and highlights the potential of digital tools to create
opportunities for a more inclusive and dynamic approach to history
education (Europeana, n.d.; Historiana, n.d.).

Aims and Objectives

This study ominati public perceptions of EU historical narratives
in Poland and evaluates how digital integration can address challenges
while creating new education opportunities.

The specific objectives are:

— To identify public concerns and resistance toward EU historical
narratives in Polish education;

— To explore the role of digital tools in addressing misconceptions
and enriching historical education;

— To propose strategies for effectively integrating EU historical
narratives through digital platforms.

Methodology

This study employs a qualitative analysis of public opinion surveys,
education policy documents, and digital resources on European history. It
examines case studies of digital tools implemented in EU member states
to 1identify best practices. The analysis also draws from academic
literature on history education, mnational identity, and digital
transformation in pedagogy (Europeana, n.d.; Historiana, n.d.).

Findings and Analysis

Challenges in Integrating EU Historical Narratives

Integrating EU historical narratives into Polish education faces
several significant challenges. One of the most prominent concerns is
national identity. Poland’s rich history of resilience and independence
has fostered a strong sense of national pride, and many fear that adopting
EU narratives could overshadow or dilute these unique historical
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experiences. This concern is especially evident when KU narratives
emphasize Western European perspectives, which some perceive as
marginalizing Central and Eastern European contributions to European
history.

Another challenge is public skepticism toward EU historical
narratives. Many view these narratives as prioritizing unity and
collective achievements at the expense of acknowledging national
sacrifices and regional diversity. This skepticism is fueled by limited
awareness of how EU narratives aim to complement rather than replace
national histories. Consequently, EU historical accounts are often viewed
as distant, overly idealized, or disconnected from local realities.

Additionally, constraints within the education system pose practical
difficulties. Limited time in school curricula to adequately cover national
and EU histories makes it challenging to introduce nuanced perspectives.
Furthermore, traditional teaching methods and a lack of digital
infrastructure in some regions restrict educators’ ability to present EU
narratives in engaging and balanced ways. These factors contribute to
resistance and limit the opportunities for effectively integrating EU
historical content.

Opportunities for Digital Integration

Despite these challenges, digital tools offer transformative
opportunities for integrating KU historical narratives into Polish
education. One promising avenue is the use of interactive digital
archives. Platforms like Europeana provide access to a wide range of
historical artifacts, documents, and multimedia across Europe. These
resources enable students to explore EU history through primary sources,
encouraging critical analysis and a deeper understanding of shared
historical experiences (Europeana, n.d.).

Another opportunity lies in virtual exhibitions and storytelling
platforms. These tools use digital technologies to present EU historical
narratives engaging and immersively. For instance, virtual timelines of
major European events, such as the Treaty of Rome’s signing or the Berlin
Wall's fall, can help students visualize historical processes and
understand their relevance to the modern EU. Such resources make EU
history more accessible and relatable, particularly for younger audiences
(Historiana, n.d.).

Gamified learning platforms also hold significant potential. Tools
like “Europe in 12 Lessons” integrate quizzes, challenges, and interactive
activities that make learning EU history engaging and fun. These
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platforms help students connect with historical narratives in a relevant
and personal way, reducing resistance and fostering curiosity.

Finally, virtual exchange programs such as Erasmus+ Virtual
Exchange allow students to engage in cross-cultural dialogues about
history. These programs allow participants to share perspectives, discuss
historical events, and see how EU narratives intersect with their national
histories. This fosters mutual respect for diversity and helps position EU
historical narratives as complementary rather than conflicting with local
traditions.

Through digital initiatives, educators can overcome traditional
barriers to teaching EU history. This approach can be more inclusive and
dynamic, highlighting European nations’ interconnectedness. By
leveraging technology, Polish education can foster greater understanding
and appreciation of shared European narratives while maintaining the
integrity of national history.

Discussion

Integrating EU historical narratives into Polish education requires
balancing national 1identity with promoting a shared KEuropean
perspective. Digital tools provide a unique opportunity to address public
concerns by making history education more interactive, inclusive, and
student-centered. For example, interactive archives and storytelling
platforms enable students to explore history independently, reducing the
perception of EU narratives as imposed or biased.

However, challenges such as unequal access to digital infrastructure
and resistance from traditional education stakeholders must be
addressed. Policymakers and educators must collaborate on creating
localized digital content that aligns with national curricula while
emphasizing the complementary nature of EU and Polish histories. Public
awareness campaigns showcasing the value of shared historical
narratives in fostering European solidarity can further reduce skepticism.

Conclusions

Public perceptions of EU historical narratives in Polish education
reflect broader concerns about national identity and cultural
independence. While challenges remain, digital integration offers a
transformative pathway to enrich history education and bridge gaps
between national and EU perspectives. By leveraging digital archives,
storytelling platforms, and virtual exchanges, Polish education can foster
a more inclusive approach to history that celebrates diversity while
promoting shared values. Future efforts should focus on expanding digital
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access, tailoring resources to local contexts, and engaging communities in
discussions about the importance of shared historical understanding.
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Historiana (n.d.). Retrieved from https://historiana.eu
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METOANYHI CUCTEMUA HABYAHH VKPAIHCHKOI MOBHU
SA0BYBAYIB IIO9ATKOBOI OCBITHU B ACIIEKTI
JIEKCUYHOI'O PO3BUTKY YYHIB

Anamia JIHrBICTUYHOI, JIHIBOOUIAKTHYHOI Ta IICHUXOJIIHI'BICTHYHOI
JiTepaTypu JOBOIWUTH, IO JIEKCHYHA KOMIIETEHTHICTh — 3JIATHICTH
0COOMCTOCTI1 IMIBHIKO 1 AKICHO, HA P1BHI IIpOrpaMu OIIEPyBAaTH He CJIOBAMU, a
CEeMaHTUYHUMU MHOJIAMH, 31 CKJIaAy AKUX JIIOJWHA 00Mpae MOTPlOHE CJIOBO,
CJIOBOCHOJIyYEHHS, 1100 13 MOKJIMBOIO TOYHICTIO BUCJIOBUTU CBOIO OJYMKY B
MOBJIEHHI1, CIIJIKYBAHHI, 3 ONOPOI0 HA TpaMaTUYHY CTPYKTYpPy MOBU
(MaKpOCTPYKTYPY MOBH).

OT&Ke JeKCMYHA KOMIIETeHTHICTb — Ie BHyTpiH_IHBOMOBJIeHHeBa
HlL[I‘OTOBRa JIIOJMHHKX 00 ROMYHlRaTI/IBHOI ,I[lHJIbHOCTl BB&&K&CMO JIECKCUYHY
1 ROMyHlRaTI/IBHy KOMIIET€HTHICTD B3a€MOIIOB I3aHUMHU 1

B3aemodasie:kHuMu. OCKIJIBKH  30BHIIIIHE MOBJICHHS 3aJICKUTH B
BHYTPIIIHLOTO MOBJIEHHS 1 HABOAKH, TO 1 KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTD
3aJIeskuTh Bl JiekcruuHol koMmrereHTHOocTl (Cipanuyk, 2017, c. 13).

VYpaxoByoun  JIOTIKY  IIPOAHAJII30BAHHUX  HAYKOBHUX  IIOHSTD,
OIICYMOBYEMO, IO JIEKCHYHA KOMIIETEHTHICTH CKJIAJA€ThCa 13 HU3KU
KOMIIETEHITIH, K1 CIIBBIIHOCATHCSI 3 KOHKPETHHMMM BUIAMHU JIEKCHYHOI
MISJIBHOCTI 1 BUKOPHUCTOBYIOTBHCS [JIS IIO3HAYEHHS ceplli 3HAHb 1 BMIHD,
HeoOX1THUX NI e(peKTUBHOT0 BUKOHAHHS JEeKCUYHOI J1SJIbHOCTI.

Jns Toro, 100 yCBIOOMHUTH Cy4YacHI IIPO0JIEMH KOMIIETEHTHICHO
OPlEHTOBAHOIO HABYAHHSA MOBM B IIOYATKOBHUX KJacax Ta BU3HAYUTU
HEOOX1THICTh IIO0YyJZOBHM METOIHMYHOI CcHuCTeMH (POpMYyBaHHS JIEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCT1 3700yBadya IIOYATKOBOI OCBITH, HEOOXIJTHO CKJIACTU
KOPOTKUH JIOTTUHUH aHAJI13 JOCJIIIKEeHb 11010 PO3BUTKY MOBJICHHS VUHIB.
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3-mmoMIK IIIIXOMIB 10 HABYAHHS YKPAIHCBKOI MOBH, III0 HAMOLIBIIE
COPUAITL PO3BUTKOB1L MOBHOI ocobOmcTocTl, 3a3uHadae M. Ilentuiiok
(ITertmmor, 2000, c. 17-21), HAyKOBO OOIPYHTOBAHUMH € KOMYHIKATHUBHO-
MAIBHICHUE Ta (QYHKIIIOHAJBHO-CTIJIICTHYHUHN, SKHUM IIJIOPSIIKOBAHO
1HIII, a caMe: JIHTBICTHYHUI, EeTHOIIeJATOTIYHHM, KYJIbTYPOJIOTIUHIII,
IICUXOJIOTTYHUM, OCOOMCTICHUMA.

KomyHikaTuBHO-IISAIBHICHHN HAIIPSIM II0B SI3AHUHA 13 BHUSIBJICHHIM
3aKOHOMIPHOCTEH MOBHU SK 3ac00y JIIOACHKOTO COLIKYBaHHA. Lleit Hampsam
OPOIIOHYE PI3H1 HIAXOAM IIMOA0 OpraHi3ailli HaBYaHHSA, 3-IIOMLK HHUX:
JyHKIIOHATIBHO-CEeMAaHTUYHUN, CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUN Ta CUCTEeMHUMI
M1IXOTIH.

DyHKITIOHATIbHO-CEMAHTUYHUNA MIAX1T 00 BHUBUYEHHS OQUHHUIIL MOBU
mepeadavae opraxisaiiiio poOOTH HAJ MOBJEHHEBUMH 3pas3KaMHU IILISIXOM
IXHBOT'O CHPUUHATTA ¥ aHamI3y, a TaKoK IIOPOIKEeHHS MOBJIEHHEBUX
BHCJIOBJIIOBAHb, TOOTO CHUHTE3y MOBJIEHHS 3 OIOpPOI0 Ha BUABJIEH]
3aKOHOMIPHOCTI MOBHM. Y METOIHUIIl BHKJIAJAHHSA YKPalHCBKOI MOBH B
IOYATKOBUX KJacax IPAKTUYHY peasi3alllio I[LOTo IIIIX0IY BHCBITJIEHO B
JOCJIII3KEeHH] CJIOBOTBOPYOI pPo0O0OTH AK 3acol0y 30aravyeHHS JEKCHUYHOTO
3amacy yuHiB T. IloTorbpKoro.

CTpyKTYypHO-CEMaHTHYHUN IIOX1J 0 HABYAHHS MOBH IIepembadae
BpaxyBaHHS CHCTE€MHOI OyJOBH MOBH, III0 OXOILIIOE CHHTATMATUYHUH,
HapaguTrMaTUYHUM, lepapXiyHUN Ta AacOoI[laTHUBHO-IEPHUBAIIMHUN PIBHI.
OsuaveHnit miaxia raIubO0OKO TOCIIMKEHO 1 peasli30BaHo IOJ0 HABUYAHHS B
cepequisi mxosii B. Haymenxo 1 K. Ilimckxo. Bapro 3asmaumrm, 1o
BU3HAUEH] INJOXOOW HEOOCTATHLO PO3PO0JIeHl IIMOJ0 KOMIIETeHTHICHO
OPlEHTOBAHOI0 HaBYAHHSA YKpalHCchbKol MoBu. Came TyT BOAUaeMoO pe3epBHU
JIJIsI TEOPEeTHUYHOTO0 OOIPYHTYBAHHSA JIEKCHKO-TPAMATHYHOTO HAIIPAMY Y
dopMyBaHHI JIEKCHYHOI KOMIETEHTHOCT] YYHIB IIOYATKOBOI IITKOJIH.

CucreMuuii Imaxisg OO0 HaABYAHHS MOBU BBAKAITh BAKJIUBUM
METOIOJIOTIUHUM 3aC000M HAYKOBOTO ITI3HAHHS MOBH, IO YMOMKJIMBJIIOE
BUKOPMCTAHHS IIPHUHIIAIY CHCTEMHOCTI SIK MHUCIUTEJIbLHOI TEeXHOJIOT.
CucreMHM# OIAX1J CTAB OJHUM 13 HAWBAMKJIMBIIINX IIPUHIIUIIIB HaBYAHHS
B IIOYATKOBIA 1 cepenmHiii 1mkoJyl. Ha ocHOBI cmcTeMHOTo IIIIXOAY B
JIOCTIIMKeHH] IUTAHHSA PO3BUTKY 3B SI3HOI'O MOBJIEHHS YYHIB OCHOBHOI 1
IIOYATKOBOI  JIAHOK  3arajibHoocBITHROI  mkosu  (I'. MuxaiiaoBceka,
B. CratiBra, B. Bazmep), mpaxtuyxy peasisaliiio CHCTEMHOIO IIIXOIY
BHCBITJICHO y TIIpallgX TaKWX HayKoBIB, ak-oT: H. Jlazapeuxo
(bopMyBaHHS Y MOJIOOIIUX IIKOJISAPIB IIOHATTS IIPO CJIOBO Y B3a€MO3B I3KY
Moro JIeKCHYHUX Ta rpamatuyHux 3HaveHb); K. IlomomapnoBa (30aravueHss
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CJIOBHMKOBOTO 3amacy MOJIOMIINX IIKoJApiB cuHoHIiMaM; JI. Kynubuyx
(pOo3BUTOK 0OpPAa3HOr0 MOBJIEHHS IIIKOJIAPIB Yy CEpPemHIi  IITKOJIL),
H. Cipanuyk (po3BHTOK 00pasHOr0 MOBJIEHHSI IIKOJISAPIB y IIOYATKOBIHI
mrosi); JI. ComoBers (pobora Haxm dpaseosorisMaMu K 3aCO00M
opMyBaHHS KyJIbTYPH CHLJIKYBAHHS MOJIOIIINX IITKOJISIPIB).

Y wMerommill mOYATKOBOI OCBITHM O3HAUYeHHH MIAXIT HTOTpedye
IeTaJbHOIO0  HOCTLIKeHHsS (gucepTaliiiiml 1 MoHOrpadidul poOoTH
HEYMCJIeHH1), TOMYy caMe Ha OCHOBl CHCTEMHOTO MIAX0Oy BOadaeMo
MOYKJIMBICTb TEOPETHYHOTO OOIPYHTYBAHHS (POPpMYyBaHHS JIEKCHUYHOI
KOMIETEHTHOCT1 MOJIOJIIIOTO IITKOJIApPA.

Teopiss MOBJEHHEBOI MIAIBHOCTI (KOMYHIKATHBHO-TIISIJIbHICHUI
OIOX10) BIUIMHYJIA Ha CTAHOBJIEHHS METOIUKH PO3BUTKY MOBJIEHHSI.
JigaapHICH]I KOHIIEIINi CcTaJu IMIAIPYHTAM JIS HIpallb JIHTBICTIB IIIOJ0
BHUBUYEHHS IIPpo0JIeM MOBHOI IIparMaTHUKH, Ji€é aHaJI3yloTb MOTHBHU,
HAaCTAHOBM YYaCHUKIB KOMYHIKAII, AK1 BHU3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI
MoByeHHeBoro npoaykry (B. Bommapenko, I. 'onyboschka, B. Kononenko,
JI. Manesko, O. Murpodanosa Ta iH.).

IIpo6sema TeKcTy B MeTOOHIIl HABUYAHHSA MOBM B IIOYATKOBIH IITKOJI
X0Y 1 3HAXOOUTHL CBOE BIIOOpaKeHHsSI B MHOyOJIKAIlAX 1 B JeAKUX
IUCepPTaAIIHHUX Po00oTaX, IIPOTe TEOPETUIHO He 3aBeplleHa. Y HOYaTKOBIH
IIIKOJI1 METOIO0JIOTIYHOI0 OCHOBOIO HABYAHHS CTAB B3a€MO3B SI30K JIEKCHKH,
cioBoTBOpy 1 rpamatukm (M. Bamryiaenxo). ¥V pycial KOMYyHIKATHBHOIO
HaIpPAMY OOCJIIKEeHO TI'PpaMaTHKO-CTHJIICTUYHHUHN aHaJIl3 TeKCTy SAK 3acld
PO3BUTKY MOBJIEHHS MoJoamiux mioasapis (B. Bangep).

IIpobmemi 30arauyeHHsT JIEKCHYHOTO 3amacy yKpPaiHCbKOMOBHUX
mrkosisApis mpucBatuan gocaimkenus H. I'oxy6, T. Kopmym, JI. ITomosa,
T. Ilorouibka Ta 1H. HaykoBiiamMm BcTaHOBJIEHO, IO e(QEKTUBHICTD
OBOJIOMIHHSI MOBOIO JOCSATAETHCA 34 YMOBH BpaxXyBaHHS IIPUHIIHILY
B32€MO3B sI3AHOTO BHUBYEHHS Bcix crTopim wMoBu. Otike, pobora Han
30arayeHHsIM CJIOBHUKA 3HAYHO PO3BHMBA€ MOBJIEHHS, SKIIO BOHA He
oOMesxkeHa TOro PO3MIMPEHHSIM 1 aKTuBi3allielo, a OyayeTbcs Ha
YCB1IOMJIEHHI JIEKCUYHOL mapagurMaTUKU Ta CUHTAarMaTUKH.
YaockoHa/leHHA TpaMaTHYHOI OyJOBM MOBJIEHHS Mae€ PO3BHUBAJILHUMI
XapakKTep y TOMY BHUIAAKY, AKIIO0 OyayeThCcsA HaA IIOETAITHOMY (pOpMYBaHHI
rpaMaTUYHHUX y3arajJbHeHb 1 aKTUB13ye II3HaBAJIbHY JISJILHICTD YYHIB.

HaykoBe o0OrpyHTYBaHHSA METOOUKH (POPMYBAHHSA Y MOJIOIIIHIX
IITKOJISIPIB JIEKCUYHUX YMIHb, IK HaroJsomrye M. Bamymnenko (Bamrysenko,
2018, c. 198), cuupaerbCcd Ha JIHTBICTUYHE II0JIOMKEHHS IIPO €IHICTH MOBH 1
MOBJIEHHS. ToMy y IIpoliecl 03HAaMOMJIEHHS YYHIB 13 JIEKCUUHUMU SIBUIITAMU
VKpaiHChbKOI MOBU HEOOXITHO, KepyHUYHCh IIPHUHIIUIOM HOPAKTUYHOI
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JIOILIBLHOCTI, BIAIOpaTH HacaMIepen Takl JIEKCHYH1 3aco0M, AKl JaayTh
VYHSAM MOKJIMBICTh aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH IX y BJIaCHOMY MOBJIEHHI.

CaymHuM € BHCHOBOK IIPO Te, IO OCHOBOIO (pOpMyBaHHS MOBHOI
3I10HOCTI € CeMaHTUYHHH KOMIIOHEHT. ToMy y ¢opMyBaHHI JIEKCUYHOI
CTOPOHH MOBJIEHHSI JITeM HepIIoYeproBoio Oyle podoTa HaJ CeMaHTUKOIO
cioBa. lleii BHMCHOBOK MIATBEPI:KYE OIUH 13 MOPUHIIUINB PO3BUTKY
MOBJIEHHSI — IIPUHIIUI POOOTU HAM JIEKCUYHUM 1 TpaMaTHYHUM 3HAYEHHIM
cJIOBA, AKUU IIOBUHEH CTAaTH, HA HAIILy OYMKY, IIPOBIIHUM y (pOpMyBaHHI
JIEKCUYHOI KOMIeTeHTHOCT1 MoJtoamroro miojasapa (Ciparguyk, 2017, c. 48).

Meronuuna cucremMa (QOPMYBAHHSA JIEKCHUYHOI KOMIIETEHTHOCT1
MOJIOAIIIOTO  IMKOJISIpa  IPYHTYETHCSI HA  B3A€EMO3BSA3KY  JIEKCHKO-
CJIOBOTBOPUYOI 1 JIEKCHKO-TPAMATUYHOI POOOTH 3 OIOPOI0 HAa BIIIIOBIIHUI
3arac CJIIB y MeKaxX BIKOBOTO IIEPIOAY, a TAKOMK YpaXyBaHHI HACTYITHOCTI Ta
IEePCHEeKTUBHOCTI y (QOPMYBaHHI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MIXK
IIOYATKOBOIO 1 CEPeIHBbOI0 JJAHKAMH IITKLJIHHOI OCBITH.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

Bamymnenko, M.C. (2018). Vkpainchbka MoBa 1 MOBJIEHHSI B II0YATKOBILH ImkKoJl. Kuis :
Bunasuamunii mim «OcsiTar.

IHeurmmrox, M.I. (2000). MeTonuka HaBYaHHSA PIIHOI MOBH B CepPemHIX HABYAJILHHUX
3arianax. Kuis : Jleusirt.

Cipamuyk, H.M. (2017). ®opMyBaHHA JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCT] B YUHIB II0YATKOBHUX
KJIaclB Ha ypoKax yKpaiHcbkol wmoBu: MoHorpadis. Kwuis : Ilemtp yubosoi
JIITEepaTypH.
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BUBYEHHA JIAJIEKTU3MIB ¥V 3AKJIAITAX OCBITH

JliamexkTHa JIeKCHMKA He HaJIeKUTh 0 YHCJIa 3araJIbHOBIIOMUX,
3araJIbHOHAPOIHUX CJIIB, TOMY 3aKOHOMIPHO IIOCTA€ ITUTAHHS, AK 1 B AKIHN
MIpl BOHA MOKe OyTH BHUKOPHCTAaHA B XYyOOKHIX ILIAX. JllamexTH1 cioBa
BHKOPHUCTOBYIOTHCS B PO3SMOBHOMY 1 XyIO0:KHBOMY MOBJIEHHI, ajie 3 II€BHOIO
MeTo. B po3aMoBHOMY MOBJIEHH1 BOHU BYKHUBAIOTHCA TOMY, IO MOBIIL €
HOCIIMU IEeBHUX MIAJIEKTIB, Y XyI0KHBOMY — JIJIsI B1IOoOpaskeHHs MICIIEBOIO
KOJIOPUTY UM XapaKTEPUCTUKU IIePCOHAKIB.

26



IX Misicnapoona Hayko60-npaKmuuna iKmepHem-Kongepenyia
«[IPOBJIEMH JIIHI'BICTUYHOI CEMAHTHKH»

B yxpaincbkiit HapomHii ka3l «bucaroukm» faeThes Ipo II0IapyHOK
30s10T01 pmOKHM OimHOMY uwosioBikOB1 (Bmcarourkm, 2005, c. 299). Burar
Y0JIOBIK IOJAaPYHOK Ha Oeper 1 3OuBYBaBCs, 00 HIKOJIU IIe TAKOTO He 0auuB.

— o 1e Taxe?

— IloparyHok njsa Tebe 1 TBOiX miTeii. byayTh BoHHM Bac rogyBaTH.
Crasxem Tiipku: «bucacouku, posducaryiitecs!» BoHu poskpuooThCs, a
Oyme TaM 1 BapeHe, 1 IIeUeHe, 1 JIIOJbKA 3aKypeHa.

«Besmukuit TIyMadyHU CJIOBHHK cyqaCHo'i YKPalHChKOI MOBIW» IIOJae€
3HaYeHHd cJoBa Oucae ‘moasiiiHa Topoa; caxksu’ (Bucaru, 2005).

3ycTpivyaoTbesa DIAJEKTH3MK 1 B TBOpPaX XYOOKHBOI JITepaTypH.
[InchMeHHUKY BHUKOPUCTOBYIOTH MIAJIEKTHU3MU II0-PI3HOMY: OJHI BIIAIOTHCS
JI0 HUX JIMIIIe 3 METOI MOBJIEHHEBOI XapaKTepUCTHUKH MepPCOHAasKa, 1HII
BBOIATH IX HaBITH B ABTOPCHKE MOBJICHHSI.

Y migpyuyHuMRy g 4 Kiacy 3akJalB 3arajibHOI cepeqHbOI OCBITHU
O. d. CaBuenxo Ta I. B. Kpacyupkoi «YkpalHchbKa MOBa Ta YHTAHHS)
BMIIIIEHO OIIOBIOAHHSA CydYacHOI ykpaiHcbkol nmchbMeHHuINl Hinmm bBiuyi
«Hotupu pyal JUCHITD.

Apxo crosas OLy1a Bomiss B aBTOOYyCl, 1 HioMy OyJI0 BUJHO BCE€ HABKPYTU:
20CMUHelyb, YKPUTHUH JIHOIKOM, YOPHI BOJIOT1 JiepeBa, 3yCTPIUHI MAaIHUHHU,
KJIAITUK ays:ke cuaboro Heba (CaBuenko, Kpacynpka, 2021, c. 69).

IIicns Texkcry momaHo mosscHeHHA: [ ocmuneuyb — BeJIUKa qopora.

l'octunens, gk 3asuadae T. Yeprenko (Uepuenko, 2013, ¢. 172), — 11e
JaBHE  CIOLIBHOCJIOB SIHCBKE  CJIOBO, K€  yTBOPHJIOCA  Ille  Ha
ImpacjaoB’ sHChKOMY IpyHTi. CJI0BOTBIPHO BOHO IIOB’SI3aHE 31 CJIOBOM *gostv.
YV mopacnop’sHCBKIE MOB1 I JIeKCceMa COOYATKYy MaJjia 3HAYeHHs
‘gysxo3eMellb , ‘BOPOr, a IIOTIM — TIPUIKIKNN, KyIIelb, IiCTh .

y cy4JacHIi VEpaTHCHhKIHA MOB1 JTaBHIH reorpaIuHUHI
[IPACIIOB THCHKHUH TEPMIH 20CmuKelb TPAKTUIHO BUALIOB 3 YIKATKY. Vl0oro
MiCIle 3aCTYHHJIM 1HIN TepMiHU (K IIMTOMI, Tak 1 3allo3WdveHl): dopoea,
mpaxkm, WJasxX TOIo. Y pe3ybTaTl CeEMaHTHUYHHUX IIPOIECIB 3BYKYETHCS
TAKOXK Treorpadis IIONIMPEHHS IIHOI0 TepMIHA B YKPaiHCHKHUX TIOBOpaX,
MOAEeKyaU HMOTro (PYHKI[IOHYBAHHS OOMEKYeTbCS OKpPEeMUMHU HaceJIeHUMU
nyHkTamMu (Hanpuksaan, Boawap, PiBmenmmna, JIssiBmimaa) (Yepuenko,
2013, c. 176).

3HavHa yacTHHA I1aJIeKTHU3MIB, BKJIIOUEHHUX y TEKCT TBOPY, BUMATae
IIeBHOTO PO3IMUQPPOBYBAHHA. IcCHYIOTh PI3HI IPUHOMHU II0IAaYl I1aJIEKTHOIO
CJIOBA: BUHOCKH BHH3Y CTOPIHKH, PO3’SICHEHHS [IlaJIeKTHOIO CJoBa 3a
JIOTIOMOTO0 JIITePaTypPHOIr0 CHHOHIMA YH KOPOTKOTO0 KOMEHTaps B CAMOMY
TEeKCT1I a00 PO3KPHUTTSI 3HAUYEHHS [laJIeKTH3My 3arajJbHUM 3MICTOM
KOHTEKCTY.
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3asBuuail HayKOBIIl PEKOMEHAYIOTH YHHUKATHU JlaJeKTHUX CJIB IpH
KOPHUCTYBaHHI JIITEPaTypold MOBOI0 B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI1, OCKLIBKHU
MaJIeKTU3MHU 3aCMIYYIOTh MOBY, HOPYHIVIOTH Ii umcTtoTy. Haromomryernes,
10 BYUTEJ0 IIOTPIOHO TIPYHTOBHO 3HATH OCOOJIMBOCTI  JlaJIeKTY;
BPaxoBYyBATH OCOOJIMBOCTI TOBIPKH IIPpH IIJIAHYBAHHI HIPOTPAMHOIO
MaTeplaily; DudepeHIlioBaTH CUCTEMY BIIPaB Ta METOOUYHUX HPUUOMIB Yy
IIPOIIecl 3aHATh Y IITKOJIAX 13 JIaJIEKTHUM OTOUEHHAM; HAKPECJIUTHU CUCTEMY
opdoemivuuux, opdorpadpluumx, JeKCHIHUX, I'PAMATUYHUX TPEHYBAJIbLHUIX
BIOpaB, ePeKTUBHUX JIJII KOHKPETHUX BUIIAJIKIB; HABYNUTU YUYHIB B1IUyBATHU
BLAXHUJIEHHS B1JI HOPM JIITepaTypPHOI MOBH TOIIIO.

Ax saysasxus II. Binoycenko (Binoycernxo, 2003, ¢. 6), un He BIepiie
B YKpaiHl 3poOuB cmpoOy 37d0JIaTH IIOIINPEH] YSIBJIEHHS IIPO JIlaJIeKTHeE
MOBJIEHHSI SK HeIIpaBUJIbHE, HEHOPMATHUBHE TOKTOP (PLJIOJOTIYHHX HAVK,
mmpocecop, wien-kopecrnoameHT HAH Vrkpainu B. Himuyk. Amxe came Ha
TaKy JOYMKY HAIIITOBXYBAJIM MYyOJIIKAINlI B METOOHUYHUX YaCOIIMCAX,
3aTrOJIOBKM SKUX IIOUYMHAJINCS cjaoBamu «llomosraHHs laJIeKTHUX IIOMHJIOK
...» Bucrymaiouu nepen yumuTeJIsSMU, YYeHUH TOCTPO Ta CBOEPIIHO pearyBaB
Ha BUIOPABJEHHS mlajieKTHUX noMuiok: «He roBopiTk muTuHl, 1110 BOHA
ckasajia HempasumabHO. Hi, Bum migkpecaiTh, IO BOHA CKasaja Jo0pe,
rapHO, IIO-HAIIIOMY, IK TaTO ¥ MaMa IOBOPSTH, K yCl JIOOH B HAIIOMY Kpai
TOBOPSATH. AJie Io-/IiTepaTypHOMY Oyae He Taky.

B. HiMmuyk marosomnrysas, 110 JlaJeKTH — Iie sKHUBUJIbHE CEPeIOBUIIE
VKpaiHChKOI JriTepaTypHOoli MoBU. BIH axIiieHTyBaB 1 Ha HeEOOXIJTHOCTI
pooMTH aymlo3anmmcH TOBIPOK, 30epiratm IX Ha CyJacHHUX HOCIIX,
HOIIyAAPU3yBaTH JlaJIeKTOJIoroo B IHTepHeTl, HIATPHUMYBATH MOJIOTUX
BUEHHX, SIK1 30CepeKyIOThbCAI Ha HAYKOBUX IIOIIyKax caMe B Il cdepi,
AKTUBHO CITIBIPAITIOBATH 3 KOJIETAMH 34 KOPJOHOM TOIIIO.

Omxe, mlajiekTy mMOTPIOHO 30epiraTu 1 BUBYATH, JlaJIeKTHA JIEKCHKA
BHUCTYIIA€ BaKJIUBUM JJKEpPEeJIOM IIOIIOBHEHHS CJIOBHHKOBOTO CKJIQIY
VKpaiHChbKOI  MOBM  IIPOTSTOM  yCciX  meplomiB ii  CTaHOBJIEHHI.
Besmocepenunoio ceporo ii PyHKITIOHYBAHHA € XYIOMKHI TEKCTH, V SIKHX
BIAOOBIIHUM CJIOBAM BI1ABOIUTHCS HE JIUINE CTHUJIICTUYHA POJib, a ¥ BJIACHE
HOMIHATHBHA, 30KpeMa B TAaKWUX BHUIIAJAKAX, KOJHU BOHU 3aJIHUIIAITHCS
€INHO MOYKJIMBUM 3aC000M IIO3HAYEHHS BIJIIOBIIHUX peaJsIiii, CTBOPEHHS
€THOKYJIBTYPHOI0 POHY XYI0KHBOI OITOBIII.
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LEXICAL-SEMANTIC GROUP ENTICE IN ENGLISH

Language, as an integral phenomenon of human life, responds to
socio-political changes in society and scientific and technical development
by the emergence of new words and terms. Under such conditions, the
study of lexical semantics i1s one of the priority areas of modern
linguistics. This scientific field does not lose its relevance, since the lexical
composition of the language is constantly replenished with new units.

Language 1s a system of interconnected elements — units of the
language system. A characteristic feature of this system is division and
synthesis, that is, decomposition into smaller units and vice versa — the
assembly of smaller units into larger ones. The relationship between the
units of the language system determine their properties and
relationships.

One of the ways to study semantic relations in language is to isolate
certain systemic units, such as, for example, groups of words. Group of
words 1s distinguished by synonymous nature, groups of words united by
a generalizing meaning, and others. Linguistic scientists also distinguish
lexical-semantic, lexical-thematic, functional-semantic, lexical-
grammatical groups.

A lexical-semantic group is defined as a combination of word
meanings that contain specific concepts that differ in the degree of
manifestation of a quality, feature, action and the contrasting qualities of
a feature, action, object, phenomenon. The main features of the latter are:
the presence of a dominant word that is part of the group; lexical units
united by a common component of meaning; systemic relations within the
group.
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The central unit of the language system is a word. To understand
the real existence of a word and its scientific definition, one of its
differential features is figured out — «lexical meaning». The lexical
meaning of a word reflects stable knowledge about the subject and the
linguistic way of its designation. Such knowledge is fixed in dictionaries in
the form of definitions.

As a result of the definitional analysis, it was possible to identify the
lexical-semantic group «to entice», which is formed by verbs connected by
synonymous relations, such as those that mean the name of the same
character, are common in meaning, but differ in semantic shades or
coloring with the root word (dominant) entice, which is the carrier of the
main meaning common to the entire synonymous series: to entice, to
beguile, to lure, to seduce, to tempt, to rope in, to corrupt. The core word is
characterized by the most general meaning, which is projected onto the
entire synonymous series.

Entice — to attract or draw towards oneself by exciting hope or
desire; tempt; allure (CED); attract or tempt by offering pleasure or
advantage (OLD).

Child murderers in the past have very often carried photographs of
young children to entice their victims away... (CED).

Seduce — to entice into sexual activity, attract powerfully (OLD).

The professor was sacked for seducing female students (RHD).

Tempt — to entice or allure to do something often regarded as
unwise, wrong, or immoral (RHD).

Reducing the income will further impoverish these families and could
tempt an offender into further crime... (OLD).

Rope in — to trick or entice into some activity (CED).

I got roped in to help with the timekeeping (CED).

Lure — to attract or entice, especially by wiles or temptation (MED).

Customers were lured to the store by ads promising big discounts (FD).

The verb to beguile — «1) charm or enchant (someone), often in a
deceptive way he beguiled the voters with his good looks» (OLD), does not
contain the verb to entice in its interpretation, however, according to the
Roger Thesaurus, it is its synonym (RT).

He used his newspapers to beguile the readers into buying shares in
his company (CED).

To corrupt — to accustom someone to bad, immoral habits, to make
1mmoral is one of the peripheral meanings.
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The meaning «to entice-to corrupt», that is, «to make immoral» is
present in the semantic structure of the verb to corrupt, which, due to its
peripheral meaning «cause to become morally depraved» (OLD), has
entered this lexical-semantic group.

He has corrupted the boy (OLD).

Television will corrupt us all (CED).

Verbs of the lexical-semantic group «to tempt» in their semantic
structure contain seven:

- «to charm, to captivate» — charm, enchant, entice, attract,

- «wrong, inadvisable, harmful, foolhardy» — wrong, inadvisable,
harmful, foolhardy,

- «to persuade» — persuade, make you do.
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BIIJINB TEOPII JKAKA JIEPPIJIA HA TEOPIIO I IPAKTUKY
IIEPERJIAY

HKax Jeppima 3ampoiloHyBaB KOHIIEIINO JIeKOHCTPYKIII, dKa
BILIMHYJIa Ha PO3YMIHHS TEKCTy AK 0araTo3HayHOro 1 BIIKPUTOIO O
pisuux 1HTepiperarii. Ileit miaxim y mepersaml d03BOJIsE€ BITIATH BIJ
OyKBAJILHOI'O BIATBOPEHHS TEKCTY JI0 CTBOPEHHS HOBOIO, SKHUU BlIoOpaskae
0araTo3HAYHICTbL OPUTIHAJLY.

Jeppima HarosomiyBaB, IO IIepekJad He MOKe OyTH 1aeasbHO
TOYHOIO KOIIIEI0 OPHUTIHAJY, ajiKe KOKHA MOBa Mae BJIACHY YHIKAJILHY
CHCTEMY 3HAaKIB 1 3HaueHb. lle cTuMy/ e IepekIamaviB JI0 TBOPUYOIO
OIOX0Oy, SKHi 30eplrae IyxX, a He JIHIIe OyKBY TeKCTy. B KoHTeKcTl
JTEeKOHCTPYKIII, IIepekJagad cTae He JHIIe «IIepegaBadyeM» TeKCTy, a u
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AKTUBHUM TBOPIIEM HOBOTO TEKCTY. Moro pillleHHsA 1 BUOIp JIEKCUYHHUX
3aco0lB € YacTHMHOI0 IIpollecy I1HTepIIperaili, a He MexXaHIYHOIO
IIepeHeceHH.

Jleppima BKa3yBaB Ha Te, III0 3HAYEHHS TEKCTY 3aBKIU IIEPEBUIILYE
moro OyKBaJIbHY popMy. Y ImepekIal Ile BUPaKaeThCes y IIoTpell mepegaTu
He JIUIIIe CEMaHTUYHUN 3MICT, ajie ¥ KyJbTYPHHUN KOHTEKCT, PUTM, 11ei Ta
migTekcTu. TBopu, 3a Jleppimoio, He ICHYIOTH 130JIbOBAHO, a (POPMYIOTH
miajior 3 1HIMMMM TekcTamMu. lle BlgoOpaskaeThcsa y IIepekjgamgl uepes
HEOOX1THICTh BpaxXyBaHHA MIKTEKCTOBUX 3B’SI3K1B, SAK1 MOKYTh BTPAUYATHUC
y IPOIlecl agalrTalili TeKCTy JIJI 1HIIOI KYJIbTYPH.

Jeppima 3akaImKaB OO0 €THKH BIAOOBIOAJLHOCTI y IIePeKJIal,
HAaTOJIOIIYIOUN Ha HeOoOXIJTHOCTI 30epiraTu HoBary OO0 «IHIIOCT OPHUTIHAJY
Ta YHUKATU aCHUMLIAINI TEKCTY 0 HOpM MOBH mepekaany. Poooru Jeppiza
CTaJIX OCHOBOIO [IJIA PO3BUTKY IIOCTCTPYKTYPAJIICTCHBKUX IIJIXOMIIB Y
IIepeKJIag03HABCTBI, AKl aKIIeHTYIOTh YBary Ha JUHAMIYHOCTI TEKCTY, POJII
meperJagava Ta cKaagHomax MikMoBHOI komyHIKaIii (Derrida, 1976).

TerkcT y po3ymMiHHI IIOCTCTPYKTYpPaJiCTIB, BEKJIIOUYHO 3 Jleppimoio,
HIKOJIX He € CTaTUYHUM. B1H 3MIHIOETBCS B 3aJI€:KHOCTI B1Jl KOHTEKCTY, Yacy
1 KyJbTYpH, B SKIA HWOTO 1HTEPIIPETYITh. Y IIepeKJIaJ03HaBCTBl Iie
IIOPOJIIJIO 1€10, IO IIepeKIa] — Iie He «3yIUHeHU» pe3yabTaT, a YacTuHA
Ipolecy I1HTepHperallli, e TeKCT IIOCTIHHO «Tede» 1 aJIalTyeThCs.
Ilepexmamgaul Bce dacTillie 30cepeIKYIOThCSI He Ha BIITBOPEHHI CTATHYHOI
dopmMu TekcTy, a Ha 3abe3medyeHH] MOTO (GKUTTE3TATHOCT» y HOBOMY
KYJIBTYPHOMY Ta MOBHOMY CE€PEIOBHIIIL.

TpamuiniiHo mepeksazada BBAMKAIN «HEBUIUMUM», TOOTO HOIro POJib
oJIArajia y BIATBOPEHH] TEKCTYy, He 3aJIMIAoYu BJIacHOro ciimy. eppiza
’K HAIIOJIATAB, IO KOMKEH aKT IlepeKJaay — Ile aKT 1HTepIpeTraini, SKui
000B’sI3K0BO BHOCHUTH Cy0 €KTHBHICTH IepekJazada y TekcT. Lle mpusseso
0 3MIHM IIapaguTrMU. IIepeKjagada Iodaju COPpUHAMATH SK CIIIBABTOPA,
YU BHECOK Yy TEKCT BU3HAEThC 1 JocalmKyeThbea (Benjamin, 1986).

Jeppiza ommcyBaB TEKCT SK MepPe:Ky CJIOIB 1HIIMX TEKCTIB,
MIIKPECIIOIYY  HOro 1HTEePTEKCTYyaJbHICTh. ¥ IIepeKJag03HaBCTBI IIe
BHKJIMKAJIO yBAary 0 KOHTEKCTY, B TKOMY CTBOPIOETHCS TEKCT, 1 O TEKCTIB,
3 AKUMH BIH B3aemople. lleperksamadul Bce 4dacTimie JOCILIKYIOTH
KYJbBTYPHUI 1 JITEepPAaTYPHHUH KOHTEKCTH OpPUIIiHAJY, ImMo0 BpaxyBaTHU
«CHIIOM» IUX TeKCTIB y mepekrsganl. Hanpuxmnan, nmepexknanu Illexkcmoipa uum
JlaHTe B pi3HUX KYyJBTypax AeMOHCTPYIOTH PI3HI HIAXOOH 0 30epe:KeHHS
mux «caimpy» (Hermans, 1985, p. 18). Jeppima HarojoiryBas Ha
HEOOX1THOCT1 30epeskeHHs «IHIIOCTI» TEeKCTy, VHHKAIUYM aJgallTalli, axa
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crepjia 0 #oro yHIKAJLHICTE. lle#r miaxia CIOpUSB PO3BUTKY HIIXOIB,
OplEHTOBAHMX Ha  30epekeHHs  KYJbTYPHOI  cHeIu@iKd  TEKCTY
(foreignization), Ha mporumBary aganraifii g0 HOPM IILJILOBOI MOBH
(domestication) (Hermans, 1985, p.19).

Jleppima miamaB KPUTHIN TPASUINNHI KaTeropii BIpHOCTI OPHUTIHAJY
Ta 3pangu y meperjgaml. BiH HaroJsomiyBaB, IO OyOb-AKWHM HepeKJIald €
aKTOM OIHOYAaCHOro 30epeskeHHs 1 Tpaucgopmaiii tercry. Cyuacwi
JOCTIIsKEHHS IIepeKJIaay 30CepeI:KyI0oThC Ha KOMIPOMICAX MIK PISHUMU
PIBHSIMH TEKCTYy — 3MICTOM, CTHJIEM, KYJbTYPHUMHU QJIIO31IMU — 3aMICTh
1neaJtizarnii «sipaoct» (Venuti, 1995, p. 75).

JIeKOHCTPYKTHUBICTCBKUY MIAX1T BM3HAE, IO IIepeKJad 3aBXKIU €
HOBUM TEKCTOM, SIKHMHM I1CHye y BJIACHOMY KYJbTypHOMY mpoctopl. Ile
0COOJIMBO IIOMITHO YV XYHOOKHBOMY II€PEeKJIal, Jie IIepeKJIazad Mae CBOOOIY
JIJISI TBOPYOTO BIATBOPEHHS CTUJIICTUYHHX, PUTMIYHHX Ta CEMAHTUUYHUX
0COOJIMBOCTEI OPUTIHAIY.

Pobotu Jleppima manm mepekjago3HABCTBY HOBY IIEPCIIEKTHBY, SKa
dorycyeThcsa Ha CKJIAOHOIIAX 1 0araToIIapoBOCT1 HPOIlecy IIepeKJIaay,
POOJIAYM HOTO OLIIBII (PLIIOCOPCHKUM 1 MISKIUCITUILIIHA PHIM.

Xoua maxig Jlepploa po3mIiupuB Meskl IepeKaag03HaBCcTBa, Horo 1ael
YaCcTO KPUTHUKYIOTH 34 HAAMIPHY CKJIAIHICTD 1 HEJIOCTATHIO IIPAKTUYHICTD Y
peaJIbHOMY IIpoIlecl HepeKJIaay, OCOOJIMBO B TEXHIUHHX a00 OQIINHHNIX
TekcTax. ¥ cdepl Xymo:kHBOro mepersgany imei [leppima crumyJsroBaju
ImeperJagaviB HagaBaTH IIepeBary BIATBOPEHHIO CTUJIO, HapaTHBHOI
CTPYKTYPH Ta aTMocdepHr TEeKCTy HaJl OyKBAJILHOI TOYHICTIO.

HKax Jeppima 3pobuB IeperJago3HABCTBO OLIBII (PlI0COPCHKUM,
3MYCHUBIIN JOCIITHUKIB 1 IepeKJIagavlB IePerISHyTH TPATUINNHI I1IX0I1
110 TercTy. Moro BIIMB MOIOMIT yTBEPAUTH AYMKY IIPO Te, IO [ePeRIal —
11e He IIPOCTO BIATBOPEHHS, a TBOPEHHH.
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TEPMIHOJIOTTYHA HOMIHAIIIA: IT CHEITU®IKA,
OB’€KTU, CIIOCOBU I BACOBUA

¥V cydacHy emoxy — emmoxy HayKOBO-T€XHIYHOI PEBOJIIOINI — HAMOLILIIIA
KLJIBKICTH HEOJIOT13MIB BHMHHUKAE caMe B c(epl TepMIHIB HAYKU TEXHIKHU, 1
TOMY CIeI[laJibHa TEePMIHOJIOTIS CTa€ TOJIOBHUM KepeJIoM IIOIIOBHEHHS
CJIOBHMKOBOTO CKJIAOy OyOb-sKOI PO3BHMHEHOI JIITepaTypHOI MOBH.
«HayxoBo-TexHIUHUI IIPOTPEC CIPUsIe He JIUIIe PO3BUTKY HAYKHU 1 TEXHIKH,
ajle I BHOCUTH ICTOTH1 3MIHM B JIIHTBICTHYHY MOMEJIb CBITY IIOSBOIO SK
OKpeMUX TePMIHIB, Tak 1 mIux Tepmidocuctem» (I'apamenro, 2015, c. 73).
Bupo0OsieHHA eTUHUX IIPUHITUOIB 1 3aC001B IIPAKTUYHOTO TePMIHOTBOPEHHS
Mae TIPYHTYBATHCh Ha Teopli TepMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIII, TOMY
IOCTIIsKeHHST coeln@iky, o0’€KTIB, CIIOCO0IB 1 3aCO0IB TEPMIHOJIOTIUHOI
HOMIHAII ySIBJISETHCS IIIKABUM 1 aKTyaJIbHUM.

Hominaiia — 1ie cKJIamIHUEA Ipoliec, B SKOMY BHSIBJISIOTHCSI 1 MOBHI, 1
JoriuHl 3axoHoMipHocTl. MoBHa wHomiHaiiga (Bl JiaT. nomination —
“HasuBaHHSA, IMEHYBaHHs ) — IIe TBOPEHHS 1 HaJaBaHHSA HA3B (Ta 1HIIHX
MOBHUX II03HAYEHB) ITISHAHUM 1 BUYJIEHOBAHUM (QparMeHTaM JIMCHOCTI,
TOOTO BCTAHOBJIEHHSI BIJHOIIIEHb ITO3HAYYBAJHHOIO 1 MO3HAUYBAHOIO MIK
IIeBHOIO MOBHOIO OWHHUIICID 1 BIOIOBIOHUM IIPEIMETOM (SIBHIIEM,
IIPOIIeCOM, O3HAKOIO TOINO); Pe3yJIbTaTOM IILOTO IIPOIleCy € caMa Ha3Ba.
Homimaing 3miuicHIOETHCI HA OCHOBl1 3arajJbHUX 3aKOHIB MUCJIEHHS 1
crrertiplky 3aKk0HIB meBHOI MoBH. Curiy 3a3HAYMTH, 1110 HOMIHAINSA — I He
TLIBKH IIPOIleC II03HAYEHHS, ajie pa3oM 3 THM I IIpollec II3HaHHs I ITPoIiec
kKoMmyHIKaIli. MoBHAa HOMIHAINS 3aJIEKUTH BIJ ITI3HABAJIBHOI TISJIBHOCTI
Joneli 1 3yMOBJIeHAa MOBHUM BHPAKEHHSIM pPe3yJIbTATIB JIIOJICHKOIO
MI3HAHHA, TOMY III0 MaTeplaJibHOI0 0a30l0 € KOHKpeTHa MOBa 31 CBOIMU
3aKOHAMHU ¥ BJIACTHUBOCTSIMHU.

Hominmairisa sBiisge coboio mporiec 1 pe3yabTaT HAWMeHyBaHHS, IPU
SIKOMY MOBHI €JIEMEHTU CIIIBBLIHOCATHBCSI 3 II03HAYYBAHUMU HUMU
oo’ekramu. Ilpm mHomimaii cy0'ekT BimOmpae B 00'€KTI OOHY a00 HUKY
O3HAK, SKI 1 KJIAAYThCSI B OCHOBY HAIMEeHYBAHHSI.

IIpomec iMeHyBaHHS, SAKHH BIIOyBaeThbcsa y cdepl CIelaJIbHUX
IIOHATH HAYKH 1 TeXHIKH, 3HAHUN SK TePMIHOJIOTIYHA HOMIHAINA. Y CBOIH
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OCHOBI1 BI1H SIBJIsI€ CO0OI0 JIMIIIE PI3HOBH/ 3araJbHOMOBHOI HOMIHAINI, SKUHA
3£[11/ICHIO€TBCH BIJIIOBITHO IO TUX CAMHUX OCHOBHUX IIPUHIUIIIB. BomgHouac y
3B’SI3KY 13  CIeIM(pIKOI0  HAYKOBO-TEXHIYHOI'O0  CIIJIKYBAHHS B
TEePMIHOJIOTTYHOI HOMIHAIII BII3HAYAIOTHCA II€BH1 0COOJIMBOCTI.

[Io-mrepitte, BIAMIHHOIO PHCOI0 TEPMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIINI € 3HAYHO
BAKJIMBIIIA POJIb CyOeKTa HOMIHAINI y 3IIACHEHH] CcaMOI0 IIPOILecy
HaliMeHyBaHHs 1 BHOOp1 JJId IIHOTO BIOIIOBIIHOTO MOBHOIO 3Haka. BuOip
HeOoOX1IHOI 1 JOCTaTHBOI 03HAKHU, IO BLAOOpaskae CYyTHICTh TE€PMIHOBAHOIO
HOHSTTS, 3aJICKUTDh B 1HAWBIAYAJILHOI BOJI1 0CO0OH, AKa IMEHY€E Te UM 1HIIe
HayKOBe IIOHATTS. SIKIII0 HOBHH TEepMIH BIAIIOBIZA€ peaJIbHUM IIoTpedbam
IIHOI'0 KOJIEKTHBY HOCIIB MOBH, BIH HaOyBae BEJHKOIO IIOIIHMPEHHS 1
3aKpPIILIIOETHCSI B IIPAKTHIIN CIILJIKYBAaHHSA. ¥ CHIEHIaJIbHIN cdepl HA3BU
HEPIOKO JIae OJHA JIIJWHA, JOCJLIHUK, BUHAXITHUK ab0 HeBeJHKa rpylla
Onu3bKux fomy Jrogeii. Ciaig 3asHauMTH, 10 HHU3KA TEPMIHIB B OKPEMHX
MOBax 3000B’s3aHa CBOIM ICHYBAHHSIM IIeperJagadaM, BHKJIaJadyam
1HO3eMHOI MOBH JJIs CIeIlaJbHUX ITIJIelH, a TaKo:K 0codaM, K1 IIepeaaioTh
1H(popMaIrio 1 6e3mocepeJHHO B YTBOPEHH] TEPMIHIB He 0epyTh y4acTi.

ITo-npyre, BasKJIMBOIO BIAMIHHOIO PHCOI0 TEPMIHOJIOTIYHOK HOMIHAINI
€ Te, IO BOHA $BJIAe CO000I0 IIJIECOPAMOBAHHM, TBOPYHUM IIPOIIEC,
3YMOBJIEHUII B3a€MOJII€I0 30BHINIHIX Ta BHYTPIIIHIX QakTopiB. bymyum
MOBHUM BHUPAKEHHSIM CIIEI[laJbHUX IIOHATH TEPMIHH YTBOPIOIOTHCS 3TLIHO
13 CJIOBOTBIPpHHMM 3aKoHaAMM BiamoBimgHol wMoBu. IligecpsamoBanumii
XapaxkTep TepMIHOJIOTIYHOI HOMIHAINI, KOHKPEeTHEe TepMIHOJIOTIYHEe
3aBIAHHA JUKTYIOTH BUOIPp KOHKPETHUX, HANOLJIBIIT OIITHMAaJbHUX MOBHHUX
3aco01B [JIsT BUPAKEHHS KOYKHOIO CIEI[laJIbHOIO IIOHATTSA. Y TBOPEHHS
TEPMIHIB 3YMOBJIEHO CIIEIIM(PIUHMMU BHMOTaMH 1 3aco0aMH BUpPaKeHH,
10 IIPU3BOAUTH 3PEIITOI MO0 (POopMyBaHHS BJIACHE TEPMIHOJIOTTYHOIO
CJIOBOTBIPHOTO dormy. Haii611b1r XapaKTepHUM MIPUHITUIIOM
TEePMIHOJIOTIYHOI HOMIHAIII CTae PeryJsapHICTh CJIOBOTBIPHUX MOJIeJIei
IIeBHOI TePMIHOJIOTII.

ITo-Tpete, 1m1e omHIEI0 SICKPABOIO BIAMIHHOIO PHCOI0 TEPMIHOJIOTTYHOL
HOMIHAINI B rajiy3sax HAYKU 1 TeXHIKU € ii 1HTepHAIIlOHAJIbHUNA XapaKTep,
3yYMOBJIEHIUI MIKHAPOOHUMHU B3A€MO3B’SI3KAMU B IXHBOMY PO3BHTKY, SKl
0COOJIMBO UITKO BHUSABJISIOTHCSI B HHUHINIHIO €I0Xy HAYKOBO-TEXHIUHOIO
IIporpecy.

Bupualoun TepMIHOJIOTIUYHY HOMIHAIIIO, CJIL 0COOJIMBO BUOKPEMUTH I
BU3HAYUTH 11 00 €KTH, CIIOCOOM 1 3aCO0MH.

ITing o0’exrom HoMIHAINI MalOThL Ha yBa3l Te, 10 MU HA3HUBAEMO 34
JIOIIOMOTOI0 CJIB 1 CTIMKHX CJIOBOCIIOJIYYEeHBb. ¥ caMiii 3arajbHIA dopmi
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MOKHA CKas3aTH, IIo Iie pedl (30KpeMa IIpegMeTH 1 KJIACH IIpeaMeTIB,
KOHKPETHI i aOCTpaKTHI IIPeaIMeTH), BJIaCTUBOCTI ¥ BIJHOCHHH (30KpeMa i
Ta B3aeMo/Iii).

IIig crrocobamMu TepMIHOJIOTIUYHOI HOMIHAIIII PO3YMIIOTH Tl CJIOBOTBIPHI
CIIOCOOM, 3a JOIIOMOIOI0 SIKMX YTBOPIOIOTH TEPMIHOJIOTIYHI HalMeHYyBaHHI.
Jlo ocHOBHHMX cmoco0IB  TepMIHOJIOTIYHOI  HOMIHAINI  HaJIeMKaTh:
CEeMaHTUYHUU cmocid, MopdoJsoriyHuil ciocid (3okpema adikcarris,
CJIOBOCKJIATAHHS 1 alOpeBlaifisa), JIeKCHKO-CMHTAKCHYHUI c1ocid (To0To
YTBOPEHHS CTIAKMX CJIOBOCIOJIyY€Hb TEPMIHOJIOTIYHOIO XapakTepy),
3aI03WYEHHS TEPMIHIB 3 1HIIUX rajy3eil HayKu 1 TeXHIKKU a00 3 1HIITUX MOB.

I, macamkinelb, g 3acobaMu HOMIHAIII MalOTh Ha yBaal Tl CJIOBA Ta
CTIAKHM CJIOBOCHOJIyYE€HHsI, 3a JOINOMOTOI SKHX MU HAa3WBAEMO peul,
BJIACTHUBOCTI ¥ BITHOCHUHMA.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:

l'apamenxo JI. (2015) AmamTuyHl TepMIHKM SK OCOOJHBI OHOMACIOJIOTIYHI 3HAKH B
MOBHI#N KapTuHl cBiTy yEpaiHimiB. Studia Ukrainica Poznanienska. Ilo3aanb: yH-T
M. A. Minkesuua. Tom 3, ¢. 71-77.

VYIK 811.161.2:801.612
ITinxkosa A.JO., maricrpauTka
Pisnerncoruil Oeporcasruli eymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

BUBYEHHS PIZHUX BUJIB HAT'OJIOCY B IOYATKOBIN
IITKOJII

B ykpaiHCBKIHT MOBI KOMKHE CaMOCTIMHE CJIOBO Mae€ HaroJioc.
VrpalHchbKUI HaArojioc — CHJIOBUM, a00 AWHAMIYHHWI, PI3HOMICHHII, a0o0
BLIBHHH, 1 PyXOMHUH. 3aBOAKH TICHOMY OPraHIYHOMY 3B’SI3Ky HATO0JIOCY 13
3HAYEHHAM CJIOBA, BIH IIMUPOKO BUKOPHCTOBYETHCSI MJII BHPAKEHHS
JIEKCUYHUX 1 TPaMaTUYHUX 3HAYEHb.

I[IpaBuIbHICTE HATOJIONIYBAHHS CJIIB — Il BasKJINBA 03HAKA KYJIBTYPU
MOBJIEHHSI 0COOMCTOCTI. Y HAYKOBIM JITepaTypl OCTAHHIX OEeCATUJIITH
BeJIMKA yBara NpUALIAIaCS JOCTIIKEHHIO 3a3HaUYeHOol IIpo0JIeMHu B P13HUX
acIeKTax: dopmasbHOMY, IIeJarorivyHoMy, JIIHTBICTUYHOMY Ta
JIHTBOOUIAKTUYHOMY.

B yxpaincekiit moBil, gk 3asuadae H. Jlesyn (JIesyn, 2014, c. 111), €
KIJIbKA THIIB HATOJIOCY: CJIOBECHUM, (Ppas3oBHH, JOTIYHUM, eMpaTUIHUIHI.
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CooBecHHMII HAaroJyioc IoJIArae y BHULJIEHH] OJHOIO CKJIALY B CJIOBL 3
JIOIIOMOI0OI0 apPTUKYJIAINHWHUX 3ac0o01B, BJgacTUBUX MoBl. JlocalmxeHHa
CJIOBECHOT'0 HATOJIOCY BeJeThCA B KIJIbKOX HAIIPAMAX, 3-IIocepe TKUX:

- BHUBYEHHS IIPOIECY CTAHOBJIEHHS YKPAIHCHKOTO HATO0JIOCY B
3B’SI3KY 3 ICTOPUYHKM PO3BUTKOM MOBH;

- XapaKTepUCTUKA CUCTEeMHU YKPATHCHKOI0 aKIIeHTyBaHHS, aHAJI3
3aKOHOMIPHOCTEH HATO0JIONIYBAHHSA PI3HUX YaCTUH MOBHU,

- eKCIIepuMeHTaJIbHe TOCIIIKeHHA CJIOBECHOI0 HaroJIocy;

- BHUCBITJIEHHS JeAKNUX IIUTAHb J1aJeKTHOTO HAaroJjocy Ta 1H..

BasxknmuBuMm € Taxkok (QPYHKIIHAHO-IIPAKTUYHI XapaKTePUCTHKU
HAaroJIocy, 10 0epyTh y4acTh Yy PO3PI3HEHH] JIeKCHUYHUX a00 rpaMaTHIYHUX
3HAYeHb CJIOBA, Y BUPA3HOCT1 TA HOPMATHBHOCT] HATOJIOIIEHH. Y 3B’A3KY 3
ITMM OPONOHYIOTHh BUIIISTH TAKl TPYIIX HATOJIOIIEHHS CJIIB:

- CJIOBOPO3PI3HIOBAJILHUN HATO0JIOC;

- HOpPMAaTHBHE HATOJIONIEHHS PISHUX HATOJIOCOBUX THUIIIB PI3HUX
YACTHUH MOBU;

- opMOpO3pI3HIOBAJILHUN HATOJIOC,

- MOABIMHMUY (BaplaHTHHIH) HAT0JIOC,

- TlaJeKTHUH HaTroJI0C,

- 1IHTepEePEeHTHUN HAT0JIOC;

- CKJIAHI BUIIAJKHU HATOJIONIEHHS B 3aII03MYEHHUX CJI0BAX.

DOpas3oBUi HATOJIOC — BUALJIEHHI IIeBHOIO cjaoBa y dpasl. Hanpuraan:
Ocv | Kazouul Kineupb, a xmo cayxas — mosodeup. Opa3oBuil HAT0JIOC —
IIOCUJIEHHS CJIOBECHOI'O HAT0JIOCy B MEBHINA CUHTAKCHUYHIM ITO3UIII.

JloriuHmM# HATOJI0C — 0COOJIMBE BUALJIEHHS SIKOTOCH CJIOBA YU K1JIBKOX
CJIIB y BchboMy BucJoBJoBaHHI. Hampurmaan: CboeooHi Mu #fimemMo B TeaTp
(e 3aBTpa). Crorogui mu fmemo B Teatp (He BoHM). Choromui Mu faemo 6
meamp (He B KI1HO).

EMmdpaTuunuit Harogoc — eMoIriiiHe BUALJIEHHS THUX YW 1HIITHUX CJIB Y
BHCJIOBJIIOBAHHI HANPY:KeHOI BHUMOBOIO IIeBHUX 3BYyKIB. Hampuxmnan: Axa
kpaca-a-a-a! abo JH-oc-orc-oicax! 3a IMOSUTHBHUX €MOIH PO3TATYIOTHCS
TOJIOCH1 3BYKH, 32 HETaTUBHUX — IIPUTOJIOCHI.

B ykpaiHCBKI#I MOBI HATO0JIOC He 3aKPIIJIEHHH 3a IEeBHUM CKJIAI0M,
TOMY 3a PO3MIIIIEHHSIM Y CJIOBI, 3a 3MIHOI0 ITO3HIII XapaKTepU3yeThCI 3a
TaKUMHU PI3HOBUOAMMU:. BLIBHHHA (PI3HOMICHMUIT); HEPYXOMUH 1 PYXOMHUII;
OCHOBHUM, IJOJATKOBHI, a00 IIO0IUHHUII, BaplaTUBHUINA, HOPMATHUBHUIIMI.
Binpauit (pisHOMICHMIT) HAroJoc, 00 BIH IIO3UIIHMHO He 3aKPIILJIIETHCA 3a
IIeBHUM CKJIQJ0M, a MOKe IIaJIaTH B PI3HHUX CJ0BaX HA OyIb-sIKHUH CKJIAJI.
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VuHaM II0YATKOBUX KJIACIB B IIPOIIECl OBOJIOMIHHS KYJIBTYPOIO
MOBJIEHHS JIOIIIJIBHO JEeMOHCTPYBATH CJIOBA, Y SKUX 3Ml1HA MICISI HATOJIOCY
BILIMBae Ha 3HavyeHHs. O3HAMOMJIEHHS 3 III€I0 POJIJII0 HATOJIOCY IIOKA3ye
JIOCUTH BaKJIMBUM AaCIeKT MOBH, JOBOIHUTHL HEOOXIJTHICTH IIPABUJIBLHOIO
PO3YMIHHS OJHAKOBUX 3a 3BYYaHHSM, aJjie pPI3HUX 3a 3HAYEeHHAM 1
HarosocoMm ciiB. Poarasgmaiouym Takl cJoBa, YYHI BIPaBJIAIOTHCI B
pPO3MeEKyBaHHI 3HAYEHHS CJIOBA BIAIIOBIOHO A0 Harojocy. CmocrepeskeHHs
BapTO CYMIPOBOIKYBATH BUIIJIEHHSIM HATOJIOIIEHOTO TOJIOCHOTO 3ByKa ¥
cioBl. Hammpuxman, sidco — nacd, nésepx — nogépx.

OmaHoByOUM AaKIEHTyaIllliHl HOPMH YKPalHCBKOI MOBHM, VYHI
IIOYATKOBOl JIAHKM IIOBMHHI 3HATH, IO HAT0JIOC BXOJUTH J0 IOHATTS
aKIIeHTYyaIllfHOI HOPMHU 1 Ma€ CBOIO CHCTEMY — BIH peaJii3yeTbCs B PI3HHUX
AKIIEHTHUX TUIIAX PISHUX YaCTUH MOBH, IO 3yYMOBJIEHO IXHBOIO
MopcdeMHOI0 Oymg0oBOIO, 3MIHAMH 3BYKIB y IIOTOIIl MOBJIEHHS 1
CKJIQOIIOI1JIOM.

M. Bamynenxo (Bamymnenko, 2018, ¢. 294) makpecJIioe, 110 HaroJoc y
MOB1 MO3K€ BUKOHYBaTH P13H1 PYHKIIII, a came:

— CIPHUATH BUIJIEHHIO CJIIB 13 MOBHOIO IOTOKY («XmTae BiTep 3eJIeHl
BITID));

— BHUCTYIaTH 3ac000M PO3pi3HEHHS JIEKCHMYHOIO 3HAYEHHS CJIIB, TaK
3BaHUX omorpadis: (mopdéra — mopora, aryac — aTjac);

— CJIy*KUTH OCHOBHHUM MOP(OJIOTIYHUM ITOKA3HUKOM JIJI PO3PI3HEHHS
OKpeMUX I'paMaTUIYHUX (PopM (HACHUIIATH — HACUNATH, KHIDKKU — KHUMKKHN).

Y mouaTkoBUX KJlacaxX YYHIB 3HAWOMJISATH He JIHINE 3 IIOHSITTAM
«HAToJIOC», a ¥ 31 CMHCJIOPO3PI3HIOBAJBHOI PpOJIII0 HMOro B CJIOBaX.
3icraBiieHHS CJIIB, OJHAKOBHX 34 HANHCAHHSIM, ajie PISHUX 3a MICIeM
Harojocy, poboTa HAJA 3HAYEHHIM TAaKUX CJIB IIJOBOSATL MITEH 0
pO3yMIHHS pOJIi HATOJIOCY B CI0Bi (Rdcun i nacun, 3amox i 3amox Ta if.).
HaBuuka mmpaBuIbHO BU3HAYATH HATO0JIOC YV CJIOBI Mae 3HAYEHHS He JIHIIe
JIs POPMYyBaAHHSA BUMOBH, a ¥ JJIA IIPABOIHCHUX YMIHbB, 30KpeMa, SIK yiKe
3as3HavaJIocs, MO3HAYaATH HAa OHUChMI1 HeHaroJomnieHi [e], [u].

EdexTuBHICTh MeTOAMYHOI poOOTH 3 (POPMYBAHHS JIOT1KO-EMOI[IHHOI
BupasHocTl untanusa, Ha aymiy K. Jliteig (JIiteim, 2016, c. 77), 3HAYHOIO
MIpOI0 3a0€e3IMeUyeThbCs IIOCTILIOBHUM YIIPOBAI:KEHHSIM B OCBITHIH IIPOIIEC
CIIeIllaJIbHUX JIHTBOOUJAKTHYHUX IIPUHIIUIIB HaBYAHHS: MOBJIEHHEBA
CIPSAMOBAHICTh, KOMIIJIEKCHUM MIAX1J OO0 BHUBYEHHS CJOBA HA YPOII,
€IHICTh aHAJI3y I CMHTEe3y B OIIpaIlloBaHHI HaBYaJbHOro Tekcry. Hampsavu
y Iporiecl poooTH HaJl JIOTITUYHUM HAT0JIOCOM 3O1ACHIOITHCSI KOMILJIEKCHO.

Jlnst Toro, 100 HABYUTH OiTell IPaBUJIbHO CTABUTH HATOJIOC, YUUTEh
IIOBUHEH IIPOBOIUTH POOOTY 3a TPhOMa HAIIPIMAMU:
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- BH3HAUYEHHs TOJIOBHOI'O Yy BIAOOBLII-UMTAHHI Ha IIOCTaBJIeHE
3aIIUTAHHSA J0 TEKCTY 34 JIOIIOMOT0I0 aKIIeHTHOTO BUI1JICHHSI;

- BUOLJIEHHSI 3a  JIOIIOMOIOIO JIOTIYHOTO HaroJIOCy  CJIIB,
CJIOBOCHOJIyYEHb 1 PeUeHb, III0 PO3KPUBAIOTH OCHOBHHM 3MICT TEKCTY;

- BHUSICHEHHS 3a JOIIOMOTOIO JIOTIYHOT'O HATOJIOCY TOJIOBHOI IYMKH TBOPY.

IIpomec BuUBUEeHHS HAaroJocy yKpaiHCbKOI MOBU CIIPSIMOBAHUI Ha
030pOeHHSI 3HAHB, YOOCKOHAJEHHS MOBHUX YMIHB 1 HABHUYOK CYO €KTIB
HaBYAJBHOTO  IIPOIeCY  3aJJid  PO3BUTKY  KYJBTYPH  MOBJIEHHS,
HOPMATHUBHOTO  HATOJIOIIYBAHHS  CJIB, YCBLOOMJIEHHS  pPO3MaiTTd
JiTepaTypHOl MOBHU. YcCIIIHe (QOpPMyBaHHS Ta  BIOCKOHAJIEHHS
MOBJIEHHEBUX  yMIHb  MOKJIMBE 34  YMOBH  CHCTEeMATHYHOI U
IILJIECHPAMOBAHOI po0OTH HaI (POPMYBAHHAM OCOOHCTOCTI, SKa BOJIOMIIE
3HAYHUM O0OCSATOM 3HAHb, PO3BHHEHUM 3BYKOBUM, IPAMATUYHHUM JIaJIOM,
3JaTHICTIO BUOMpaTH MOBHHM 3aci0, IO BIAIIOB1IAae MeTl, yMOBAM 1 3MICTy
CIIIJIKYBAHHS, HAaJaBaTU BUCJIOBJIOBAHHIO BIJIIOBIIHOTO CTHJIICTHYHOTO
3abapBJIeHHs, YCBIIOMJIEHO JOOMpPATH 00pa3Hl 3aco01, YHUKATH IIOMUJIOK B
YCHOMY ¥ MHCEMHOMY MOBJIEHHI.

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

Bamymnenro, M. C. (2018). Vkpaiucbka MoBa 1 MOBJIEHHS B IIOYATKOBIH IIIKOJI1: METOL.
moci6. Kuis : Bumasauunii nim «OcHoBa».

JleByH, H. B. (2014). Illiiaxu 3acBoeHHA aKIEHTYAIIMHNX HOPM YKpalHCbKoI MoBH. In:
Jlocniodcernns 3 nexcuronoii i epamamuku ykpaincokoi mosu. Ne 15, 110-117.

JIireig, K. (2016). Miciie 1 poJib JIONIYHOIO HAroJiocy B po0OTI HAJ YIOCKOHAJICHHSIM
HABUYKKM BHPA3HOTO UHMTAHHS B II0YATKOBI 1mkoal. In: @Dinonoecia i
Jinegooudakmuxka 8 naykogomy ouckypci XXI cmonimms: marepianu Bceeykp.
HAYK.-IIPAKT. IHTepHeT-KOH(. CTapodiabchbk. 74-717.

YK 37.016:003-028.31:82-93
Coxoa H.B., maricrpauTka
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

©®OPMYBAHHA BMIHHA 3[10BYBAYIB OCBITU
KOPUCTYBATHUCA JOBIIKOBO-IHOOPMAIIIMHUM
AITAPATOM JUTAYNX KHUKOK

Y cyvacHl#l HayKOBO-IeJAaTOT1YHINA JIITEpPATypl AUTAYE UUTAHHS, SK
migkpeciaioe B. Mapruaenko (Mapruuenko, 2018, c. 91), pos3riigganoTh AK
IIJIECOPAMOBAHHUKM TIPOIleC MNPUJIYUYEeHHS ITel 00 HaWKpalux 3pasKiB
XYIIOKHBOI,HAYKOBO-XyIOKHBOI  JIITepaTypu, BHXOBAHHSA JII0OOB1 10
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KHIKKH, (POPMYBAHHS ITOBHOIIIHHOI HABUYKYU YUTAHHS, YMIHD ITOTJIMOJIEHO
PO3yMITH TIPOUYMUTAHEe, 3TATHICTh JTUTHHH BHOMPATH 3 TEKCTIB IIOTPIOHY
1H(popMaIrio, 3aCTOCOBYBATH Ii y HaBUYAJbHO-I3HABAJIbHIN MISJIBHOCTI Ta
IPaKTUYHOMY JTOCBIII.

BasxknuBa posib y CTAHOBJIEHH1 M PO3BUTKY YHMTAIIBKOI ISJIBHOCTI
MOJIOJIIINX IIMTKOJIAPIB HAJEKHUTL IIMKOJ, CIM1, AUTAYAM 010J10TeKaM.
3HAaYHOI MIpPOI0 CTABJIEHHS OO0 KHHUMKKHN, J0 YATAHHS AUTHHA IIeperiMac y
cBoix OaTbkiB. OTike, oCOOMCTHII IPHKJIAL OATHbKIB Mae TyT HeaOuUdKe
3HAYEHHSI.

3asHaymnMo, 110 B OCTAHHI POKM OAThKH MOYAJINA IPUILIATH OlJIbIIIEe
yBaru UYHTAHHIO JITell SK OJHOMY 13 CIOCOOIB HPOBEHeHHS IIIKAaBOIO
O3BL/LJISI, AKTHUBHIIIE BIOBIAYBATH OUTSIYl 010/10TEKHM pPas3oM 3 JITBMHU,
IIIKABUTHUCSI HOBOI IUTAYOI JriTeparyporo. CiMelHe UHMTAHHS 3a CBOEIO
CYTTIO BIPI3HAETHCA Bl 1HIITKUX Moesiell YMTAHHS, OCKLIBKU IIepemdadae
HacaMIlepe]l YHMTAHHS Br0JIOC, CILIbHY YHTAIBKY OIAJIBHICTH OAaTBbKIB 1

miTel, yCHY  B3a€eMOIII0, CTBOPEHHsS  O0COOJIMBOTO  KOMQOPTHOTO
MIKPOKJIIMATy [JI JOUTHHH 1 peajidye BCl HAWBAKJIUBIINI QYHKI]
YUTAHHSA:  MOTHUBAIIIHY,  MI3HABAJIbHY, BHXOBHY, PO3BHUBAJIbHY,
KOMYHIKAQTHBHY.

3microBa miHig «OBoJsiomiBaeMo IIpHAoOMaMi POOOTH 3 OHUTSIUIOIO
KHIKKOIO» Ilependavae (POpPMYyBaHHS 1 PO3BHUTOK B YYHIB IIPUHOMIB
PO3PI3HEHHSA JIUTIYUX KHUKOK 3a KAaHPOBO-TEMATUYHUMH O3HAKaMMU,
THUIIOM BHOAHHA (KHIKKA-TBIP, KHIMKKA-301pKa, MHOBIIHHEK, CJIOBHHEK 1
T. 1H.); IIPOTHO3YBAHHS OPIEHTOBHOIO 3MICTY KHIKKU (TBOPY) 3 OIIOPOIO HAa
il 1IIoCTpaTHBHHEM Ta JOBIAKOBO-IHQOPMAIIMHUN Aamapar; IIPUHOMIB
CAMOCTIHHOTO BHOOPY KHUKOK 3 BUKOPUCTAHHAM 1H(OPMAIIHHUX pecypciB
IUTSIY0] 010JI10TEeKM; YMIHD 3B’ SI3HO BHCJIOBJIIOBATH BJIACHI €MOIIIIAHO-OI[IHH1
BpasKeHHs IIMOA0 3MICTy IIPOYMTAHOIO, CKJIAJATH KOPOTKUU BIATYK Ha
IIPOYNTAHY KHHUKKY Ta 1H.

Y Twunosiit ocBITHIM mporpami, pPo3po0JIeHIH MOl KepIBHUIITBOM
O. CaBuenro, BusHauveHo OulKkyBaHl pe3yJabTaTH HaBUYAHHS 3400yBadiB
OCBITH CAMOCTIHHO KOPHMCTYETbCS HOBLIKOBO-IHPOPMAIHMHUM AallapaToM
IUTSYNX KHUKOK, BUAAMU 010J110TeUIH0-010/110rpadlvHol JOIIOMOTH M1 Yac
IIPOTHO3YBAHHS OPIEHTOBHOTO 3MICTY KHUMKKHM, i1 BHOOPY BIJIIOBITHO O
METH Ta TeMU YUTAHHSI.

Jlo mOBIOKOBO-HOIIOMI;KHOTO allaparTy KHUTH, SIK 3a3HadYaiThb
"HaykoBil (Yexima, AmrtomoBa, 2017, c. 142), Ha/JIeXUTh aHOTAIll,
ImepeaMoBa, IICIIMOBA, 3MICT, KOJIOHTUTYJIH, PO3aLJI (rj1aBa).
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AmoTalris — KOpoTKa XapakTepucTHKa (0IImc) 3MicTy KHIKKN. Boma
3a3BUYAll PO3MIINILYETHCSA HA 3BOPOTI TUTYJBHOIO apKylra ado B KIHII
KHIKKH.

Amorarrii gormoMaramoTh YUTAYeBl BHOpaTH HMOTPIOHY KHIKKY. OKpiM
CTHCJIOI PO3IIOBI/Il IIPO 3MICT TBOPY (TBOPIB), BOHM MICTATH TAKOK B1IOMOCTI
Ipo aBTOpa, IIPO 1HIII HOr0 KHMIKKH, PO Te, IJIA KOr0 HpHU3HAUYeHAa
KHIPKKA, a TAKOK eJIeMEeHTHU OI[IHHUX CyI:KeHb IIpo Hei.

Amorarlri Ha KHIKKH OyBalOTh PISHUMH. 3a3BUYail BOHM He CXOKI
oJHA Ha OJHY, IIPOTe BCl aHOTAIIll MAlOTh CHLIBHY METY: y CTHCIIHA opMil
PO3MOBICTH YMTAYEB] IIPO KHIUKKY ¥ 3amikaBuTH ii amictoM. Hampurian,
agoraiid Ha kHury I' BooBuuenko «Mumrkosl muti» (Bmosuuenko, 2017).

Oopasy 081 3axonsiusl KHUMCKU 6l0omol nucomennuyl Ilanunu
Boosuuernko npo npueoou muwauwozo pox-eypmy — «Muwrosi Muwin ma
«3Biprosuii wac Muwrosux Muweii» - suxooams nio 00Hier0 00KIA0UHKOTO.

IIlo mooce 06’'ecOHamu 38UnQiiHY CIPY MUULY, KOMNIOMEPHY MUUWKY,
2abopamopmy, wypa, JAabKo8y, noavosy, kaxcarna ma xaonuurka Muwkrka?
Mysuka.

Koowcern 8 ocobnusomy por-eypmi pobumv ce0i0 Yai00eHY Cnpasy.
Muxaitinuk, cipa muwa Muwrkosa, komn’romepra muwra Jlcoticmuk,
nabopamoprna muwa bBacvka, cmimuurxosuili wyp ILibcown, enamypra
I'nawa, kaxcarn Jlunux ma Onvko Kamygsorc.

A 32000m 1 Oisuurnka Jiprka. Ta na wnaxy 0o 31a200u ma eapMOHLL
mak 6aeamo nepeutxkoo...

IlepenqmMoBa — vacTmHA KHUTHM, Yy SAKIA aBTOP, BUIABHUIITBO YH
peIaxKTop IIOBIIOMJISIOTH YHTada IIPO Te, Ha IO CJIA 3BepTaTh yBary,
YUTAIOYM IIe BUJIAHHI.

IIicnamoBa — 3akJjOvYHEe IIOBIAOMJIEHHS aBTOpa a00 BUMOABILL, IO
CTOITHh y KIHIIl TBOPY, KHUTU (CKILJIBKM CTOPIHOK y KHI31, HOMep TOMa, PIK
BUJIAHHS Ta 1H.).

3MicT — IepesIik Has3B PO3/IIiB, TBOPIB TA 1HIINX CKJIAJOBUX YACTHUHH
KHHUTH. 3MICT A€ 3arajbHe YsIBJEHHS IIPO BUIAHHS, MOKe 3aBepIIyBaTH
a00 BIOKPHUBATA KHUTY. 3a IOIIOMOIOI0 3MICTY JIETKO 3HAWMTH IIOTPIOHUIA
PO3IILJI YU TBIP.

KosorTuTy)1 — 3arosoBkoBl maHl (Has3Ba TBOPY, YACTHUHH, IJIaBH
To1ro). PoaMmiIyeTbess Ha TekCTOM a00 Il HIIM.

Poamin (rmaBa) — yacTuHA KHUTH, IIPUCBSIYEHA OJTHIM TeMi.

YV 3-4 xmacax caMOCTIMHA YHTAIlbKa [OIAJABHICTL MAae CBOI
ocobsmBocTi. OmHEMM 13 [IPIOPHUTETHHUX 3aBOaHL Yy Ied Iepiog €
dopMyBaHHSI ¥ PO3BUTOK Yy IIKOJAPIB IIPOAYKTHUBHHX  CIIOCOOIB
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CAMOCTIHHOTO OIIPAIlIOBAHHS 3MICTy PI3HUX THUINB 1 BUIIB JUTIIUX
KHIKOK, yV T.9. 3HAYHHUX 34 00CSIroM, MOBIAKOBOI JITepaTypH, TUTIIOI
HepIOOUKH, a TAKOK YMIHL 3J1MCHIOBATH IIOIIYK, J001p, CHMCTEMATH3AIIlo,
y3araJbHEHHsS HABYAJbHO-II3HABAJIILHOI 1HQOpMAIIl, KOPHUCTYIOUNCH
3acobaMu 010./110TeuHO0-010T10rpadIuHOI JTOITOMOT'H, JTOB1JIKOBO-
1IHQOpMAIIHHIM AamapaToM KHIDKKKM, a TaKok IHTepHeT-pecypcaMu
IUTAYIO0]L 010JI10TEeKH.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepeJt:

Brosuuenxo, I'. (2017). Mumxosi Mummn. JIssis : Bunasuunrso Craporo Jlesa.

Maptuuaenxo, B. (2018). HasuanbHo-MeToguuHe 3a0€3IIeYeHHS YPOKIB PpoOOTH 3
IUTSI0I0 KHIEKOI B 1 Kitacl. In: Ilouamrkosa oceima. Kuis: YOBII «Opiomn», 91-96.

Yexriua, O. 0., & Awnrouona, O. II. (2017). IuTepakTUBHUI KOMILJIEKCHUI TOBIIHUK
MOJIOJIIIIOTO IITKOJIsIpa. XapkiB : Bumasauirrso « Pamor».

YIK 811.161.2:373.3
Trauyk M.P., marictpauTka
Pisnerncovruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

©®OPMYBAHHA MOBJIEHHEBUX YMIHb Y49HIB IIOYATKOBHUX
KJIACIB 3 OIIOPOIO HA TBOPU XYV OKHLOI JIITEPATYPU

3a JIIHrBICTHYHUM IIJIXOJOM, CYTHICTH MOBJIEHHEBOI JISIJIbHOCTI
IOJISATA€ B €JHOCT1 IICHMXOJIOTIYHOI opraHisaIlrli, MOBHOI CHCTeMHK 1 MOBHOI'O
MaTeplajly, SKl OXOILTIOIOTH OKpeMl aKTU TOBOPIHHS ¥ PO3yMIHHS B
cykymHocTl. Ile#t migxia J03BOJIMB BUIILINTH TaKl BUAWM MOBJIEHHEBOI
M1SIJIBHOCTI:

— TOBOPIHHSA, AKe HAJIEKUTh 0 IIPOAYKTUBHUX BUIIB MOBJIEHHS Ta
3abes3rleuye ycHe CHOLIKYBAHHS MOBOI B [IAJIOTIYHIA (OapaJjejabHO 3
ayIlloBaHHSIM) 1 B MOHOJIOTIUHIN ¢popmax. BoHo cipsmoBame 10 omHIEl
ocobu abo0 10 HeoOMeKeHOl K1JIbKOCTI 0C10;

— cayxaHHS (ayalioBaHHSA) — TAKWUH BUJ MOBJIEHHEBOI JISAJIBHOCTI, IO
mepeadavae OJHOYACHE CIPHUUHSATTA YCHOIO MOBJIEHHS M aHaJ 13 MOoro
(cmmcsi0Ba 00po0OKa 1HPOPMAIIL]), KOHIIEHTPAI0 YBATH HA TEKCTI;

— YUTAHHSI — OJWH 3 BaKJWBUX BHUIIB MOBJIEHHEBOI ISJIBHOCTI
0COOMCTOCT1, SIKWM TICHO IIOB’SI3aHHH K 3 BMMOBOIO, TAK 1 3 PO3yMIHHSIM
moBu. [le 3gaTHICTE cnpuiiMaTH, PO3yMITH 1HPOPMAIIIIO, IKA 3alncaHa TUM
a00 1HIITMM cII0CO00M, 200 BIATBOPEHA TeXHIYHUMHU IIPUCTPOSIMHU,;
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— IHCHMO PO3TJISIAAEThCs SIK rpadiuHa QiKcalllsd MOBJIEHHS, TOUHIIIE,
TEeKCTY MOBJICHHS.

CrmagHuMKaMM  MOBJIEHHEBOI  [IAJBHOCTI €  MOBJIGHHEBI  IIii,
OIOIOPATKOBAHI 3araJbHIN MeTl MISJILHOCTI; PI13H1 MOBJIEHHEB1 omeparrii
(B1OIIOBITHO OO0 yMOB) a00 MOBJIEHHEB1 [li, III0 BXOOATH JIO CKJIAAY 1HIIHX
HEeMOBJIEHHEBUX J1¥, MOBJICHHEB] cUTyaIrii.

MosnenneBa mig, ak 3asHauvae C. 'amaron (I'amarmom, 2011, c. 34),
BKJIIOYAE YOTHUPU (pasu:

— OpleHTYyBaHHS, TOOTO 3’SICYBAHHS YMOB CIILJIKYBAHHSI, BU3HAYECHHS
TUIIy BUCJIOBJIIOBAHHS, METH, aJpecaTta 1 CTHJIIO;

— MJaHyBaHHS 3MICTy BHMCJIOBJIOBAHHSI 3 J00OPOM BIIIIOBIIHUX
MOBHMX 34C001B 1 po3TalllyBaHHIM IX 13 JOTPUMAHHAM I'paMAaTHUYHUX HOPM
MOBH;

— peaJiizalilsd BHCJIOBJIIOBAHHS Iepeadavae CTBOPEHHS BIAIIOBIIHOTO
TEKCTY;

— KOHTPOJIb, 34 AKUM BU3HAYAETHCS Mipa BILJIMBY BHCJIOBJIIOBAHHSI Ha
azpecaTta, 3OIHCHIOETHCA (PIKcAIllsd IIOMHJIOK y 3MICTI Ta CTPYKTypl
BHMCJIOBJIIOBAHHSI.

MosiienHeBa MIAJILHICTH COPAMOBYETHCI HA BUPAKEHHS BJIACHUX
IYMOK, IIOYYTTIB a00 Ha COPUHAHATTI 4dy:KuxX. MoOBJIEHHEBE CIILJIKyBaHHS
3IIHCHIOETHCS 3a JIOIIOMOIOI0 MOBH, IO BHCTYIIA€e 3aCO00M MOBJIEHHEBOI
misTbHOCTI. Bigblp 3micTy O/ BHUCJIOBJIIOBAHHS, BUKOPHCTAHHSA MOBHUX
3aco01B IJI BUpPAKEHHS IIHOr0 3MICTy abo IJis HOoTro PO3yMIHHS, TOOTO
MOBJIEHHS, — I1e CI0C10, SKUH 3aCTOCOBYETHCI B MOBJICHHEBIH 1SJIBHOCTI.

Ha aymxy M. Kipux (Kipuk, 2019, c. 43), MOBJeHHeBa IISJILHICTD
SIBJIsIE CO0OI0 CIIEITM(PIUHUE BHO MIAJBHOCTI, IO HE CIIBBIIHOCUTHCI 3
«KJIACUYHUMI» BHUIaMU [OigJbHOcTl. BoHa 3a3Hayae, 110 MOBJIEHHEBA
MISJIBHICTE B (POPMI OKpPEeMHX MOBJIEHHEBHX M1 OOCIYroBy€ BCl BHUIU
MISJIBHOCTI, 1 BXOOHUTH OO0 CKJIAAy AaKTIB TPYHOBOI, IrpoBOi, HI3HABAJILHOI
M1SIJIBHOCTI.

OcHoBHMMH MeTOmaMH, 3acodbaMy Ta mnpuiiomamMu (QHOpMyBaAHHS
MOBJIEHHEBUX YMIHB €:

— 1rpu  (CIOKETHO-POJIBOBl, JUAAKTHYHI, PYXJHUBl, CJIOBECHI,
TeaTpaJi30BaHl, I'PHU MOBJIEHHEBOI CIIPIMOBAHOCTI, 1ITPU-1HCIIEHIBKU, 1TPH-
IpaMaTHU3aIrli ToImo);

— Oecigu, po3mOBLOb, BIAIOBIAl HA 3alIUTAHHSI,

—  BIPOBAKEHHSA  XYOOKHBLOI  JiTepaTypd 3  HOLAJIBIINM
00roBOPEeHHSIM 3MICTY (IPOUYUTAHOIO, IPOCIYXAHOTO);

— MeTOo/I, IPOEKTIB;
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— CKJIAIAHHS 1CTOPIHA 3a JOIIOMOIOI0 CHIOMKETHUX MAJIIOHKIB, KApPTOK,
LITIOCTPAITIIA;

— CTBOPEHHS MOBJIEHHEBHUX Ta IIPOOJIEMHUX CUTYAIIll;

— HAKONHMYEeHHS MaTeplajly IJIS MOBJIEHHS I Yac eKCKYPCIH,
IIOXO/1B, 1TOP, CIOCTEPEKEeHDb TOIIIO;

— opraHisalild pPi3HHUX BUIIB OIAJBHOCT1, Kl CTBOPIOIOTH IIOTPEOY ¥y
CITLIIKYBaHHI (BUTOTOBJIEHHS JIeTIOYKIB, IIPOEKTIB, JIIIIJIeHH,
KOHCTPYIOBAHHS, BUKOPHUCTaHHS Lego);

— CKJIaJaHHSA Ka30K, 1ICTOP1i, OIOBIIaHb, €KCKYPCIi-OrJIsaam;

— meperysg  KIHOMLIBMIB, MYJIBTQLIBMIB, MYJIbTUMEIIHHUX
IIpe3eHTalllil 3 IOJaJIbIINM 00TOBOPEHHSIM;

— po3IrpyBaHHs Tejiermepeaad,

— TeaTpaJii3allis, IMIpoBi3alisa (Kas3oK, OIIOBIOaHb, J1aJIOTIB, YPUBKIB
TOIIIO);

— CJIOBECHE MaJIIOBAHHS TOIIIO.

3a 3microM moBicTl cy4dacHol yKpaiHchbkol mnumcbMeHHHIN Carrl
Kouy0Oeit mo:xHA 3ampoIloOHyBaTH PI3HOMAHITHI 3aBIAHHS, SK1 CIIPHUSIIOTH
peasi3arnii amicToBoi JriHII «B3aeMomieMo ycHO 3a 3MICTOM ITPOCJIyXaHOTO».
Hampuraan, 6ecima «Hu maere Bu apy3iB?, «Hum Opyr BIAPI3HSIETHCA Bl
npusareas?», «lllo aBrop y moBiCTl cxXBaJiooe, a IO 3acymxye?», «Bim uoro
aBTOP HAMATAeThCS 3aCTEPEerTH yuTada?»; CJIOBHUKOBA P0o00TA — IIOSICHITH
3HAYEHHs CJI0BA HECKJIa0yXa; J00epiTh CHHOHIMHK O CJIOBA 3AHENOKOEHQ;
rpa «3akiHuiTh peuveHHs» — MeH]I XoueThcs 3HAMTH Te Miclle, Je...;
Crpas:KHIN TOBAPHUII TOH, XTO...; f JIIO0JII0 YHTATH TBOPH, ¥ AKHX...

T. Mausor (Mansor, 2018, c. 21) 3asmauae, 0 BaKJIUBUMU
npuiioMaMu (POPMYBAHHS MOBJIEHHEBUX YMIHb YYHIB IOYATKOBOI IITKOJIN €
MOBJIEHHEB1 CUTYyAaIlll, OTJIsIO Ta OOTOBOPEHHS CIOKEeTHHX KApPTHHOK, Oeclm
3a 3MICTOM CIIPUHHATOrO TeKcTy ToIro. [[1 mpmitoMu BYATH PO3PI3HATH
IpeaIMeTH, SBUIA 3a XapaKTepHUMH O3HAaKaMH, IIOMIYaTH BIIMIHHOCTI
MK OpeaMeTaMu, IIAMH, SBHIIaMK, III0 MAaTh 0araTo CILJILHOTO 1
BIAMIHHOTO, PO3IIMPIOBATH CJOBHUKOBHWI 3aliac, OIIMCyBaTH 300paskeHe,
JIOTIYHO BUCJIOBJIIOBATHU JYMKY IIIOJI0 300paskeHoro ToIo. BoHu crupsaMoBaHi
Ha PO3BUTOK YMIHHA (POPMYJIIOBATH OYMKY, IPAKTHUYHOIO BUKOPHCTAHHSI
MOBHU B IIPOIleCl MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI, YMIHHS JOTPUMYBATH IIpaBUJIA
MOBJIEHHEBOTO E€TUKETY, JOBOIUTH CBOIO TOYKY 30py, apryMeHTyBaTH Ta
aHaJ13yBaTH.

CnucoK BUKOPHUCTAHUX JI3KepPet:
lamaron, C. A. (2011). @opmyBaHHsS MOBJEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI HA ypOKax

PO3BUTKY 3B ’SI3HOr0 MOBJIeHH. Ilouamkose HasuarHs ma 8Uux08anHA, 16-18, 34-42.
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Kipux, M. K. (2019). HoBa ykpaiHcbka IIKOJA: OpraHi3ais JISJILHOCTI YIHIB
OYATKOBHUX KJIACIB 3aKJIAIIB 3arajIibHOI cepeaubol ocBliTu. JIbBiB: CBIT.

Kouyo6eii, C. (2016). Cim Heckmanyx 'oBopyxu. Kuis: @onTaH Ka30kK.

Mamuswoxk, T. M. (2018). IuTerpoBasi ypoku SK 3acid po3yMOBOr0 Ta MOBJIEHHEBOTO
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VYIK 811.161.2°367.626
IITocrak A.B., maricrpauTka
Pisnencoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

CEMAHTUEKA 3AMMEHHUEKA B YKPATHCBHKIN MOBI

I[IpoHOMIHATHMBY  CTAHOBJISATHL  PI3HOIJIAHOBUM,  HEOIHOPIITHUIA
JIEKCUKO-TPAMATUYHUN PO3PSAN MOBHHUX OOHHHIIL. HesBaskaioum Ha
Ba'KJIMBY POJIb 3aMMEHHUKIB y MOBlI I MOBJIEHHEBIHA IIPAKTHUIN, IXHI
CyIIepedJIuBl JJI BHYTPIIIHBOI CHCTEMHOI OpraHi3allli pucu 3yMOBUJIHN
Pi3Hl, YaCTO KapAWHAJLHO MIPOTHUJIEKH] MOIAXOOW OO0 TJIyMadeHHS U
KBaJII(plKAIlli  YAaCTHHOMOBHOI  IIPUPOIHM,  JIEKCUKO-CEMAHTUYHHX 1
rpaMaTUYHHUX XapaKTepPUCTHUK, (PYHKIIHHOINO IIPU3HAYEHHS IUX CJIB, a
TAKOXK CHOPUYMHHUJIMN JUCKYCII0 IIIOJ0 BH3HAYEHHS 3aWMEeHHHKOBOIO
crarycy. Yuenl BimsHauvamorb (Jsromanm, 2015, c. 1), mo 3aliMeHHUK
BUPI3HAETHCA 3-IIOMIK 1HINMHUX IIOBHO3HAYHHX YACTUH MOBH OCOOJIHBOIO
JIEHOTAaTUBHOIO CYTHICTIO, 3araJIbHOKATETOPINHOI HeHKTUYHOKI (PYHKIIIEHO,
CEMaHTUYHOIO CBOEPIIHICTIO, HEOJHOPLIHICTIO TPAaMaTUYHUX KaTeropii, Imo
IIOJISATA€ B CIIIBBLIHOCHOCTI (POPM OKPEMHX HOT0 PO3PAMIIB Ta CILIHHOCTI
MOPQOJIOTIYHUX O3HAK 1 BJIACTUBOCTEH, CHHTAKCUYHHUX (QPYHKIIHA 3
IMEHHUKAMH, IIPUKMETHUKAMH, YHCJIIBHHUKAMU Ta MOPUCITIBHHUKAMH, a
TAKO0K BUPA3HUMU CJIOBOTBIPHUMU Ta (PYHKIIIHHUMEI MOKJIHUBOCTSIMU.

IluTamHsg HaABHOCTI CaMOCTIMHOIO 3HAYEeHHS B 3aliMEeHHHKIB
BIOKpHUTE ¥ pelpe3eHTOBaHe B JIIHTBICTUYHHX PO3BLOAKAX TAKUMU
pigMminauMy nosuiiiaMu (Kamamuauk, Osexcenxo, Xamiman, 2022, c. 13):
3aiMEeHHHMKN He MaloTh 3Ha4eHHs, IIM0 CTAaHOBUTH IXHIO CIEIU(IKY;
3aiMEeHHHMKNM He MaloTh IIOCTIHHOIO 3HAYeHHs, BOHO 3MIHIOETHCS B
KOYKHOMY MOBJIEHHEBOMY aKTl; 3aiMEHHUKH He BIIPI3HAITHCI B1I 1HIIUX
MOBHUX 3HAKIB HECTIHKICTIO, HEIIOCTIAHICTIO; iIXHS CBOEPITHICTH IIOJISITAE B
TOMY 3MICTI1, AKUI BUpaKae 1e 3HAUeHHI.

Ha ngymxy IO. IlesenpoBa (IlleBesnos, 2014, c. 257), 0coOIMBICTD
3aliMeHHHMKA II0oJsirae B TOMY, III0 «BIH HaOWpae KOHKPETHOI'O
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(mpeaMeToBOro) 3HAYEHHS — 1 KOMKHOTO pa3y I1HIIOTO — TLIBKKA B
KOHKpeTHHX curyaiiax». Ile, marosmomyoors mocaiguumkn (KamamHuk,
Omnexcenro, Xamman, 2022, c. 14), gae macTaBu AJIsI «BUTBOPEHHS V HHUX
HaJI3BUYAMHO y3araJbHEHOT0, CIeIU(PIYHO «3aMEeHHUKOBOI0» 3HAUYEHHST —
BKa31lBKM Ha IIpeaMeT Ta #Horo o3uHaku. OTike, 3aliMeHHHUK, AK ¥ 1HIII
JacTUHU MOBH, Ma€ He OJHe, a KlJIbKa 3Hadeut». Came 11e # BlApi3Hse HOro
Bl 1HIOMX YAaCTUH MOBH. 3alMEeHHHKU CYTTEBO BLIPI3HSAIOTHCSI Bl
IMEHHUKIB, IPUKMETHHUKIB, YUCIIBHUKIB Ta IIPUCIIBHUKIB, 3 SKUMU BOHU
criBBigHOCHI. IM BacTHBe HafzarajpHIIIe SHAYEHHS, BOHH HIKOJIM He
BHUCTYIIAIOTH AK HA3BHU Cy0'€KTa, 00 €KTa, SKOCTl, KLJILKOCTI, 4 BUKOHYIOTE Y
MOBI JIMIIIe BKAa31BHY (PYHKIIIIO0, OT:Ke, iX 3HAUEHHS y3araJibHeHO-BKa3lBHE.
Kosxen 3aliMeHHUK CHIBBIIHOCHUM 3 OararbMa CJIOBaMHU 13 IIOIIOHOIO
JIEKCUYHOIO CEMaHTHKOIO, y3araJIbHIOE 11, ajie He Ha3UBa€ 1 He PO3KPHUBAE.

B. Toponmawmu (I'opmuamu, 2004, c¢. 137) Takok Ha3uBae
BH3HAYAJBHOI PUCOI0 CEMAHTUKU 3aMEHHHKIB «a0CTpPaKTHHUI XapakTep,
a TaKOK HaA3BUYAMHO INMHPOKEe 1 3arajibHe 3HAYeHHs, IO U ¢opmye
a0CTpaKTHHUH XapaKTep IX CEeMaHTUKND.

3HaveHHs 3aliMEeHHUKIB KOHTEKCTyaJibHe, CUTYaTHBHO 3yMOBJICHE.
Tax, 3aliMeHHUK 6iH MOKe CIIBBIIHOCUTUCI 3 OyOb-IKHM IMEHHHKOM
vosioBiuoro poxy (Ilerpux, BumTenb, moprtdens), maxkuii — 3 OyOb-sIKOIO
03HAKOIO IIpeaMeTa, CMmiibKl — 3 Oy Ob-sIKO0I0 K1JIbKICTIO.

I[IpakTuyHe 3aBHaHHSA BHUBYEHHS O0OCOOOBUX 3aMiMEHHUKIB Y
IIOYATKOBII IIIKOJI1 IOJIATAE B TOMY, 1100 Y4HI J0oOpe YCBLIOMMJIA 3HAYEHHS
KOKHOI'O 3aliMeHHHKA: £ — TOM, XTO TOBOPUTH IIPO cebe; miu, — TOH, OO0 KOIO
CITIBPO3MOBHUK 3BEPTAETHLCS; 8lH, B0HA, 60HO, 80HU — OCOOH, IIPO SKHUX
1IeThCsI, ajie BOHM MOKYTHb OyTH HPUCYTHI I BIACYTHI HOPU ITHOMY; MU —
rpyma oci0, [0 sKol BXOOHTH 1 TOHM, XTo roBopuThb. OmHe 13 3aBIaHb
BHBYEHHS TeMH «3a¥iMeHHHK» IIOJISITae B TOMY, I00 YCYHYTH MOBJIEHHEBI
IIOMMJIKH, I[IOB’A3aHl 13 BKMBAHHAM 3aMEHHHKIB, IK B YCHOMY, TaK 1
IIMCHMOBOMY MOBJIEHHI 3I00yBadlB oOCBITH. KpiM Toro, BiKHBaHHI

3aIMEeHHHKIB y MOBJIEHHI — IIUTAaHHS CTHJIICTUKKA. Y IIbOMY ILJIaHIl
3aBIaHHS BUMUTEJS IIOJIATAE B TOMY, IIMOO JOBECTH OO CBIOMOCT] YUHIB
CTHUJIICTUYHY (PYHKI[I0 0co00OBHMX 3aMEeHHHMKIB — YycyBaTH 3aliBe

IIOBTOPEHHS OIHOI0 I TOoro camoro cyosa. IIpu mpomy Tpeba BUMTU YUHIB
MIPaBUJILHO BXKUBATH 3AMMEHHUKH.

JloilibHO 3BepTaTH yBary YYHIB Ha 3aWMEHHUKHU 1 IIPU YHUTAHHI
IPOTPAMHUX XYIOKHIX TBOPIB Ta TEKCTIB JJIS MHO3aKJIACHOTO YWTAHHI.
Hampurnan, mosicti I'. BooBuuenko «36 1 6 KOTIB-IeTEKTHUBIBY.
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3aliMmeHHUKM Tepimoi 1 JIPYroi 0coOM  CTAHOBJATH  IIEHTP
(pyHKITIOHAJIBLHOI KaTeropli IIepCcOHAJBHOCTI: BOHHM BKAa3yIOTh TLIBKK Ha
JToged (KUBUX 1cTOT-TIepcoHaskiB TBopiB). Hampurmaan: Ipusim! Mu 3Ho8y
8 eqhipi, i 3 samu s, Komenmamop-Yopruii kim (Boosuuenko, 2019, c. 5).

3afiMeHHUKHU 81H, 60HA, 80HO, 80H1U BKA3YIOTh:

1) Ha ocoOy, mampurinan: Bora He icmb kKosbacu, ysaenseme? —
Kosbacworose 0byperHs ne magio mexc (Bomosuuenko, 2019, c. 34));

2) Ha mpenmer, Hampuiigan: Ha o0eepax kassapuni — mabnuuka
«Pemornm». Bona noeolioyemscs, 60 Ha 8I0Kpumiii 68epaHol 3a832mo
borcyromov 6pamu Xyk i Jloceb, pasz no pas niokouyouucs nio cami 08epi
(BomoBuuenxo, 2019, c. 64).

3BopoTHUIT 3aiMEHHHK cebe BKa3ye Ha BIJHOIIEHHS BHUKOHABIII
(cy0’exkra) mi mo camoro cebe: I eocmi He 3mycunu Ha cebe uexamu
(BomoBuuenxo, 2019, c. 30).

IIpucsiiiHl 3aiMeHHUKMN BKa3yOTh Ha HAJIEIKHICTH IIpeaMeTra 0coOi:
Om minvku wecrno: Komy nompiben nauw opanonuc? (Bmosuuenko, 2019, c.
39).

Omxe, CceMaHTUYHO 3aMMEHHHUKM € MOBHUMHU  OOUHHUIISAMHU,
OB’ I3aHUMH 3 KOHKPETHOI CUTYAIIl€lo, y sIK1i BlIOyBaeThCA CILIKYBAHHSI,
3 TEKCTOBOI KOMYHIKAINE, Oge HagBHHUI 0e3mocepemHiii KOHTEKCT
eKCILTIKAIlll 3HAaYeHHS TOr0 UM TOr0 3aiMeHHHKA. JSaliMeHHHKH He
Ha3WBAlOTh (paKTIB MJIMCHOCTI, a JIUIIe BKA3yTh Ha HHX, a TOMY
CeMAaHTHKA BKAa31BHOCTI, BUPAa3Ha JeHKTUYHICTD, y3arajJbHeHe M03HAYeHHs
OpeaMeTiB, IXHIX SIKOCTeH 1 BJIACTHUBOCTEHM, KIJIBKOCTI — HaMBaKJIMBIIIIA
O3HaKa 3aiIMEeHHUKIB, OJHH 13 THUX IIapaMeTpiB, IO yIOCTYIIHIOE PO3yMIHHSI
3afiMeHHHUKA SK YaCTHUHU MOBH.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:
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ITPOBJIEMH KOTHITUBHOI TA KYJIBTYPHOI
CEMAHTHEKH

YK 81’37
Ananero I1.0., kauna. ¢giszosr. Hayk
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

METOHIMIA AK MEXAHI3M CEMAHTHUYHOI JTEPUBAIIII

OcHOBHEMH MexaHI3MaMH CEeMaHTHYHOI AepuBairii € meracdopa Ta
MeToHIMIsI. MeToHIMISI Ha Ccy4JacHOMY eTalll BH3HAYaeThbCsI SIK OJHA 3
0a30BUX BJIACTUBOCTEH JIIOACHKOI CBIJIOMOCTI, BHBYEHHS SKOI J03BOJIsE
BUSIBUTH IIle He OCJIIKeHl (QparMeHTH BUHUKHEHHS, PO3BUTKY Ta
(pyHKITIOHYBaHHS HOMIHATUBHUX OIWHHUIIL MoBU. IIpore, 3arasom Ha
JTaHUM  4Yac, KIUJIbKICTH  JOCHIIMKEeHb PO  CTPYKTYpPyBaHHS  Ta
(pyHKITIOHYBaHHS METOHIMII y PI3HHMX MOBAX € HEBEJIMKOIO, OIIMC MEeTOHIMII
JI0 HeJaBHLOTO Yacy OOMEKYyBaBCsS IPOCTUM IIepepaxyBaHHAM i1 BHUIIB,
IIOBHA KJAcCHU@IKAIllsa Ta TAKCOHOMISI METOHIMIYHUX MOJeJIed 3aJIHIIaEThC
3asmaHHaM Ha MmanoOyTHe (Panther, 2007).

Poayminnas ¢denHomeHy MeTOHIMII SK MeXaHI3My, HIPU SKOMY Ha3Ba
omHlel peandll (m:Kepesio) BHKOPHCTOBYETHCSI [JIs IIO3HAYEHHS 1HIMOL
(MimreHnb), 3 KO BOHA IIOB’Sd3aHa AaCOIIIATHBHO YW 34 CYMIKHICTIO,
30epiraeTbCcad IIPAKTUYHO HE3MIHHHMM 3 aHTUYHHX 4dYaciB. IIpoctoposi,
MOHATTEBl, CHUHTATMATHYHI Ta JIOT1YHI BIOHOIIEHHS MIK PISHUMU
KaTeropisMu CTAlOTh 043010 IJII METOHIMIYHUX IIPOIIeCiB, SKl1 CJIYTYIOThb
HOMIHATHBHUM IIJIAM 1 CIPHUSIOTH PO3BUTKY JIEKCHUYHUX 3aCO0IB MOBH.
Taxuii migxig g0 po3Tyasaay MeToHIMII Blmomuii Ak substitution theory
(MeTOHIMISA K 3aMiIleHHs). Bupas-mmkepeso mpu IIbOMY Oocsrae Tiel K
pedepeHIiiHOI MeTH, II0 1 HOpsAMe II03HAYEeHHS IIpeaMeTa Yu SBUIIA
(Panther, 2007). MeToHiMisI BBaKaeThCsI CEMAHTUYHOIO YHIBepcaJlelo, dKa
IpUTaAMaHHA yCIM MOBaM.

Pobotu 1mpemcTaBHMKIB KOTHITMBHOI JIHTBICTHKKM HaMAaralThCs
posnImpuTu po3yMminusa meroHimii. Ha nymry A. Bapcemonu, Tpaguinitaa
Teopiss BBakae METOHIMIIO CyYyTO MOBHUM SIBHUINEM, Ii KOHIENTYaJbHIN
OpUpPoOAl He HaJaeTbCd HaJIe:KHOI yBaru. MeToHIMIYHI BUpasu
PO3TIADAIOTBCA AK TaKl, IO MaloTh JHIle pedepeHIniny QYHKIII
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(TexHIYHE IIO3HAYEeHHs eKCTPaJIIHrBaJbHOI cyTHOocTl) (Barcelona, 2005). I'.
Pannen ta 3. KoBeuemn sazuavaioTs, 1110 TeOpid 3aMIIeHHs J100pe Ipalroe
Opu pedepeHIIHHOMY THIIl METOHIMII, OOJHAK He Ja€ IIOBHOIO OIIHCY
IIpeIuKaTUBHUX Ta LIOKyTuBHUX Momeseir (Radden, 1999).

Cropobu po3po0HTH JOCTATHHO KOMIIAKTHE BHM3HAYEHHS MEeTOHIMII
MIPU3BOOATH N0 IIHUTAHHSA BUOKPEMJIEHHS METOHIMIUYHHUX IIPOIIECIB Cepe/l
IHIITUX MoOJeJiell MOBJIEHHEBOI Ta PoO3yMoBOiI MOigabHOCTI. MeToHIMIA
3a3BUYAll POIIVIATAETHCA B IIOPIBHAHHI 3 MeTa(oOpol Ta CHHEKIOXOI0.
A. Bapcenmona posrisgmae CHHEKIOXY SK OOHY 3 TPhOX HEBITE€MHUX
CKJIQJOBUX MeTOHIMII (BIJHOIIIEHHS «J4acTHHA — IILJIe», «IIJIe — YaCTHUHAaY,
«gactuHa — vactura») (Barcelona, 2005).

MeTtoHiMig mepeBaskKHO BHKOPUCTOBYETHCA JJIA  1HeHTHQIKAIII
IIpeaMeTa MOBJICHHS, II0B sI3aHA 3 CHHTAKCUYHUMMU IIO3UIIAMU 3BePHEHHS,
migMera (TeMu MOBLOOMJIEHHS), J0JaTKa, B TOM dYac AK MeTadopa
obciyroBye ¢pyukIo npemurara. MeToHIMIUHe 3HAYEHHS HAMAaraeThCs
OTPUMATH IIeBHY pedepeHIrio (CIiBBIIHECEHICTh 3 BIIOMHUM IIPEIMETOM),
00CJIyTOBYIOUHM PI3HI CHHTAKCUYHI (QPYHKIII, Mertadgopa 1 MeTOHIMIsS
3HAXOJATHCA MIK CO00I0 y BITHOIIIEHHSIX KOHTpacTy. MeToHIMISI € TPOoIIoMm,
SIKUA XapaKTepH3yeThCs HAWMEHIIO eMOINMHICTIO, BOHA YAacTiIe
IIOPOIsKye He 00pas3u, a CUMBOJIM YM €TAJIOHI30BaHl ysaBJIeHHs. BomHouac
ICHyBaHHA MeTadop, OKepesio 1 MIINIeHb SAKUX 3HAXOIATHCA B OJHOMY
KOTHITUBHOMY JOMEHI, IIPUBOJUTEL JEAKUX JIHTBICTIB JO0 AYMKHM, IO MIK
IUMHA JBOMAa MeXaHi3MaM{d MOBH HEMOKJINBO IIPOBECTH a0COJIIOTHE
PO3ILIeHHs, iX Kpallle BBAKATHU ABOMA KIHIIAMU OJHOI0 KOHTHHYYMY.

KormiTuBHa JIHTBICTHMKA TOJOBHHM YKWHOM BBasKae METOHIMIO Ta
CUHEKIOXY OOHHM KoHIenTyaJdbHum sasuieMm. J:x. Jlakodpd wHasuBae
METOHIMII pedepeHIHHUM 3IPYIIeHHAM y MeKaxX OIHOTO KOTHITHBHOIO
JIOMEeHY, HaTOMICTb MeTadopa pO3TJIAIAEThCA SIK IIepeHeCeHHSA 3 OJHOIO
KOHIIEIITYaJIbHOTO JOMEHY B 1HIIUM, Je CTPYKTypa «MIIIeHD» € 130MOPQHOI0
ctpykrTypl «mrepeaa» (Lakoff, 2006). HocmimKyoun TpaguIiHHUHA TOTJIST
Ha METOHIMII, SK IIepeHEeCeHHS «IIljJle — YaCTHHA», «J4acThHAa — I[JIe» Ta
«aactuHa — yactuHa», O. Pyis ne Mengoca 10oBOOUTH, 10 BCl METOHIMIYHI
IPOIleCH MOKYTH OyTHU 3BeJIeH1 J0 JBOX BHOIB: a00 «I:Kepesio» MeTOHIMIUHOI
omepairli € 4YacTHUHOI «MiIIeH» (METOHIMIA <«IMKepesio-B-MIIIeH1»), abo
«MIIIIEHB» BKJIIOYAETHCA B «IiKepeso» (METOHIMIS «MIIeHb-B-IKepesI»)
(Ruiz de Mendoza, 2000). 3axigHl KOTHITIBICTH BHCYBAIOTH HMPHUIIYIIEHHSI,
110 HOcll IIeBHOI MOBHM MOKJIATAal0ThCSI HA MOJeJl MOBHOI CBIJOMOCTI, IIIO
IPOTHUCTABJISAIOTh METOHIMI, K 3PYIIEHHS B MeKaX OIHOT0 JIOMEHY Ta
MeTadopy, AK CEMaHTHYHE 3PYIIEHHS MK JJBOMAa OKPEMHUMH JIOMEHaMMH.
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J:x. Jlakodpd 3as3Hauvae, 110 MM IIPEICTABJISIEMO C00010 (PI3MUHI
1CTOTH, 00OMEsKeH1 B IIEBHOMY ITPOCTOpP1 1 BIAIJIEH] BiJ 30BHIIIHBOTO CBITY
IOBEPXHEI0 HAIol IMKIPH; CIPHHUMAEMO CBIT SK TAKHIM, IO 3HAXOIUTHCS
330BH1 Hac. Kosken 3 Hac aBJIsge cO00I0 BMICTHIIE, OOMesKeHe IIOBEPXHEIo
TLJIa 1 Mae 3JaTHICTh opleHTaIlll Tuiry «Bcepenusl — 3308HI (Lakoff, 2006).
Taxe 6a30Be CIIPUUHSTTS CBITY, III0 HAC OTOYYE, € HA3BUYAHO BAKJIUBUM
1 BIIMBAE Ha BCIO IIOJAJIBIIY KAaTEeropH3allli0 IIPeIMeTIB, SAKl MU 0admMo
HaBKoJ10 cebe. 3okpema I'. [lepccor roBopuUTH IPO CI0BO SK IIPO BMICTHIIE
IJIs1 1H(popMalrli, ke 1HOI1 Ja€ JIHMIe OJHe IOBLIOMJIEHHS, a 1HOMl 0ararto
pisHoi 1HQopMarrii (rmosricemiuni yreopenus) (Persson, 1990). :x. Jlaxodd
JIOBOIUTH, IO MK 3JaTHI B3aeMOIIATH 3 O0€KTaMH pPeaJIbHOT'O CBITY,
CTPYKTYPYIOUH IX 3a OIIO3HIIEI0 «YacTHHA — I[ljJIe» 3 JJOIIOMOIOIO
COPUUHATTS, IO 0a3yeThbCcsd Ha TellTaJbTaxX, MOTOPHIN AaKTHUBHOCTI Ta
cTBOpeHH]1 baratux meHtaabHux oopasis (Lakoff, 2006).
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BIJOBPAKEHHJ COOIORKYJIBTYPHOI'O ITPOCTOPY
AHTUYIHOCTI B JIATUHCBEKIN ®PA3EOJIOI'IL: KOT'HITUBHI
TA KYJIBTYPHI CTEPEOTHUIIN

®paseosorisa y MOBI MICTUTh  YHCJIEHHI IHTepIpeTaIii
COIIIOKYJIBTYPHOI'O IIPOCTOPY Ta KYJbBTYPU cyciriabcTBa. DpaseosoriaMu
IIEBHOI'0 1ICTOPUYHOTO IIePloay BUHUKAIOTH II1J] BIJIMBOM COITIAJbLHUX IIOIH 1
CTAIOTh MapKepaMH COIIOKYJbTYPHOIro IIpocTopy. Bouu 30epiraiorh y co0l
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0COOJIMBOCTI €II0XH1 Ta COIIaJbHOIO cepeloBHINa. I Mu 3apas crmocTepiraeMo
Cy4YacHI cOITlaJbH1 3MI1HH, K1 TOPKHYJIHUCI MoBU. MoBa, K *KMBa CHUCTEMA,
3aBKIM aJallTyeThCs 10 HOBHX peaiil, TAKUM YMHOM (ppas3eosioria Oepe
y4acTh y TJIMOOKUX ITPOIecax y CyCHLJILCTBI.

Posymiaas Toro, sk dQpaseosorisa 1HTEPHpeTye COINaJIbHI 3MIHH 1
IIAPII  COI[IOKYJIBTYPHI TeHOeHINI, 30epirae KOJEKTHUBHY IIaM SITb Ta
KyabTypHY 1merTudHIicTh (Temipos, 2019, c. 78-80).

BuBuenns ¢gppaseosorii y KOHTEKCTI COIIAJIbHUX 3MIH BIIKPHBA€E HOBI
MOZKJIMBOCTI JJISI JOCJIIMKEHHSI B3a€MO3B SI3KY MIsK MOBOIO Ta CYyCIILIILCTBOM,
JIO3BOJISIOUN Kpallle 3pOo3yMITH, SK MOBa BlHoOpaskae 1 BILIMBae Ha
comlaabHl mporiecu. lle cmpusie pPoO3BUTKY JIHTBICTHYHOI HAyKH Ta
COII10JIOTI, KYJIBTYPOJIOTII Ta 1CTOPI.

Jlaturcbka Qpaseosorisg, IO MICTUTL (PPas3eosori3aMu, BHUCTYIIAE
I3ePKAJIOM PUMCBKOTO CBITOIJISAY, VSIBJIEHB PO CBIT Ta MICIle JIOIUHU B
HbOMY. BoHa BimoOpaskae KOTHITHUBHI I KYJbTYPHI CTE€PEOTUIIN PUMCHKOIO
CYCIIIJIbCTBA, K1 IIPOJOBMKYIOTH (OPMyBATH MHCJIEHHS 0OaraTbox
€BPOMENCHKHUX KYJIBTYP.

CoIlOKYJILTYPHHUH IIPOCTIP — IIe CKJIAJHE 1 0araToBHUMIpHE IIOHSATTSI,
sdKe OXOILUII0E B3aeMOOll MIMK PISHUMHU COIAJbHHUMH TpPyIaMH Ta
KYJBTYPHUMHU eJIeMeHTaMH, 1110 (POPMYIOTh CYCOLIbHE KUTTA. B1H MICTHUTH
y €001 MaTeplajibHI AacIeKTH, TaKl SIK apxiTeKTypa 1 TexXHoJorii, 1
HeMaTeplaJbHl eJeMeHTH, SK-0OT IIHHOCTl, HOPMH, TpPaIuIlli, MoBa.
Po3ymiHHSI COIIOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY € KJIIOUYOBHM [JISI aHAJI3Y
CYCHLIBHHUX IIPOIECIB 1 SBMII, OCKLJILKHK BIH B1J0oOpaskae KOMIIJIEKCHICTH 1
nuHamiaM cormiaabHoro KuTTa (Temipos, 2019). CommloKyIbTYPHUHA IIPOCTIP
€ IIPOCTOPOM JIIOJICBKOTO OyTTSA, SAKWHA MAae€ COIaJbHO-KYJIBTYPHHH 1
IYXOBHO-IIPAKTUYHHUN BUMIPH.

JlatuHCchbKa (ppas3eosioris BIOA3ePKAJIIOE YSBJIEHHS PUMJIISH IIPO
CYCIILJIBH1 pPOJIl, J00JIeCTh, J[JOJII0 Ta KUTTEBl IIHHOCTL. KormiTusHI
CTEePEOTHUNHN AHTUYHOCT1 B1IOOpaskaTh 1Ieajii CMILJIMBOCTI, MYIPOCT1 Ta
OeacrpamrHocti, Hanpukiaag, Fortuna audaces iuvat («@opryHa gomoMmarae
cmiauBuM»). Ile BucIOBIIOBAHHS BlmoOpaskae BIpPY B Te, IO JOJIS CIIPHSE
THM, XTO PH3WUKye 1 Jle BIOBa)KHO, II0 OyJi0o (QyHIaMEeHTAJIbHUM
cTepeoTHuNnoM y puMcbKomy cyciiiabersl. Ille oguu dpaseostoriam Veni, vidi,
vici — «IIpwuitmos, mobauus, mepemir (ILlesap) yocobsroe imeas MIIBUIKOI Ta
PIIIIy4yoi IIEpeMOTrH, HATOJIOIIYIOUM HA BIEBHEHOCTI Ta 0e3CTPAaIIHOCTI.
O®paseosoriam Sapientia est potentia — «3HaHHA — Ie CHJIa» BUpaKae
IIoBary JI0 MYIPOCTl Ta 3HAHb SIK J:Kepes cuiu i aBroputery (Pomawos,
2017, c. 122-130).
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KoruiTuBHl crepeoTHnr € BlIOOpaskeHHSIM TOr0O, SK AHTHUYHI
PUMJISAHU CIPUHUMAaJN HABKOJUIIHINA CBIT 1 SKUMU IIOHATTSIMH BOHU
OIIMCYBAJIX KJIIOUOB1 AacCIeKTH CBOTO KUTTS. JlaTmHCBHKI (paseosoriamu
B1IOOpAsKaIOTh KOTHITHMBHI MOJeJl, K1 JoIIoOMaraioTb Cy4YacHOMY
JOCTITHUKY BHUBUYATA AHTHUYHI COOCOOM MIUCJIEHHsS Ta IXHIA BILIMB Ha
cydacHy MeHTaJbHICTh (3aiiieBa, 2015, ¢. 102-105).

KpiM KorHiTHBHUX, JAaTHHCHKI (DPa3eosIorisMu BiIoOpakaioTh TAKOK
KYJBTYPHI CTEPEOTHIIM Ta COIlaJbHI poJl. Y PHUMCHBKOMY CYCHLIBCTBI
bpaseosoriamu, gK-0T sub rosa («mIig TPOAHIOH»), BUKOPHUCTOBYBAJIHUCS IJIs
O3HAYEHHS KOH(MIIEHIIINHOCT]I Ta TAEMHOCTI, III0 B1I0OpAKasio COITlaJIbHI
npaxrurn eaitu (JI'’Apmes, 2020, c. 65-70).

Opaseomsoriamu  Tuiry Memento mori («[Iam’arait mmpo cmepTn»)
BLIOOpAasKaIOTh CTABJIEHHS OO0 JKUTTS, e COPUHHATTS JI0JI1, HEMHHYYOCTI Ta
T1IHOTO IIPUNHATTS 00CTaBUH 3aliMaJId BasKJINBE MICIIE.

JlaTuHCBK1 dpaseosioriamu BIII3€PKAJIIOIOTH 1eEpapXIdHICTh
PUMCBHKOTO CYCHLIBCTBA, i€ COI[aJIbHUI CTATyC 1 aBTOPUTET MaJu
sHauvenHs. Haopuriiazn, Alea iacta est («Kepeb xumayTOo») maokpecsioe, K
BIMICBKOBI /11, IIT0 YaCTO ACOI[IIOBAJIMCS 3 BUCOKUMU BJIATHUMHU PIIICHHSIMU,
dopMyBaIn yaBJIEHHS IIPO JOJEHOCHI BHOOPU Ta 0OE3IIOBOPOTHI PIIIEHHS
(Kosasis Ta Ctpykosa, 2019, c. 200-205).

Ha po3BUTOK aHTHYHOIO CYCIIJIBCTBA MaJIM BILIMB MI(POJIOTIS Ta
pesirisa. Y auTHYHIN KyJIbTypl M1gOJIOTIYHI 1CTOPIl Ta peJIiriiHl BIpyBaHHS
opMyBaI OCHOBHU CBITOTIJIAMLY, MOPAJBHUX HOPM 1 CYCITIJIBHUX ITIHHOCTEH.
Midu mpo OoriB, repoiB 1 CTBOPEHHS CBITY BIJIMBAJIX HA MHCTEIITBO,
JiTepaTtypy, ¢igocodiio Ta MOJITUKY, a TaKOMK CJIYTyBaJid 3aco00M
MOSCHEHHS IIPUPOIHUX SABHII 1 KUTTEBUX Iomiii. Midosoriual obpasu 1
PeJIITiiHL mepeKoOHaHHS AHTUYHUX PUMJIISH 3axkapOoBaHil y
paseonoriamax, sk-or Achillei talus (AximmecoBa 1r'sita), 10 CHMBOJIL3YE
cy1aOkicThb. Takl ¢paseosoriaMu cPOPMYBAJIHUCSI ITJ] BILIMBOM PUMCHKOI
M1poJIorii, SKa TaKOK BILIMHYJIA Ha II3HIII €BPOIIeHChKl KyJIbTYPH.

®paseosoriam Herculean labor (I'epryiiecoBa mpariisg) BimoOpaskae
VSBJIEHHS IIPO HAI3BUYANHI 3YCHUJLISA, K1 HOTPeOYITh BHUTPHBAJIOCTI Ta
CUJIA, ACOINIIOYNCHL 13 MicosioriuHuuM repoem ['eprysiecom. lle#t BuciiB
IIoKa3ye, SAK PUMCbKa MI(QOoJIOTIA 3aKplIIioBajia IIIHHOCTI CHJIM 1
suTpusasiocti (Pomanos, 2017, ¢. 145-150).

JlatuHchbKa Qpaseosorisgs, o0coOJWMBO Yy BUIVISAl (pas3eosori3Mis,
30epiraeTbcsad y CyvYacHHMX MOBAaX, Je vacTo HaOyBae HOBUX 3HAYEHDL a00
BIATIHKIB 3aJIeKHO Bl KYJBTYPHOTO KOHTeKCTy, Hampukiaz, Carpe diem
(«JIOBU MOMEHT»), IO TeIlep PO3yMIeThbCA AK 3aKJIUK J0 HACOJOOU KUTTIM
(Batiena, 2015, c. 210-215).
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JlatuHCbK1 (ppaseosoriamMu, 110 paHIiIlle MaJid KOHKpPEeTHe 3HAUYeHHT,
Temep MOKYTb BUKOPHCTOBYBATHUCA y InmpIiinomy ceHcl. Tak, Persona non
grata o3HaYaJI0 JIOOUHY, SKy He BITAIOTh HA TEePHTOPIl Hep:KaBHU, IPOTe
CHOTOHI MOK€ BHKOPHCTOBYBATHCSI Y 3HAYEHH] HEOPUHHATHOI a0o
HebaskaHol 0co0HU B OyIb-IKOMY CYCIILILHOMY CEPEIOBMIIIL.

JlaTuHCBK] ppas3eosoriaMu JOIIOMAaraloTh JOCTITHUKAM 3P03YMITH He
TIJIBKK ICTOPUYHUM, aJjie U COMIMIOKYJbTYPHHH JOCBLL AHTUYHOIO
CyCHLJIbCTBA, AaJsKe BOHH 30epiraioTb y co0l BIOOUTOK IIIHHOCTEH Ta
CTEPEOTHUIIB PUMJITH.

Otoxe, JOCTIOMKEeHHS JTATHHCHKOI (0pa3eosIorii J03BOJISIE 3PO3yMITH He
JIUIIe CTPYKTYPY MHUCJIEHHS PHUMJISH, a M KOTHITMBHI Ta KYJbTYPHI
CTEePEOTUIH, AK1 JIUILIN 00 cyyacHocTl. Take HOCIIIIKeHHSI Mae 3HAUYEHHS
IIJI KOTHITHMBHOI Ta KYJIBTYPHOI JIIHTBICTHKH, JOIIOMAaraiodud BUBYATHU
COIIIOKYJIBTYPHI1 KOJIH, 10 30eperyIucsa B MOBaX 1 KyJIbTypax JOHMHI.

BuBuenns maTuHCBKOI (ppas3eosorii J03BOJISE TJIMOIIE 3PO3yMITHU
KYJBTYPHY CaMOOYTHICTh aQHTHYHOTO PuMy Ta HOro CycIiJIbCTBAa, a TaKOK
BUSIBJIATH BIJIUB AHTUYHUX KOTHITUBHHX MOJeJIeH Ha Cy4dacHY KYJIBbTYpY.
JlaTuHCBK1 (ppas3eosioriaMu € TOTY:KHUM 1HCTPYMEHTOM JJI BUBYEHHSI
COIIIOKYJIBTYPHOI'O TIPOCTOPY Ta MEHTAJbHOCTI aHTH4YHOro cBiTy. Ile
IOCTIIJKeHHSI Mae 3HAYeHHS He TLIbKKW [JIS JIIHTBICTUKM, ajie # IJId
KYJIBTYpPOJIOTII Ta  KOTHITUBHOI CEMAaHTUKH, OCKLIBKK JIOIIOMATae
VCBILIOMUTH, SIK Yepe3 MOBY 30epiraioThbCs 1 TPAHCIIIOTHCA KYJIbTYPHI I
KOTHITHUBHI I[IHHOCTI.
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®PEIMOBA CTPYKTYPA KOHIIEIITY

Iacopmarris, AKy JJgOOHHA OTPUMYE 330BHI, TPAHCPOPMYETHCT Y
BUIJISAAl MEHTAJIbHUX PeIrpe3eHTalllil pI3HUX THUIIB — 00pa3iB, IIPOMO3UIIIH,
(peiimiB, crpunTiB, ciieHapliB Tomo. Borm 30epiraioTbcsa y Iam STl
JIOOWHU OJII MOKJIHBOCTL IIOJAJIBIIOT0 BUKOPUCTAHHS. Y KOTHITHUBHIN
HayIll BUKOPHUCTOBYETbCSI KLJIbKA CTPYKTYpP OJI IIpeICcTaBJeHHS 3HAHb,
cepen IKUX KJIIOUOBY POJIb BIAITPAIOTh (PperMHu.

ODpeiiM € OIHIEI0 3 OCHOBHUX (pOpM Hpe[CTaBJIEHHSA 3HAHB. 1eopisd
dpeiimiB Oysa po3pobieHa amepukaHChbKMM HaykoBiiemM M. MiHchbKuM 1
MaJjia Ha MeTl BJIOCKOHAJIUTH MOMeJIl pelrpe3eHTAIlll 3HAHb y CHCTEMAaX
IITYYHOTO 1HTEJEeKTy, III0 paHillle XapaKTepU3yBaJIHUCI HU3BKOIO
eperTusHicTiO (Kosramenxo, 2013).

3a TBepmkenuam T. JI. Bau Jleiika, dpelimu — 1e He BUIIAIKOBI
«YPUBKI» 3HAHDL, a CTPYKTYPOBAHI OOWHUIIN, K1 00 €IHYIOTHCI HABKOJIO
meBHOro koHienty. 4. k. Diaamop BBaskae, II0 CEMAHTUYHHUIN OIIKC
dpeiMy MOKIMBUI JHUIIE IICJS OeTasl3alnll KOHIeIITYaJIbHOI CXeMH, sSIKa
JexxuTh B Horo ocHoBl. Ilomarra «dpeiim» mae axasorii 3 TepMiHAMU
«cxXeMa» Yy KOTHITUBHIN IICHXO0JIOT, «aCOIllaTUBHI 3B A3KI» YU «CEMAaHTHUYHE
mosie». @pediMM TaKOK  ACOINIOITHCI 3 HOHATTAMHU  «CIIeHapii»,
«KOTHITHBHA MOJIeJb» UM CTPYKTypa KaTeropiii, IO 3ajiesKaTb BIJ
koHTexcry (Fillmore, 1976).

TaxuMm YMHOM, KOHIIENITYaJIbHI 3HAHHS € TOTOKHUMHN CEMaHTUYHUM
3HAHHAM, IIPEeJICTABJIEHUM uUepe3 (PperiMu, ClieHapll UM CIIeH!: KOHIIEOT —
e 3aB:KOU 3HAHHS, CTPYKTypoBaHe y dpeiim». Dpeiim — 1ie coerudivyHa
Opramisalis 3HaHb, sIKa CIIPHSIE PO3YMIHHIO TICHO B3a€MOIIOB I3aHUX CJIIB.
OpeifiMu yTBOPIOIOTHL 3B’SIBKM MIK PISHHMH CHTYaIlsIMH, (pparMeHTaMu
MHCHOCT1I a00 I1HIMHUMH CTPYKTYPOBAHUMHU YABJEHHSIMH OOCBlay. Bowxu
MICTSITh 1H(OPMAIIlI0 IPO BUKOPUCTAHHS, OYIKYBAHHSA 1 i1 B pasi, AKIIO II1
OYIKYBaHHS He BUIPAaBIOBYIOTHCSI.

JocmigHukym  BBasKaoTb, 10 QpeiiMu  00'edHYIOTH  0a30By,
IPOTOTUIIOBY Ta IIOTEHIIHHO MOMKJINBY 1H(QOPMAIIO, AacoIlliioBaHy 3
IIeBHUM KOHIIEIITOM. BOHM € CTpyKTypaMu BY3JiB 1 3B'S3KIB, SKl
3a0e3meuyoTh 3B S3HICTh PI3HHX ACIEKTIB JIIAChKOro mocsimy. Opeiimu
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MalOTh IIOBEPXHEB1 P1BHI, III0 BIAIOBLIAIOTH OCHOBHHUM IIOHATTSIM CHUTYAaIlll,
a TakoK TepMIiHAJAbHI By3Jau abo «cmotm». DpeiiMoBa opraxisaiis
KOHIIEIITY MOTHBYE B3a€MO3B’SI30K MIK JIEKCEMOI Ta 00'€KTOM MIHCHOCTI,
CJIyTYIOUH MOCEePETHUKOM M1K MOBHUM 3HAYEHHSIM 1 peaJIbHICTIO.

OpeiiM TaKOK BHUCTyIae IIOCEPEIHMKOM MIK 3HAYEHHSIM MOBHOI
OOUHMUII Ta il 3HAKOBOIO (pyHKIIe0. BiH BM3HaUYae yMOBH KOHKPETHU3AIlli
JIEKCUYHOTO 3Ha4YeHHs y MOBHIN peassairii. @OpeiiMm Mae IIOABIAHUI
XapakTep: 3 OJHOrO OOKy, BIH € CHCTEeMOI0 CJIIB, IO OIIMCYIOTH II€BHY
CUTyal[ll0 MJIACHOTO CBITYy, 3 IHIIOTO — IHCTPYMEHTOM IT3HAHHS Ta
opramizami 3umaub. 0.0. CesiBaHoBa CJIYIIHO 3ayBasKye, IO CTPYKTypa
(pperiMOBOI KOTHITUBHOI MOJEJIl BMIIIye, IIepII 3a Bce, (PIKCOBAHY
1H(popmalno: QaKT, SKUHA CTOCYeThCsS CTaHy O0€eKTa Ta 3a3BUyall
BBAKAETHCSA ICTHHHMM, TOOTO IIPOMO3UIN0. 3B’S3KH y MeKaxX IIPOMO3UIIii
BLOOYBAIOTHCSA MIK CJIOTAaMU — BYy3JaMH IIPeIUKATHO-aKTAHTHOI pPaMKH.
Iamroro wvacTtmHOIO (ppefiMa € acollaTHBHO-TePMIHAJbHA YacTHHA, sSIKa
OIIOCEPEOKOBYE KOHEKINI MOro MIPOIIO3UINHAHOI YaCTHHH 3 1HIITHMU
koraiTuBHuMEu MmomesiaMu (CemniBamosa, 2008).

OpeiiM opraHi30oBYye JIOAChKE PO3YMIHHS CBITY B IIIJIOMY, a THM
caMuM 1 OymeHHY moBemlHKY. HamijaeHui KOHBEHIIIOHAJIBHOIO IIPUPOIOI0,
pefiMm KOHKpeTH3ye Te, IO € XapaKTepHUM a9 daHol KyJabTypu. llpm
TAKOMY IIOX0I1 (PperiM cTae CTPYKTYPOK 3HAHBb OJs BLOOOpaskeHHS
CTePEeOTUIIHOI cUTyaIrii.

Cuenapi#i BHM3HAYAETHCA K PI3HOBU CTPYKTYPHU CB1IOMOCTI
(pempesenrTarrii) 1 opMyeThbCcs AK Pe3yJIbTaT 1HTepHpeTallll TeKCTy, V TOH
Yac AK KJIIOYOBL CJIOBA ¥ 1€l TEeKCTY CTBOPIOIOTH TEMATHUYHI («CIIeHaAPHI»)
CTPYKTYPH, sK1 BHIOOYBAIOTHCA 3 IIAMATI Ha OCHOBlL CTaHIAPTHHX
CTEePEOTUNHNX 3HaHb. PIBHI CIleHAPHOI CTPYKTYPU BMIIILYIOTh, IIO-IIEpIIe,
IIOBEPXHEBO-CHHTAKCUYHUU (PpeiiM — 3BUYANHO CTPYKTYPHU THUILY «I1€CJIOBO
+ iM’s». [lo-mpyre, moBepXHEBO-CEMAHTUYHUN ppeiiM — 3HAUEHHS CJIIB, Kl
OB’ A3yIThca 3 miero. lle xBamicikaTopu Ta BIOHOCHMHN, IOBS3aHl 3
yIYacCHUKaMU, 1HCTPYMEHTAMHM, TPAEKTOPIAMH PyXy Ta CTpaTeriaMu, 13
MEeTOI0, HAaCJIOKaMu Ta CyIyTHIMu edexramu. llo-Tpere, TemMaTwdHI
ppetimu  — crenapii, IoB’g3aHl 3 TOIIIKOM, MJISAJBHICTIO, IIOPTPETaAMH,
OTOYeHHsAMU. Ta, mo-dyeTBepTe, (PperiM pO3MOBIAl, B HAIIOMY BHIAIKY
MeIlaTeKCTIB — CKeJIeTHI (DOPMH THUIIOBHX PO3IOBLAEH, IIOSICHEHD 1 JOKAa3lB,
10 JIO3BOJIAIOTH CJyXadeBl CKOHCTPYIOBATHU IIOBHHHM TeMaTUYHHUHN (ppeiiM.
Taxuit ppeiiM MICTUTH 1H(OPMAIIO IIPO Te, AK MOKe 3MIHIOBATUCS (POKYC
yBaru, Ipo TOJIOBHUX JIHOBUX 0C10, IPo POpMHU CIOMKETY, IIPO PO3BUTOK Mii 1
T.II.
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KONCEPT PRACA KOBIET
W UJECIU SOCJOLINGWISTYCZNYM

Koncept PRACA KOBIET w ujeciu socjolingwistycznym to
fascynujace 1 wielowymiarowe zagadnienie, ktore taczy analize jezyka z
badaniem pozycji kobiet w §wiecie pracy. Socjolingwistyka jako dyscyplina
badajaca zwiazki miedzy jezykiem a spolecznymi aspektami zycia,
dostarcza narzedzi do zrozumienia, jak jezyk odzwierciedla 1 ksztaltuje
spoteczne role ptci, w tym takze w konteks$cie zawodowym.

A. Jezyk a dyskryminacja w miejscu pracy. Analiza wplywu jezyka
na dyskryminacje w miejscu pracy, zwlaszcza w kontek$cie utrwalania
stereotypow plciowych, jest kluczowym obszarem badawczym w
socjolingwistyce. Jezyk moze zarowno odzwierciedlaé, jak 1 ksztaltowac
spoteczne postrzeganie plci, a przez to wplywaé na percepcje kompetencji
zawodowych kobiet. Przyjrzyjmy sie, jak rézne formy mowy moga
przyczynia¢ sie do nierownosci ptciowych na kilka sposobow:

1. Jezyk marginalizujacy. Uzycie sléow takich jak dziewczynka
zamiast kobieta w odniesieniu do doroslych kobiet w kontekscie
zawodowym moze infantylizowaé¢ 1 umniejsza¢ ich kompetencje. Podobnie,
terminy zdrobniale lub pieszczotliwe moga by¢ uzywane do opisu kobiet,
co nie ma miejsca w przypadku mezczyzn, co moze wplywaé na
postrzeganie ich profesjonalizmu.

2. Jezyk stereotypizujacy. Opisywanie kobiet przy uzyciu atrybutéw
typowo uznawanych za «feminine», jak opiekurncza, delikatna,
emocjonalna, w przeciwienstwie do decyzyjnych, silnych, logicznych
okreslen czesSciej przypisywanych mezczyznom. Taki jezyk wzmacnia

56



IX Misicnapoona Hayko60-npaKmuuna iKmepHem-Kongepenyia
«[IPOBJIEMH JIIHI'BICTUYHOI CEMAHTHKH»

stereotypy piciowe 1 moze wplywac na decyzje o awansie lub przydzielaniu
zadan.

3. Jezyk ekskluzywny. Uzywanie meskich form gramatycznych jako
domys$lnych, np. wszyscy pracownicy zamiast wszystkie osoby pracujgce
lub wszyscy 1 wszystkie pracujgcy, co moze sprawiac, ze kobiety czuja sie
mniej uwzglednione.

B. Komunikacja werbalna. Komunikacja werbalna odgrywa
kluczowa role w ksztaltowaniu profesjonalnego wizerunku oraz
skuteczno$ci w pracy. Roéznice w stylach komunikacyjnych miedzy
kobietami a mezczyznami moga wplywaé na sposdb, w jaki sa oni
postrzegani przez kolegdéw, przetozonych, a takze na ich awans zawodowy.
Oto kilka sposobdéw, w jakie te roznice moga sie manifestowac:

1. Styl komunikacji bezposredniej versus posredniej. Mezczyzni
czesto uzywaja bardziej bezposredniego stylu komunikacji, ktory jest
postrzegany jako bardziej asertywny 1 decyzyjny. Moga np. bezposrednio
wyraza¢ swoje opinie 1 oczekiwania. Kobiety moga preferowac¢ bardziej
posredni styl, stosujac techniki ztagodzenia, takie jak pytania retoryczne,
modalne czasowniki (mogtbym, moze), co ma na celu zachowanie harmonii
grupowe]j 1 unikanie konfrontacji. Chociaz ten styl bywa postrzegany jako
bardziej wspoélpracujacy 1 empatyczny, moze by¢ tez blednie
Iinterpretowany jako brak pewnosci siebie.

2. Uprzejmo$¢ versus asertywnosé. Kobiety moga uzywaé wiece)
form grzeczno$Sciowych 1 wyrazen uprzejmosci, co jest zwigzane z
oczekiwaniami spolecznymi dotyczacymi «feminine politeness». Ich mowa
czesto zawiera wiece] stow zwigzanych z troska 1 wspieraniem innych, co
moze wzmacniaé¢ ich wizerunek jako osob bardziej zorientowanych na
relacje. Mezczyzni moga preferowaé bardziej bezposredni 1 asertywny
jezyk, ktory moze byc¢ interpretowany jako wyraz kompetencji 1
autorytetu, ale tez czasami jako agresywnosc.

3. Zagadnienia wtadzy 1 hierarchii w jezyku. Kobiety moga czeSciej
uzywac konstrukeji minimalizujacych wilasne osiggniecia lub kompetencje,
na przyklad poprzez uzycie stow takich jak tylko, po prostu, co moze
nieswiadomie obnizaé¢ ich pozycje zawodowa. Mezczyzni moga czesScie]
uzywac jezyka, ktory podkresla ich osiagniecia 1 kompetencje, co z kolei
wzmacnia ich pozycje zawodowa 1 przekonanie o wlasnej wartosci.

C. Jezyk a awans zawodowy. Jezyk 1 styl komunikacji moga mieé
znaczacy wplyw na mozliwosci awansu zawodowego, szczegélnie dla
kobiet. Wiele badan wskazuje na to, ze pewne jezykowe bariery moga
niekorzystnie wplywaé na ocene kompetencji kobiet 1 ich szanse na
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osiggniecie wyzszych stanowisk. Oto niektore z kluczowych barier 1
przyktady lingwistyczne, ktéore moga utrudnia¢ kobietom awans
zawodowy:

1. Hedging (zlagodzenia). Stosowanie hedgingu, czyli technik
lingwistycznych majacych na celu zlagodzenie stwierdzen, jest czeSciej
obserwowane u kobiet. Przyklady to uzycie modalnych czasownikow
(mogtbym, powinien), ktore moga by¢ interpretowane jako brak pewnosci
siebie. Takie strategie moga zaszkodzié¢ postrzeganiu ich jako lideréw,
ktorzy powinni wykazywac pewnos¢ 1 stanowczosSc.

2. Zbytnia uprzejmos¢é. Uzywanie nadmiernej uprzejmosci w
komunikacji, w tym przesadnego dziekowania lub przepraszania, moze
by¢ postrzegane jako brak asertywnosci. Kobiety czesto stosuja te
techniki, aby unikaé¢ konfliktéw lub by¢ postrzegane jako sympatyczne, co
moze wplynaé na ich percepcje jako liderow.

3. Styl komunikacji relacyjnej. Kobiety czesto preferuja styl
komunikacji, ktory promuje relacje interpersonalne 1 wspoétprace. Chociaz
takie podejScie jest cenne, moze by¢ zle interpretowane w tradycyjnie
konkurencyjnych, hierarchicznych strukturach korporacyjnych, ktore
faworyzuja bardziej bezposredni 1 asertywny styl komunikacji.

D. Jezyk w ogloszeniach o prace. Jezyk stosowany w ogloszeniach o
prace ma istotny wplyw na to, kto aplikuje na dane stanowisko.
Specyficzne wybory stowne moga nieswiadomie faworyzowaé¢ kandydatow
jednej plci, co przyczynia sie do utrzymywania istniejacych podzialéow
genderowych na rynku pracy. Oto kilka sposobow, w jakich jezyk w
ogloszeniach o prace moze wplywaé na genderowy podzial rynku pracy,
wraz z przyktadami lingwistycznymi:

1. Uzycie jezyka sugerujacego ple¢. Meskie konotacje: Ogloszenia
moga uzywac stow takich jak agresywny, dominujqcy, silny lider, ktore
kulturowo moga by¢ bardziej kojarzone z meskimi cechami. Takie
sformutowania moga odstrasza¢ kobiety od aplikowania, nawet jesh
posiadaja, odpowiednie kwalifikacje. Zenskie konotacje: Z drugiej strony,
uzywanie terminéw jak empatyczny, wspierajqgcy, troskliwy moze
przyciaga¢ wiece] kandydatek, sugerujac, ze preferowane sa tradycyjnie
zenskie cechy.

2. Opisy stanowisk 1 wymagania. Ogloszenia o prace moga
réznicowa¢ wymagania w zaleznoSci od postrzegane] plci idealnego
kandydata, np. poszukiwany twardy negocjator versus szukamy osoby,
ktora potrafi budowaé zespoly. CzeS¢ ogloszen moze nieswiadomie
preferowaé¢ kandydatow, ktorzy tradycyjnie dominuja w pewnych rolach
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lub branzach, np. wymagajac wieloletniego doswiadczenia w dziedzinach,
gdzie kobiety byly historycznie niedoreprezentowane.

3. Sposob prezentacji oferty. Ogloszenia moga nie tylko sugerowac
preferowane cechy, ale takze podkresla¢ stereotypy, np. przez
wskazywanie, ze praca jest dynamiczna i wymagajgca, co moze bycé
kojarzone z «meska» wytrzymatoscia, 1 odpornoscia.

E. Wplyw jezyka na ksztaltowanie tozsamos$ci zawodowej. Jezyk
odgrywa kluczowa role w ksztaltowaniu tozsamosci zawodowej, wplywajac
zarowno na sposob, w jaki osoby sa postrzegane przez innych, jak 1 na ich
wlasne postrzeganie siebie. W kontekscie kobiet w miejscu pracy, jezyk
moze wzmacniaé¢ lub podwazac¢ ich tozsamos$¢ jako profesjonalistek. Oto
kilka sposobow, w jakie jezyk wplywa na te procesy, wraz z przykltadami
lingwistycznymi:

1. Komunikaty afirmujace versus komunikaty deprecjonujace.
Uzywanie jezyka, ktory podkresla kompetencje, takie jak doskonata
liderka, wybitna specjalistka, kompetentna 1 skuteczna, moze zwiekszacé
poczucie wlasnej wartosci zawodowe] kobiet 1 wptywac pozytywnie na ich
tozsamos$¢ zawodowa. Mowienie o kobietach w spos6b umniejszajacy, jak
catkiem niezta jak na kobiete, starajqca sie, moze wplywacé negatywnie na
ich percepcje jako profesjonalistek.

2. Jezyk podkreslajacy ple¢. Kiedy osiagniecia kobiet sa opisywane z
naciskiem na ich pteé, np. pierwsza kobieta, ktéora..., moze to zarowno
inspirowa¢ (podkreslajac przelamywanie barier), jak 1 niechcacy
sugerowac, ze ich sukces jest niespotykany lub nieoczekiwany dla ich pici,
co utrwala stereotypy.

3. Stereotypowe oczekiwania jezykowe. Kiedy oczekuje sie, ze
kobiety beda méwi¢ w okreslony, bardziej uprzejmy czy delikatny sposoéb,
moze to wplywaé na ich wlasne postrzeganie swojej roli zawodowej.
Kobiety, ktore mnie odpowiadaja tym oczekiwaniom, moga bycé
niesprawiedliwie oceniane jako agresywne czy narzucajgce sie.

Zrozumienie, jak jezyk wplywa na praktyki zawodowe 1 mozliwosci
kobiet, pozwala nie tylko lepiej zrozumie¢ mechanizmy dyskryminacji, ale
takze opracowac strategie jej przeciwdzialania. Socjolingwistyka oferuje
cenne narzedzia do analizy 1 zrozumienia tych procesow.
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KOHIOENTYAJIISANLA ITPOCTOPOBOI'O KOAY
RKYJIBTYPU B AHIVIIMCHBKUX TA YRKPATHCHBKHUX
OPA3EOJIOI'ISMAX

Kynprypuuit Kom — e meBHA crucTeMa CHMMBOJIIB, 3HAKIB UM YSIBJIEHb,
10 (POPMYIOTHCS IIPOTATOM IIOKOJIIHL OJIsA Ilepengadl PI3HUX CMHCIIIB Ta
IIHHOCTEeI MIK JIIOObMHU IEeBHOI KyJbTYPHOI IPyIIx. ¥ MOB1 KyJIbTYPHI KOIU
mmepemanThea Yeped meTadopi, Ppas3eosori3aMu Ta IMOPIBHAHHS, 110 3HAYHO
PO3MIUPIOE MOKJIMBICTHL IHepenadl KyJbTYPHUX OCOOJIMBOCTeH, 1Iei Ta
1H(opmarrii.

IIpocTopoBuii ®Kom mocigae oco0JIMBe MIicCIle IIpH IIepemadvl JaBHIX
3BMYAIB Ta TPAIMIII IIEBHOTO HAPOAY, OCKLJILKK OXOILIIE IMe M IYXOBHI
IIHHOCTI. B1H MICTHUTH IIPOCTOPOB1 YSABJIEHHS IIPO «BEPX-HU3I», «IIPABOPYU-
JIBOPYY», «BIIepeI-Ha3aay Ta 1HIIMl HIPOCTOPOBl KOHIENTH. depe3 Il KOau
MOKHA IepemaTH KOHKPEeTHl, ycCTaJieHl ysSBJEHHS IIPO MiCIle Ta POJIb
JIIOUHU Y CBITI.

3okpeMa Uepe3 KOHIIEIIT «IIPABOPYU-JIIBOPYUW» MOIKEMO PO3TJISHYTH
0COOMCTICHI BIJHOCUHHU B YKPAIHCHKOMY CYCIILJIBCTBI: nPa8a PYKa K020, YU,
Yy K020 «IepIINH IIOMIYHHUK, YHsACh JoBipeHa ocoba»: Opauk tioeo (Maszenu)
npasa pyka. Bin yce snae, i Heoapom eonu 6ixcams. IIi0 myprkom HO8L
cunu 36epymo i na Yrpainy pywams (Yxdyenko & Yixdenro, 1998, c. 159).
In English, sb’s right-hand man/woman «someone who helps you with
your work and who you depend upon»: How will the Director cope without
his right-hand man, who resigned yesterday due to ill health? (CIDI,
p. 325).

YV ¢paseonoriamax yKpalHCBKOI Ta AaHIVIIHMCHBKOI MOB Takl KOIU
BLIOOpAasKaloTh HAITIOHAJIBHY CIEIM(IYHICTE Ta KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI.
Iamuit npuxnan look down on someone or something «to view someone or
something as lowly or unworthy» — B:kuBaeTnhcs, 1100 MOKa3aTHU 3BEpPXHE
CTaBJIEHHS 1 CUMBOJII3ye, III0 XTOCh 3HAXOAUTHCS «BHHU3Y» 1 TOMY € MEHIII
apauymuM, mop.: I have no idea why some people look down on those who
speak with an accent — that means they know at least two languages!
(CIDI, p. 414). B yxpaiHCBhKI# MOB1 € AHAJIOTIYHHA BHpPa3 OUBUMUCSH
368UCOKQ «3HEBAYKJINBO, 3BEPXHLO CTABUTHCS OO KOIO-HEOyIL» 3 THM 3Ke
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CMMCJIOM, IIOP.: 3a wicmb poKié nepebysarnns 6 uyxcili kpaini Ipuna He
BUBUUJIA HCOOHO020 HIMEUbK020 C108a, Ha 8clx cusunacs 3sucoxa (Bebcaiir
«'opox»).

ITomi0H1 dpaseosoriamu BIOOOPaAKAIOTL IIPOCTOPOBY lEpapxiio, IO
IpuTaMaHHa OyIOb-aKI KyJBTYypl Ta JomoMarae BH3HAYUTH, K
CYCITIJIBCTBO CTPYKTYPY€E IICHMXOJIOTIYH1 Ta COIIAJIbHI BIIHOCHUHU, IIOP.: the
low man on the totem pole «<someone who has the least important position
In an organization»: He started as the low man on the totem pole and
worked his way up to bemanager (CIDI, p. 239). B yxpaincbkiii MOBi1
MaeMO (PPa3eosIoTI3M CMOAMU PAHSOM BUWE K020, HIHC XMO «3HAYHO
IIePEeBUIIyBATH KOrO-HeOyOb Yy SAKOMYCh BIJHOIIEHHI (POo3yMOBOMY,
KYJbTYypHOMY 1 T. 1H.)»: Bu e6saxcaeme, wo0 00CNIOHUK Y HAYUl cmoimb
panaom suue, Hidxe po3pobrukx npunadise? (Bedcaiir «'opox»).

IIpocTopoBi paseosoriaMu B YKpPAiHCHKIM Ta AHIVIIHCBKIA MOBax
BIKMBAIOTHCSA SAK OOMH 13 OCHOBHHX 3aCO001B BHUpPAMKEHHS KYJIbTYPHUX
IIIHHOCTEeM, COIlaJIbHUX HOPM Ta OCOOJIMBOTO CIPUUHSTTS CBITY. Takil
dpasu MOKYTH BKa3yBaTH HA BUHITKOBICTH HAITIOHAJIBHOI 1TeHTUYHOCTI,
ICTOPHYHI YMOBH (pOpMyBaHHsS MOBH, a00 K Ha IIPHUPOMHI ¥ reorpadldyHi
YMOBH, III0 BILIMHYJIX HA CBITOTJISI HOCISI MOBH.

B anrmiiichbkii MoOB1 Oy:Ke YacTO MOYKHA 3YCTPITH (PPa3eosori3Mu, B
SKNX BHUKOPHCTOBYIOTBCSI IIPOCTOPOBlI MeTadopH, IO LICTPYITH PHCH
3axigHOl KYJbBTYypH, TaKl AK IIHHICTL CAMOOYTHOCTI Ta COIlaJbHOIL
mooO1apHOCcTl. Hanpuraan: at the top of the ladder «in the highest position
In an organization»: He’s at the top of the ladder after a long and
successful career (CIDI, p. 218). Hami, high and mighty «important and
influential; thinking or acting as though you are more important than
others». Meradopa «BHcoTH» IOy:Ke dYacTo IIOB’g3aHA 3 BJIAJOK 1
JTOMIHYBAHHAM, AK1 OIIKPECJI0Th OaskaHHA 0 JLOepcTBa 1 BJagH, IIOP.:
He acts all high-and-mighty since he got his promotion, as though it
weren’t only two weeks ago that he was doing the same job we were (ODI,
p. 143). B ykpaiHCBhKI# MOB1 aHAJOLIYHO IJII HO3HAYEHHS COI[1aJIbHOTO
CTaTyCy MOKe BHUKOPHCTOBYBATHCH AaHAJIOTIs BMCOTH: NMAX BUCOK020
nosibomy <«JIIOOWHA, 10 3aiiMae 3HAYHEe CTAHOBUINE B CYCHLILCTBD: Tam
ceped NOCJi8 Cb0200HI AKULCL hMaAX 8UCOK020 NOJIbOMY 3a8imas 00 HAC Y
Kono, — 3eaoas Illayna, suxooauu na matioarn (Yxdenko & Yixuernro, 1998,
c. 138).

B aurmiichKi#l MOBI IIPOCTOPOBI KOHIIEIITH TAKOK BUKOPUCTOBYIOTHCS
IJIsS TPAHCIIOBAHHA 10ed I[Ipo BlOJaJIeHICTL ab00 OJH3BKICTL y
MI:KOCOOHCTICHUX cTocyHKax. Hampurian, keep someone or something at
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arm’s length «avoid intimacy or close contact with someone or something»:
After getting hurt a few times, Jessica decided to keep new friends at arm’s
length to protect herself from emotional pain (ODI, p. 8). Bauumo 1 B
VEPaiHCHKIN MOB1 ppas3eosoriaM-BIAIOBIIHUK — mpumamu (Oepacamu) HQ
(nesniii) gidcmani (8i00asil) K020 «HE IONYCKATA 3 KAM-HeOyIb OJIM3bKHX
CTOCYHKIB a00 B3arayl He criaryBaTtucs»:. Jlo Hosuubkoi nomsenocs
baeamo 3aAUUASIBHUKLIE, M B0HA CYBOPO MPUMAJLA 8CIX HA NeB8HIl 8100aJll
(Bebcair «I'opox»).

VkpaiHchKa MOBa, 3BasKalOUYMd Ha ICTOPUYHI Ta KYJBTYPHI YMOBHU
dopMyBaHHS, a TaKOK MOaBHI TpPaguIlll 3eMJepoOlB, Mae IIPOCTOPOBI
dpaseosioriamu, K1 IIepeaalTh BaKJIUBICTh JKUTTEBOI MYIPOCTI Ta
IIIAHOOJMBOTO CTABJIEHHS 0 HPUPOaU. Takuii BUpas3 Ik Oymu npu 3emJil,
1[0 O03HAYA€ PO3CYIJIUBICTH, IIPAKTHUYHICTL 1 MYIPICTh, IIOBSI3aHHUI 13
3eMJIEPOOCHKMMH TPASUINIIMU, e 00pas3 3eMJl CHMBOJII3ye MIOCTIHHICTD,
BIIJAHICTL Ta IIOMIPKOBAHICTHL. B aHIMHCHLKIA MOB1, Ha BIIMIHY BIJ
VKpaiHChbKOI, 3B’A30K 13 3eMJIel0 IIBHU/OINE IIepenae imel peasiCTHYHOIO
MUCJIEHHSI, IIPU3eMJIEHOCT], IPAKTUYHOr0 MIAX0Oy Ta BIIUYTTSA pPeaIbHOCTI,
IpoTe He 3aBKIW IOB'SI3aHMHA 13 TpamguiiaMu 3emJjepodcrBa. TobOTo
QHTJIIACBK]I  (ppas3eosioriaMu, IO MICTATH 00pa3 3eMJrl, dYacTilie
BLIOOpasKaloTh NPArMATUYHICTh 1 CHPUAHATTA CBITY 3 TOYKH 30pPY
JIOCATHEHDb 1 KOHKPEeTHUX pe3yJibTaTiB: come back (down) to earth (or bring
someone back (down) to earth) «return or make someone return suddenly
to reality after a period of daydreaming or euphoria»: When you start to
believe you're in with a shout, the big boys have a nasty habit of bringing
you down to earth with a bump (ODI, p. 91).

IIpocTopoBuii KOO KOMKHOI MOBH pPeJeBAHTHHHN 13 MEHTAJIbLHICTIO,
TPASUINIAMU Ta ICTOPUYHUM MUHYJIHM Hapoay. TobTo dgppaseosoriamMu, IIMo
yoCcOOJI0IOTEL 17mei BepTuKadl (BUCOKUI VS. HHU3BKUNA) B AHIJIIHACHKIN
JIIHTBOKYJIBTYPl, JYsKe€ YacTO AcCOIIIOTHLCSI 3 yCIIXoM, mop.: a high-flyer
«someone who 1s very successful at their job and soon becomes powerful or
rich»: A high-flier in the eighties, he was earning over £200000a year
(CIDI, p. 192). Tom sax B yKpalHCBKOMY KYJIBTYPHOMY CE€PEIOBHIIIl BOHK
MOKYTh B1IOOpasKaTH 1 BUCOKI MOPAJIbHI IIIHHOCTI, 1 BHYTPIIIHIO CTIHKICTD:
ecmasamu (nionimamucs) / ecmamu (RIOHAMUCA) 3 KOJIIH «3BLILHSITHCS
BlJ THITY, moHeBoJieHHs»: Tak, miii napod i 6ys, i €, Illo 6 He nucanu
rkeauomasu! Ilpocmo: ecmae 8in He odpasy, Ane scmae 3 KoaiH, ecmae!
(Bebcair «I'opox»).

3 0OKy MIMKKYJBTYPHOI'O IIOPO3YMIHHS, IIPOCTOPOBUIL KOI ¥
dpaseosioriamax € KJIIOUOBHM y PO3YMIHHI 1HIIOI KyJbTypu. BuBueHHS
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TAaKUX (PPas3eosori3MIiB J03BOJIAE IIO0AYUTHU CBIT 13 TOYKH 30pPYy I1HIIIOTO
HapoAy, BUSABUTH MO0 eMOINMHHUI 1 COI[laJIbHUMA CBITOTJIAM. JHAHHS IIPO
IIPOCTOPOB1 KOH CIIPUAE SHUKEHHIO0 KOMYHIKATUBHUX 0ap’eplB 1 BIIHOBJIIOE
MOKJIMBICTb MUKKYJIBTYPHOTO [1aJIOTy, OCKIJIBKH JOIIOMAarae 3pOo3yMITH
JIOTIKY ¥ 3MICT BHPAa3iB, IO MOKYTh 3IaBATHUCA UYYRKHUMH abo K
HE3PO3yMILINMH.

Omxe, mpocropoBHiI Kox Yy (QpaseosoriaMax He JIHIIE JOJa€
oOpa3HOCTl ¥ BUPA3HOCTI, a U [JoIoMarae 30epe:KeHHI0 1 Iepemgadl
KYJBTYPHUX I[IHHOCTEH, K1 € BaKJIHBl OJId (pOpMyBaHHS HAIlOHAJIBHOIO
CBITOTJIAMY ¥ 30epeskeHHs HEIIOBTOPHOCTI KOYKHOI KYJIBTYPU Ta CJIY:KUTH
MOCTOM MIK HUMU, CHPUSIOYN B3aEMOPO3YMIHHIO ¥ ITOBa3l.
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AHTPOIIOMOP®HU KO KYJIBTYPU
Y ®PA3EOJIOI'IT3SMAX

AnTporoMopdHAHA KoI KyJIbTYPH — 1€ KOHIIEIT, 10 OIHUCY€E Iepegady
JIIOICBKUX PHC, eMOINH Ta XapaKTepHUX 0COOJIMBOCTEIl yepe3 MOBY. TaKui
IIOX10 € OCOOJIMBO SICKpaBUM Y (ppas3eosioriaMax, e aOCTpaKTHI ITOHSATTS
HaOyBaOTh €MOIIIIHOI BUPA3HOCTI 3a PaxyHOK 00pasiB, 3PO3yMLINX Uepes
moncbkuit moceid. Ile mo3Bosisie cTBopOBAaTH KYyJIBTYPHO 3yMOBJIEHI 00pasiu,
10 JOIIOMAraloTh CcJyXadyaM Ta dYuTadaM IHTEepHIpeTyBaTh 3MICT KpI3b
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IIPU3MY BIOIOMHX IM KYJIbTYPHHUX peasiii. AHTporoMopgdi3aliiisa crae 3acobom
BUSBJICHHS  HAIIIOHAJBHOI  1JEHTUYHOCTI,  JO3BOJISIIOUH  CTBOPUTHU
criertpiuHe KyJbTypPHE TJIO Y MeKaX CIILJIKyBaHHI.

AnTporoMoppHHI KOO  KyJBTYypH  Ilepembavae  HaTlJIeHHS
a0CTPaKTHHX IIOHATH a00 HEXKHUBHUX O0'€KTIB «IIACHKHUMI» pucamu. lle
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH OLJIBIIT €MOINMHI 00pasu, IIJICHUJIIOIYN eKCIIPECIio
dbpaseosoriamis. Hampuriaan, BHCIIIB cepue kKamsHe B yKPAIHCHKIA MOBI1
BKa3ye Ha Oalmy:KICTh YK YepCTBICTb, mop.: «lle nioduHa 3 KaAMAHUM
cepuem», — nodymaes npo HAKA anmexkap, a cepue Kpos 1o 00aU8AEMbCa —
Ha CIIIBYYTTSA a00 skayb, mop.: Cepue kpos’io obnusaemocs, Koau bawy, u,o
Hameopuiu Henoou. B aHIIMCHKIA MOBlI aHAJIOIYHE 3a 3HAYEHHIM a
heart of stone Mae ToOW caMui 3MICT, ajie 3 MEHIIOK EeMOIIHOK0
IHTeHCHUBHICTIO, Iop.: She has a heart of stone and didn’t seem to care
about anyone’s troubles.

AnTporoMoppHHI KOX KyJLTYpH IIpHBepTae yBary 0aratbox
jiHTBicTIE 1 KyJABTYpOJIOTiB.  IxHI  mociimKeHHS  3me6liabImoro
30CepeKyIoThCI Ha (paseosoriaMax, IO BUPAKAOTL YABJIEHHS IIPO
JIOOUHY Ta Ii pucH y Meskax KOHKpeTHOI KyabTypu. Hampurian, B
VKPaIHCHhKIA MOB1 3yCTPIUAlOTHCSI UYHCJIEHH] (PPas3eosoTIYHl OOHHHIIN 3
AKITeHTOM Ha eMOINHHIA CKJIAQI0BIA, TOoal SK B AaHIVIIMCBKINA OlJIBII
IOITUPEeHU paIloHAJIbHUM Ta mnparMaTuunmit miaxig. lle sckpaso
BUpasKeHO y (ppasax Ha 3pa3ok spill the beans «to let secret information
become known»: Jessica spilled the beans about the surprise party, so now
everyone knows!/, 1m0 He Hece eMOIIMHOIO0 MTIATEKCTY, TOHl SK B
VKPAIHCBKOMY 68u8epHymiu Oyuiy € dYiTKe eMOIlfiHe 3a0apBJIeHHS, IO
BKa3ye Ha JIOBipy uu Bimuai, mmop.: Ilicna doseoi poamosu 3 Opyeom 60HA
8UBEPHY.IA OYULY T PO3NO0BLIA NPO CB80L NePeHCUBAHHSL.

Amamia ¢paseosoriamMiB IIOKa3ye, IO JIOAWHA YaCcTO BHUCTYIIAE
eTaJIOHOM JJI TOSCHEHHS PI3HUX CTAaHIB a00 mpolleciB. ¥ PI3HUX MOBaXx
ICHye TeHJEeHINS HAIUIATA HEeXKHBl 00 €KTH JIOACbKHMH PHCAMH, II00
HaJaTH BUPA3HOCTI omrrcy cutyariii. Och KlIbKa IIPUKJIAMIB. B YKPAIHCHKIM
MOB1 BUPA3 HQ cepul KAMIHb Jiexcumdp MOo3HaUYae BAKKHUM TATap HaA VIl
a00 IIOUyTTS IIPOBHUHM, TPUBOTH 4Yu TypOoTu. B 1boMy BUIIaOKy cepue
IOPIBHIOETHCSI 3 HOCIEM JIOACBKHUX IIOYYTTIB, a KQMIHb ILIKPECIIOE
TSIYKKICTh €MOIIMHOI0 CTaHy, mop.: Ilicnsa ceapku Ha ceplul 8 Hb020 KAMIHD
Jiexcas, 1 8l He Mmie 3achnokoimucsa. Takxkl BuUpaswm I0JaI0Th OIIMCAM
CUTyal[lil TJIMOMHY ¥ eMOINHY HACHYEeHICTh, B aHIJIIHMCHKIA MOBI BHpas3
break the ice — 11e comiaabHa MeTradopa, SKa OIIHMCYE PO3PSIIKEeHHS
HaIPyTH Y KOMYHIKAIIII.
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Y pi3HHX KyJbTypax BUKOPHUCTOBYIOTH E€MOI[IHHI aHaJIOTh JIJId
BHUpPAKEHHsS TIIOYYTTIB, 3pO3yMLIl HOCIAM KyJabTypu. Hampuriaan, B
AHTJINCHKIA MOB1 PO3PI3HATL BUCTIB butterflies in the stomach, 1110
mo3Havae XBUWJIIOBaHHS, 1op.. She had butterflies in her stomach before
stepping on stage for her solo performance, B yKpalHCbK1Z BUKOPHUCTOBYIOTH
BHpAa3 0ywa He Ha micyl, iop.: Iloxu 8iH He nosepHyscs 000oMmy, MO OyuLQ
O0y/1a He Ha MiCUl.

[lomrpm pi3HOMAHITTA KYJBTYPHHX KOIIB, AHTPOIOMOP(PHUIA KOJI
JI03BOJISAE 3HAXOOUTH AHAJIOTIL y (ppas3eosiorii pisHUX KyJILTYpP. 30KpeMa y
SITIOHCBHKIM KYJBbTYpl MI(QOJIOTIYHI I1CTOTH YacTO HaOyBalOTh JIIOICHKUX
XapaKTepUCTUK: ppas3u Ha 3Pa30K cepue Jieda abo Jsiuue muepa BKA3yOTh
Ha XopoOplcTh abo 3ocepemkeHicTs (IIOp. aHIICHEKUNA Bupas heart of oak
«a man of courage or valour; a man of sterling quality, capable of
resistance or endurance»). YV  (QpaHIy3bKii Ta  aHIIIHACHKIN
JIIHTBOKYJIBTYPAaX BIIEPTICTH OTOTOYKHIOETHCSI 3 TOJIOBOIO CBHHI, IIOp.. (p.
téte de cochon «entété, qui a mauvais caractere», mop.: Il voulait méme
plus que jen cause tellement qu’il est enfoiré quand il a sa téte de cochon!;
aHria. pigheaded «obstinate; stupid; perverse»: My brother Will is as
obstinate as he is pigheaded.

AnTporoMoppHHI KoL KyJBTYpPH Yy (paseosiorii € CKJIAZ0BOIO
KYJBTYPHOI 1JeHTHUYHOCTI, IO BlHoOpaskae CIPUUHATTS a0CTpaKTHUX
IIOHATh Yepe3 JIOACBKMH  JOCBlO. 3ajiydeHHS  AHTPOIOMOPQHIX
dpaseosoriamiB Hagae MOBaAM PI3SHOMAHITTS Ta H03BOJISIE HOCIAM MOBU
BIATBOPIOBATH BHYTPIIIHI IIepeKUBAHHA B 1HTEPIIPETAI[AX, JOCTYIIHHUX
yciM YJeHaM CIIJIbHOTH. AHTpomoMopdHI eJIeMeHTH, BTLIeHl ¥
(bpas3eosIOTIYHUX CTPYKTypax, BUKOHYIOTH BaKJIMBY POJb Yy HIO0YHIOB1
VHIKAQJIBbHOTO KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY, CIPHUSIOYN PO3YMIHHIO  SK
HAITIOHAJIbHUX, TAK 1 3araJIbHOJIOACHKUX 0COOIMBOCTEH MOBHUX CILJIBHOT.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:
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ITPOBJIEMH 3ICTABHOI CEMAHTHKH

YK 81’373
Bonoruwok H.A., maricrpauT
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

SICTABHA XAPAKTEPUCTUKA BUKOPUCTAHHSA
®PA3EOJIOTT3MIB 3 KOMIIOHEHTOM YACTHHOIO TIJIA
B AHIVIINCBEKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

®paseosioriamu, ad0 1JIOMAaTHYHI BUPA3U, € HEB1T €MHOIO YACTHIHOIO
Oynob-sKOI MOBH, BI1ZOOpaskKalodYud OCOOJIMBOCTI HAIIOHAJBHOI KYJIBTYpPH,
TpaguIliil Ta ceiTorysany Haponmy. OZHHM 13 IIKaBUX ACIEKTIB y BUBYEHHI
dpaseostorii € mocaimKeHHS TUX (PPA3€0JOTIUYHUX OTUHUIIL, SIK1 MICTSITH Y
CBOEMY CKJIAIl KOMIIOHEHT, III0 € 4YacTHHOK Tlaa Jmoguam. L1
dpaseosoriaMmu € 0COOJMBO INIKABHUMH, OCKLIbKKM BOHH JeMOHCTPYIOTH
TICHUI 3B’S30K MIK MOBOIO Ta JIIOACHKHM JOCBIIOM, 4 TAKOMK J03BOJISIOTH
Kpallle 3p0o3yMITH OCOOJIHMBOCTI MHCJIEHHS Ta CHOPUHAHATTSI CBITY PISHUMU
MOBHHUMH craiabHOTaMH (AskHIOK, 2013).

3icraBHUM aHai3 PPas3eosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM YaCTHHOMI TiJIa B
QHTJIIHACHKINA Ta YKPATHCHKIA MOBaX € BasKJIMBUM, OCKLIIBKM BIH JOoIIOMAarae
BHUSIBUTH CITLJIBHI Ta BIIMIHHI PHCH y (Ppa3eosIOTIYHUX KapTUHAX CBITY IIHUX
JIBOX MOB, a4 TaKOK PO3KPHUTH OCOOJHMBOCTI MOBHOI KOHIIEITyaJIi3aIrli Ta
kaTteropusaini gificaocti (Askuiokr, 2013).

Om:xe, MeTOI0O € IIPOBEIEHHsS [JeTaJbHOTO 3ICTaBHOIO aHaJi3y
BHUKOPUCTAHHSA (Ppas3eosoriaMiB 3 KOMIIOHEHTOM YAaCTHHOK TijJia B
QHTJIIHACHKINA Ta YKPaTHCHKIA MOBaX, BUSABJIEHHS CIIIJIBHUX 1 BIIMIHHHUX PHUC
y IXHI# CEeMaHTHIIl, CTPYKTYpl Ta PYHKIIIOHYBaHHI.

AHrmificbka MOBa XapaKTepU3yeThCsI 0AaraTCTBOM Ta Pi3HOMAHITHICTIO
dpaseosioriamiB, B AKMX BUKOPHUCTOBYIOTHCSI KOMIIOHEHTH, IO II03HAYAIOTH
YACTUHU TLJIA JIOAUHHN. Takl ppaseosoriyil OOUHHUII OXOILTIOITh ITHPOKUHA
CIIEKTP 3HaUYeHb 1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS IJIS BUpPAKEHHS PI3HOMAHITHHUX
ACIIeKTIB JIIOJACHKOI0 KUTTS, eMOoIlii, mosemiaku toiro (Bimosop, 2020).

OmayM 13 HaAWOLIBII BMKHUBAHMX KOMIOHEHTIB Yy AaHIVIHCHKHUX
dpaseosoriamax e rososa (head). Hampurnan: to have a good head on
one’s shoulders (Oxford Dictionary) «0OyTu po3CYyIJIHUBUM, PO3YMHIM,
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to put one’s head together (Oxford Dictionary) «o0’equaTu 3ycuinia», to lose
one’s head (Oxford Dictionary) «BTpaTuTu caMoBJIagaHHa», [0 keep a cool
head (Oxford Dictionary) «30epiratu cuookiiv. Il1  dpaseosoriamu
JIeMOHCTPYIOTh, III0 TOJOBA B AHIVIIHMCHKIA MOBHIHA KapTHUHI CBITY
ACOITIIOETHCS 3 PO3YMOM, 1HTEJIEKTOM Ta 3JATHICTI0O IPHUHAMATH 3BaKeHl
PIIIeHHS.

[HmM — momIMpeHMM  KOMIIOHEHTOM € OkKo (eye). AHIUIIHCHKL
(paseosioriaMmu 3 MM KOMIIOHEHTOM YAaCTO BHPAMKAITH CIOCTEPEsKEeHHS,
yBary Ta HarIan, Hampukiaan, to keep an eye on (Oxford Dictionary)
«muabHyBaTH  3a», to be all eyes (Oxford Dictionary) «IuiabHO
criocrepiratm», to turn a blind eye (Oxford Dictionary) «3akpuBatu o4l Ha
mock». Tarox QpaseosoriaMu 3 KOMIOHEHTOM eye MOMKYTh ITO3HAYATHU
PO3YMIHHS, CIIPUAHATTSI a00 KPUTHUYHE CTaBJIEHHs, SAK-0T in the eye of the
beholder (Oxford Dictionary) «B odax cmocrepirauda», to See eye to eye
(Oxford Dictionary) «oytu omuiel mymem», to cast a critical eye (Oxford
Dictionary) «<kpATHYHO OITIHIOBATH».

Cepen 1HIIMX IIOMIMPEHUX KOMIIOHEHTIB YACTHH TLIa B AHIVIHMCHKHUX
dpaseosoriamax MoKHA BUOKPEMUTH:

- 8yxo (ear): to have an ear for music «mamu ciyx 00 MY3UKU», L0
turn a deaf ear «ne 3s6epmamu ysaeu» (Oxford Dictionary);

- Hic (nose): to be led by the nose «6ymu nio wuimocv 8nauom», to
turn up one’s nose «3nesaxcauso cmasumucv» (Oxford Dictionary);

- pyka (hand): to lend a hand «onomoemu», to have a free hand
wwamu 8inibHl pykun, to bite the hand that feeds you «3padumu moeo, xmo
mebe 200ye» (Oxford Dictionary);

- Hoea (foot): to get a foot in the door «3pobumu nepwuii Kpok», to
be on one’s last legs «bymu na siadawn», to put one’s foot down «Hanonseamu
Ha ceoemy» (Oxford Dictionary).

Dpas3eosoriaMu 3 KOMIOHEHTOM YAaCTHHOIO TlIa B AHIJIIHACHKINA MOBI1
JIEMOHCTPYIOTh TICHUH 3B’SI30K MI¥K MOBOIO Ta JOCBIIOM JIOAUHHA. BoHu
B1IOOpAKAIOTh OCOOJIMBOCTL CIIPHUHHSATTA Ta KOHIIEIITyaJsIi3arni MJIACHOCT1
HOCIIMU AHIJIIACBKOI MOBHM, a TAKOK BHKOHYIOTH PI3HOMAHITHI (PYHKIIII,
TaKl K OIIMC eMOI[IHHOTO CTaHy, XapaKkTepy, HOBEeIIHKN, OITIHKH TOIIIO.

VkpalHcbka MOBa TaKOK XapaKTePH3YETHCS BEJIHUKOI KIlJIBKICTIO
dpaseosioriamiB, AK1 MICTATH Yy CBOEMY CKJIAOl KOMIIOHEHTH, IO
I03HAYAITh YacTHUHHM Tijaa Joguweu. 11 dpaseosoriuml  ogmHHAIN
BUPAYKAIOTh PISHOMAHITHI aACHeKTH JIIOACHKOTO JIOCBIAY Ta BlIoOpaskaioTh
0COOJIMBOCTI YKPATHCHKOI MOBHOI KapTHUHU CBITY.
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Ax 1 B aHrmfchbKIA MOBI, OTHMM 13 HAHWOLIBIIT MOITHPEHUX
KOMIIOHEHTIB Yy VKpalHChKUX (ppaseosoriaMax € TojioBa (T0JIoBa).
Hanpurmnan, s6usamu 3 nanmenuxy (DCYM), sabusamu conogy (DCYM),
mpumamu 8 eosodl, nogepmamu 2onosy (OCYM). 11 ¢dpaseosoriamu
JIEMOHCTPYIOTh, III0 TOJIOBA B YKPAIHCHKIN MOBHIN CB1JIOMOCT1 aCOITIIOETHCS 3
MUCJIEHHSIM, IIaM SITTIO TA 1HTEeJIEKTOM.

[HmIMit TPOAYKTUBHUEN KOMIIOHEHT - OKO. Y KpaiHChKl (0pa3eosoriaMu
3 IIUM KOMIIOHEHTOM 4YacTO BHpPAaKaAIOTh CIIOCTEpPEesKeHHs, yBary Ta
CIIPUMHATTS, HAIPUKIIAL, OUSUMUCA KpI3b naabll, Mamu o4l HQ
nomunuyi, 3amunioeamu oyl (OCYM). Taxox ¢dpaseosoriamum 3
KOMIOHEHTOM (OKO0» MOMKYTh IIO3HAYATH PO3YMIHHS, OIIIHKY a0o
CTABJICHHS, SIK-0T 0QUUMU HACKPI3b, NO3UPAMU 808UUM OKOM, OUBUMUCS 8
KOPIHb.

Cepen 1HIIMX IOIMHPEHUX KOMIIOHEHTIB YaCTHUH TLIa B YKPATHCHKUX
dpaseosoriamax Mo:xHA BUOKPEMUTH:

—~ 8YX0: 8 00HEe 8YX0 8J1emiJio, 8 Opyae 8UJeMIi0, 3aMUKAMU 8YXAQ,
npucayxamucs, (DCYM)

—~ Hic : 3a0upamu HOCQ, MPUMAMU HIC 3Q 8IMPOM, COBAMU HOCA,
(OCYM)

- pyka : nodasamu pPyKY OONOMO2U, PO38A3ysami pPYyKU,
nepexsiadamu 3 pyk y pyku, (DCYM)

—~ Hoea @ cmasumu HO2Y HQ WU, CIMOoAMU HA CB80EMY, HO2U He
Hocamb. (DCYM)

DOpas3eosIoOTIYH]I OAWHUIN, OO0 CKJIAAY SKHUX BXOOATH HA3BU YACTHUH
TiJIa, € OJHUMU 3 HANOLIBII IIOIMIHPEHUX 1 CEMAaHTUYHO PI3HOMAHITHUX Y
dpaseosoriuaomy  QoHOl  yKpaiHCbKOI MOBHM. BoHM  OXOILIIOIOTH
PI3HOMAHITHI C(epr KUTTA Ta IIAJIBHOCTI JIOAWHH, BlOoOpaskamodu Ii
OaraTorpaHHUII BHYTPIIIHIA 1 30BHIImIHINA cBiT. [IpoBemene mocaimsxeHHS
Jae OACTaBU CTBEPIKYBATH, 1[0 COMATHYHI (ppa3eosoriaMu B YKPaIHChKIHN
MOB1 CTAHOBJIATH BArOMYy 4YacTHUHY Ii (ppas3eoJioTIYHOTO cKJaany. Bowuwu
IpeJcTaBJeH]l PISHOMAHITHUMU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMU THUIIAMHU:
CyOCTAHTUBHUMU, JT1E€CJTIBHUMH, aJ €eKTUBHUMH, aaBepOlaIbHUMU,
BUTYKOBUMH Ta MOIAJbHUMHU KOHCTPYKINaMmu. Lle#l daxkT cBIOUUTH IIpo
BHCOKY TIPOAYKTUBHICTh 1 (PYHKI[IOHAJBHY 3HAYYIIICTH COMATUYHOI
dpaseosorii B MOBI.

Anxaiia coMaTHUYHHX (PpPas3eosoriaMiB JaB 3MOTLY BHSIBHUTH, IO
YACTUHHU TLJa JIIOJWHYW, HOMIHOBAHI B IXHBOMY CKJIAJl, BHCTYIIAIOTH
Ba'KJIMBUM €JIEMEHTOM y3araJIbHeHOl XapaKTepPUCTUKHW JIIOJUHU, Ii
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13uHOr0, MCHUXIYHOTO, €MOIIIMHOT0, 1HTeJIeKTyaJhbHOI0, MOPAJIbHOIO Ta
COI[1aJILHOT'O CTAHIB.

IIpoBenene mocalosxeHHS JeMOHCTPYE, IO Ppa3eosIoTi3MU 3 Ha3BaMU
YACTUH T1JIa B YKPAIHCHKIM MOBI1 B1IOOpaKaOTh IITUPOKUH CIIEKTDP 3HAYEHD,
IIOB’SI3aHMUX 13 XapaKTEePUCTHUKOI JIIOJIUHK. 34 IXHHOI JOIIOMOIOI MOMKHA
BCEOIYHO OXapaKTepH3yBaTH SK 30BHIIIHI, TAK 1 BHYTPIIIHI OCOOJIMBOCTI
JIOOWHN, onucaTH 11 (pI3MYHUII Ta eMOIMHHWI CTaH, PUCH XapakKTepy,
0COOJIMBOCTI IIOBEIIHKM, PO3yMOB1 3110HOCTI1, COIIaJIbHUMI CTATYC TOIIIO.
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YK 81’373
I'pumyk O.A., marictpaHTKa
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

TEHJIEPHI CTEPEOTUIIN B AHTIIIICBKIN TA
VKPATHCBKIN ®PA3EOJIOTI]

Dpaseosiorii € BaKJIUBUM CKJIQIHUKOM HAaIlOHAJIBHOI MOBHOI
CUCTEeMH, sIKa, 3 OJHOT0 OOKY, BlmoOpaskae CBITOTJISIOHI 3acaayd Hapoay, a 3
1HIIIOr0 — POPMY€e MOBHY KapTHUHY CBITY. SHAYHE MicCIle V (Ppa3eoIOrTaHOMY
doHII 000X MOB 3alMalOTh TeHIEPHO MAapKOBaHI BUCJIOBH, K1
PEeINpe3eHTYIOTh CYCIIJIbHI YSBJEHHS IIPO YOJOBIYY Ta KIHOYY POJIb.
l'emmepul crepeoTwnu, 3aKpliyieHl B  MOBJIEHHI, BILIMBAIOTL Ha
dopMyBaHHS COITIOKYJIBTYPHOI MOJEJI1 IIOBEeIIHKM, IIepeJalyul IIOKOJIIHHIM
ycraseHl wHopMmu. OCKIIBKKH (pas3eosorisMu  IepegaioTh  1CTOPHUYHO
3YMOBJIEH]1 YSIBJI€HHS, BOHH YaCTO BHUSBJIAIOTH COIIAJIbHI yIIepeIsKeHHs Ta
3aKpIILIIOITh II€BH1 POJI, IMO0 MOKe BIOPISHATHCA 3aJIEKHO BIJ
HarloHaabHUX ocobsuBocteii (Ilasimenko, 2020).
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[lopiBHaIBbHUIT aHaJI3 aHIJIIMCBKOI Ta YKpaiHChKOI dQpaseosiorii
JI03BOJISIE BUSIBUTH CIILJIBHI Ta BIAMIHHI PHUCH B YTBEPI:KEHH] T'eHIEePHUX
CTEpPEeOTHIIB, AKl HOB'SI3aH1 AK 13 TPATUINHHUMH YSIBJIEHHAMHU IIPO *KIHOK
Ta YOJIOBIKIB, TaK 1 3 COI[laJIbHO-ICTOPUYHUMU pPealaMH 000X KYJIBTYP.
3okpemMa, B AaHIVIHACHBKIX MOBI YHMaJa0 (PPAa3eoOriYHUX OJUHUIIh
BIATBOPIOIOTh CTEPEOTUITHUI 00pa3 :KIHOK 4Yepe3 BHCJIOBH HA KINTAJT
«butter wouldnt melt in her mouth» (3naeTbcss HOOPO3UUIHBOIO, Aajie
3JaTHA Ha MIACTYII), IO IIIKPECc/IoE 1ea l30BaHnuii, ajie OMaHJIUBUI 00pas
skigounocTl (Oxford Dictionary of English Idioms, 2010). B ykpaiucexkiit
MOB1 aHAJIOTIYHUMHU 32 3HAUYEHHSIM € (PPa3e0JIOTI3MHU (MOJIOKOM He 3QJIUEN
(3maeThcsa JIarigHOIO, ajie HelepegoOadyyBaHa), IO TaKOK BKAa3yOTh Ha
IIeBHY HEeBU3HAYEHICThb KIHOYoI moBedlHKH ((Dpas3eosoriYHUN CJIOBHHUK
yKpaincbkoi moBu, 2003). Takl BuC/I0BU 3aKpIILIIOITH YSIBJEHHS IIPO
JKIHOUY Helepea0adyBaHICTh Ta XUTPICTh, IO ICTOPHYHO MOB'SI3aHO 13
3a00pOHOI0 [IJIA SKIHOK OpaTH yd4YacTh y MOJITHYHUX YU COI[laJbHUX
ooroBopeHHsax (Ilomomaprosa, 2017).

Bomgmouac, y dpaseosorii 000X MOB HAaSIBHI CTEPEOTHIH, SIKI1
IIIKPECIIITh eMOIIIIHY HeCTAOlIbHICTD KIHOK. AHTUIIHACEKUI BUpPAa3 «Cry
crocodile  tears»  3a3BMYall  BMKMBAETHCSI  CTOCOBHO  JKIHOK,  SKIl
mepeblapmryorh ¢Boi emoirli (Oxford Dictionary of English Idioms, 2010),
TOIl SAK YKpPaiHChbKlI €KBIBAJIEHTH, SAK-0T (NJAGKAMU 6 mMpPU pPIUKU»,
30epiraloTh OOMIOHY HeraTuBHY KoHoTallio (MDpa3eosoTIYHUNA CJIOBHUK
yKpaincbkoi moBu, 2003). Takl dgpaseosoriamMmu mepenaioThb YSIBJIEHHS IIPO
SKIHOK SIK 1CTOT, CXHJIBHUX [0 IepeOlIbIIIeHO0l eMOIIMHOCTI, 1 BKa3yloTh Ha
THUIIOBE CIIPUUHATTS *K1HOYOI IIOBEIIHKN AK HEIIPOIIOPI[IMHO JpaMaTHYHOI.

3 1HIIOr0 OOKY, YOJIOBIKM B 000X MOBAX TPAJHUIIMHO ACOIIIOIOTHCS 13
CHUJIOI0, MYSKHICTIO Ta BIOIIOBIOAJBbHICTIO. B aHIIMCHKIHA MOBI 1CHY€ BIUCJIIB
«a man of the cloth» nys mo3HayeHHs YOJIOBIKA, BLIIAHOIO IyXOBHIHI
caysk01, 1o BlmoOpaskae OUYIKYBAHHS II€BHOI BIIJAHOCTI Ta MOPAJBHOIL
crifirocti (Merriam-Webster’s Dictionary of English Idioms, 2015). B
VKpaIHCBhKIM MOB1 IIOMIOHUM (ppas3eosioriaMm — «Oymiu HA CEAULEHHOMY
waaxy» — 30eplrae aHAJIOTIYHY KOHOTAINIO, HATAKAOYM HA BHCOKI
MOpaJIbH1 IPUHIIUIIN, AKI TOBMHHI CYIIPOBOIKYBATHU YOJIOBIUMI 11eaJI
(DpaseosoriuHuE CJIOBHHUK yKpaiHcbkoi moBu, 2003). Takl dpaseosoriamu
CTBOPIOIOTH 00pa3 Y0JIOBIKA SK CHUJIBHOIO, 1IHAMBIAYaJICTUYHOTO Jlgepa, IImo
3BYJKY€ CIIEKTp IIPHHHSTHOI COIIAJIbHOI MHOBEMIHKM IJIS IIPEeICTABHUKIB
000X cTaTew.

Y cydyacHOMY COIIIOJIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI CIIOCTEPITa€eThCs
IIOCTYIOBE IIeperJIaJIaHHsI IeHIepHO MapKOBAaHUX BHCJIOBIB, IO BKa3ye HAa
3pocTady BaKJIMBICTh ITUTAHHS TeHIepHol piBHOCTI. barato ycraseHmx
dpaseosoriamiB, AK1 paHIIlle BBAKAINCI OPUAHIATHIMU, HUH] BUKJIHUKAIOTD
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00OTOBOPEHHSI y CYCITLIBCTBI, O0COOJIMBO 3 TOYKH 30PYy IXHBOTO BIJIMBY Ha
3aKPIILJICHHS TeHIePHUX CTEPEOTUINB. 3POCTaHHSA (PEeMIHICTUYHOIO PYXy B
AHTJIOMOBHUX KpaiHax CHpPUsAI0 TpaHchopMmalii geskux Ppas3eosori3MiB
Ha HEeWTpaJbHIIIl BaplaHTHU, TOAl AK AaHAJOTIYHI IIpolleck B YKpaiHl
TPUBAIOTh IMOBLILHIIIIE.

HocmmxeHHsa TeH/IePHUX CTEPEOTHIIB ¥ (]ppa3e0J10r11 He JIHIIe
BHUCBITJIIOIOTH TPAOUIIHAHI ySIBJEHHS IIPO POJI YOJIOBIKIB 1 KIHOK, ajie I
JIEMOHCTPYIOTh, K MOBA MOKe BILJIMBATH Ha COIAJIbHY 1JJeHTUYHICTHL Ta
camoycBimomiienHs. Hampuwrmaan, 6arato ¢gppaseosoriaMiB, sIKl CTOCYIOTHCS
SKIHOK, IIepenalTh HeraTUBHI CTePEOTHIIH, 10 II0B SI3aH1 3 eMOIIMHICTIO Ta
ciraOkictio. Bomgmodac, BHCI0BH, III0 OOHCYIOTH UYOJIOBIKIB, YacTO
OIOKPECIIOITh IX cujy Ta pimyvicTs. lle miaTBepa:Kye IOCTIIsKeHHS
ITaBaenko (2020), saxe moxasdye, IO (pPa3eosIOTIUHl OISUHUIN MOMKYTH
BLOOOpaskaTH Ta YKPIILJIIOBATU TeHIEpHl CTePeoTHUIIHd, SIKI ICHYIOTH ¥
CYyCH1JIbCTBI.

Kpim Toro, remmepHi crepeotuirn y ppaseosorii BIOIrpamTh POJb ¥
opMyBaHHI COIIOKYJIBTYPHUX HOpM. Hampukiaana, BUCJIOBHM Ha KIITAJT
«naaKkamu 8 mpu pPiYKW» B YKPAIHCBKIM MOBI MOMKYTh CJIyT'yBaTH
LJTIOCTPAITIEI0 CTEPEOTUIY IIPO €MOINMHICTE KIHOK, II[0 Ma€ CBOE€ KOPIHHSI B
icropuunomy kouTekcTl (Ilomomaprosa, 2017). Taxi BuCJIOBM He JIHIIIE
OIIMCYIOTh HOBEMIHKY, a ¥ CIPUSIIOTH POPMYBAHHIO CYCIILJIBHUX OYIKyBaHbBb
100 TeHJePHUX POJIEH.

Coorommi, y CBITJII Cy4YacHHUX COI[AJbHMUX 3MIH, CIIOCTEPIraeThCs
AKTUBHHUU  IIPOIIEC MIePEeOCMUCIEHHA — TeHIePHUX crepeotumiB. lle
CTOCYETBCHA K dpaseosiorii, TaK 1 IMUPIIOTO KOHTEKCTY MOBHOIO
CIIVIKYBAaHHS. J3POCTAHHS (PEeMIHICTUYHUX pPyXiB y OaraTbox KpalHax
IPU3BOAUTEH JI0 IEPerisaay TPaIuIMHUX BHUPa3lB 1 CTBOPEHHSA HOBUX,
OLIBII TEeHOepHO HeUTpaJbHUX QOpMyJIOBaHb. ToMy BUBYEHHST
(bpas3eosIOTIYHUX OOWMHUIIL Y KOHTEKCTI T'eHIepy Mae BasKJINBe 3HAYEHHS
IJIS PO3YMIHHSA He JIHMIIle MOBHOI, a ¥ COIIOKYJIBTYPHOI JIWHAMIKU
Cy4YaCHOTO CyCHLJIbCTBA.
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DOOHETHUYHA, JIEKCHYHA I 'PAMATHYHA CEMAHTHKA

YVIK 81’371+81°367.634
Jlemim H.€., n-p dizosa. mayk
Yrpainceruii oeporcasrnuii ynigepcumem
imenl Muxatina /Ipacomarnosa
(Kuis, Yrkpaina)

OIKCALIA ITPUYNHOBOI'O SBHAYEHHSA ¥ CIIOJIVIHUKIB
Y I'PAMATUYHUX CJIOBHUKAX

Knac cmonyuynukis y pisHUX MOBax (Y TOMY YHCJIL I B yKPAIHCHKIH) He
€ OOHOPITHUM, a PEeJATHBHICTH JIEKCUYHOIO0 3HAYEHHS CIOJIyYHUKA K
CJIy:KOOBOI YACTHHH MOBU (PAKTHYHO 30IraeThbCAd 3 HOr0 TIpaMaTUYHUM
sgavenHam (JIemimr, 2010, ¢. 97). 3 orysiay Ha Iie, BAKJINBUM 3aBIAaHHIM
JIIHTBICTIB 3aJIUIIAEThCSA YKJIAQTaHHS TpaMaTUYHUX CJIOBHHKIB, SKI O
B1I0Opaskasi 0CoOOJHMBOCT] BXKUBAHHS CJIYKO00BOI JIEKCUKH.

Memoro 1€l poO3BILOKM € 1IeHTHQIKAINA 1 OIIMC CIOJYYHHKIB 13
3a(lKCOBAHUM ITPUYMHHUM 3HAUYEHHSAM Yy JIEKCUKO-TpaMaTHUYHINA ImIpalll
K. I'opomencbroi  «I'pamMaTuyHMiT  CJIOBHHMK  yYKpaiHCBKOI  MOBH:
Coomyunukm» (2007), y akifi ymepiile Ha TEOPETHUYHUX 3acagax O0yJIio
IpeJICTaBJIEHO CIIOJYYHUK AK OKPEeMHUII THUII CJIY:KOOBUX CJIIB-MOpdeM, III0
BHUPAKAIOTh CEMaHTUKY BIJHOIIEHb, CHCTEMATH30BAHO T'paMaTHYHI
(PYHKITII CIIOJYYHUKIB yKpaiHCbKOi MOBU (POpMaJIbHO-CHHTAKCUYHI Ta
CEMAHTHUKO-CHHTAKCUYHI), BH3HAYEHO IXHI MO3UINl Yy CKIaZHOMY I
IIPOCTOMY YCKJIAJHEHOMY PEeUYeHHSX, YKa3aHO Ha IIOXOIKEHHS Ta CIIOciO
VsKUBAHHS CIIOJIyYHUKIB.

3a THUIIOM CHMHTAKCHYHOTO 3B’sI3Ky (Iepiia rpamMaThuyHa (PYyHKIIIS) ycl
cnonyunukur K. T['opomeHcbka po3Imomijige Ha CIOJAYYHHKH CYPSTHOCTI
(ToegHYIOTH T'paMATHYHO PIBHOIPABHI YacTHUHM a00 IXH1 KOHOEHCATH —
ONHOPIOHI YJIeHH PeYeHHs), CIOJYYHHKH INIPSIHOCTI (IOeSHYTH
rpaMaTUYHO HEPIBHOIPABHI HOPEeIWKATUBHI YaCTUHH), CIOJIYIHUKHU
CYPSIOHOCTI-IIAPSATHOCT] (IOeOHYIOTh IIPpeIUKATUBHI YaCTHHH a00 1HII
CUHTAKCHUYHI OOWHMUIIN, SKMM BJIACTHBI BOJHOYAC O3HAKH TI'PaMaTUYHOI
PIBHOIIPABHOCTI / HEPIBHOIPABHOCTI) Ta CHOJIYYHUKU IIIPSITHOCTI-
CypAmHOCT1 (IIOeTHYIOTh IPEJUKATHBHI YacTHHU a0 1HIIM CHHTAKCHYHI
OUWHUIT], SKUM BJIACTHBI BOJHOYAC O3HAKHU I'PaMaTHUYHOI HEePIBHOIIPABHOCTI
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/ piBrompaBuocTl) (I'opomenceka, 2007, c. 3). Ipyra rpamarudHa PyHKINA
CIOJIyYHUKIB —  (QPYHKIIA  BUPA3HUKIB CEMAHTHUKO-CHMHTAKCUYHIX
BIIHOIIIEHb MK IPEeIUKATUBHUMU YaCTHHAMU a00 OQJHOPITHUMH YJIeHaMH,
IKa JOUQEepeHINeThCI 3aJeKHO Bla HO3HWINi, y SAKy BOHH CTaBJIATH
oigpsanay dactuHy. K. 'opomeHCbK0OI BHOKPEMIIIOIOTHCS YOTHUPH ITO3UILIL:
JTeTepMIHAHTHA, IIO3UIlA IIPHCIIBHOIO 3aJIEKHOIO IPYTOPSIHOIO dYJeHa
(IMEHHHKOBA, BAJICHTHO 3YMOBJIEHA), (POPMAJIbHO-CUHTAKCUYHA IIO3UIILS
aTpuOyTta (IPpHKMETHHKOBA, BaJIEHTHO He 3yMOBJIEHA) Ta cHenu@luyHa
MO3UIIA IIPU  CIIIBBLOIHOCHOMY 3adiMeHHUKOBOMY cJyoBl. [limpsmmHi
CIOJIyYHUKH, IO BUPAKAIOTL [JeTePMIHAHTHI CEeMAaHTHUKO-CHHTAKCHYHI
BIOHOIIIEHHS, IIOOLJIEHO HAa TaKl CeMaHTHKO-CHMHTAKCUYHI TPYIIN:
OPUYNHOB], HACJIIJIKOBI, IILJIFOBl, YMOBHI, YacoOBl, JOIIYCTOBl, IOPIBHAJILHI
Ta  CIOJYYHHKH  BLOIOOBIOHOCTL. Jlaga  mapagHux — CIOJIYyYHHUKIB
KOHKPETHU30BAHO THII IIIPSJTHOIO0 3B'SI3Ky HAa OCHOBI TOrO, Bl YOIO
3aJIeKUTDh OIAPSIOHA YacTUHA CKJIATHOILAPAIHOIO PeUYeHHS — B1J CJI0BA YU
rOJIOBHOI YAaCTHHM B I[LJIOMY. 3a I[1€I0 03HAKOI PO3MEKOBAHO IIIIPSIHUNA
OPUCTIBHUA 1 mapagauil gerepminauTauii 38’130k (I'opomencsra, 2007, c.
4). (B auraoMmoBHIM Tpaguini ICHYOTE 1HIN 3HAYEHHS JeTepMIHAHTa, TOMY
B TepMAaHICTHIIl 3aMICTh JeTepMIHAHTa 4YAaCTille BIKHUBAETHCA TEePMIH
ad’orrkm (Cemnisanosa, 2006, c. 116)).

3a momomoroo Merony cyiiyibHOI BuOipkm 3 mpail K. I'opomeHchKol
HaMmu O0yJI0 BUIIMCAHO 41 CIOJIyYHUK, 3 AKUX 25 3a(pIKCOBAHO SIK IMIPUYNHOBI
(mpuumHHI), 2 — AK CHOJIYYHUKU MTIAPAJTHOCTI, YMOBHI 3 BIJATIHKOM
OPUYUHU-ITIICTaBU, 1 — IOPIBHAJIBHUN 3 BIATIHKOM mpumuuHu. Jo 25
BIIHOCATHCS TAKl IIPUYMHOBI CIIOJIYUYHHUKI: aoxce, @ mo, a u,o, & wo ... mo,
60, 810 moeo w0, 00 Mo20 U,0, 8HACJIIO0K MO020 W0, YHACJAIO00K mMo20 W0,
3a80SKU MOMY UL0, 3AMUM W0, 36ANHCAUL HA Me W0, 3 027180y HA me w0,
Haue, HeHaue, HIOU, HIOUMO, OCKINbKU, OCKIJIbKU ... MO, NO3AAK ... MO,
Mmum ... Wo, momy wo, y 38 83Ky 3 mum u,o, uepe3 me wo, w,o. Bapro
3ayBAKUTH, 10 JJIS @ Mo, Haue, HeHaue, Hibu, HiOumo CJIOBO ‘HPUINHHANA
/ ‘mpumumHOBHI® B omucl BunymeHo. CHOOIyYHMK @ mo IIOJAHO SAK:
CITIOJIYUHUK HIIPSAIHOCTI, BUPA3HUK OPUYIYHNHOBUX CEeMaHTHKO-
CUHTAKCUYHUX BIOHOIIEHb, CHHOHIM [0 HOPUYHUHHOTO CIIOJIyYHHUKA 00,
HOEIHYy€e IMIAPATHY HOPUUYMHOBY YACTHUHY 3 TOJIOBHOI YACTHUHOIO CKJIAIHO-
OIIPSAIHONO pPeYeHHsS 3 I[IPUYMHOBHUM  JEeTePMIHAHTHHM 3B SI3KOM
(I'opomencrra, 2007, c. 44-45). IIlyukr 12 nasa cOOJIyYHUKIB HAue, HeHAue,
HiIOU, HiIOumo cOPMYJIHLOBAHO TAKHMM UYHHOM: CIOJYYHHK IIIPSATHOCTI,
BUPA3HUK IPUYMHOBUX CEMAHTUKO-CHHTAKCHUYHUX BITHOIIEHDb, IOEIHYE
OIAPSOHY OPUYHUHOBY YACTHHY 3 TOJIOBHOIO YACTHUHOIO CKJIATHO-I1IPSITHOTO
peYeHHs 3 IPUYNHOBUM JeTepPMIHAHTHUM 3B s3KoM: Bci, Haue im 06pudnio
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0osee mMosuaHHsA, pazom s3aeomorninu (Lut. 3a: I'opomerncora, 2007, c¢. 121-
125). Coonyunuxku pa3 1 pa3 ... mo TOHAITHCA SK. CIOJyYHHKH
MIOPSOHOCT], YMOBHMM, BHPA3HUK YMOBHUX CEMAHTHKO-CHHTAKCHUHIX
BIOHOIIEHh 3 BIATIHKOM HOPUYHUHHU-IIICTABH, CHHOHIM O YMOBHOIO
CIIOJIYYHHKA AKWO0 / AKWO0 ... mo, MOeOHYE HIAPAOHY YMOBHY YACTHHY 3
TOJIOBHOIO UYAaCTHHOK CHKJIATHO-IIAPSTHOIO PEUYeHHS 3 IIPUYHHOBUM
IeTepMIHAHTHUM 3B’ s13koM: Pa3 mamo ckazas, mo makx i mpeba 3pobumu
(Ilur. 3a: TI'opomemcvra, 2007, c. 206-207). Paz Mo:xkHa 3aMIHHUTH HAa
OCKIJIbKW 1 TaKUM YHHOM MIATBEPOUTH IPUYNHOBICTh 3HAYEHHSI:
Ockinvku mamo ckasas, mo mak i mpeba 3pooumu. CIIOIyIYHUK K MAae
O0araTo 3Ha4YeHb 1 MOJKe HABITH IIO€OHYBATHU BIOOKPEMJIEHY IPUKJIAIKY 3
BIATIHKOM IIPMYMHOBOCTI 3 IINJIMETOM a00 KepoOBAHHM IPYTOPSAIHUM
YJIEHOM peYeHHs, MIAPSIOHUM IPUCIIBHUM 3B’ a3KoM: Ilicia 6ioghaky 8oHa,
AK 81OMIHHUUA, 6yna 3anuwena 8 cmonuyl (Lur. 3a: 'oponenncka, 2007,
c. 295-304). YV maBemeniit LriocTpairii BIJOKpeMJIeHA IPUKIAIKA MOXKe OyTH
TpaHcopMoOBaHA Yy BCTaBHEe pedveHHs oOrpyuryBaHHs: Ilicna Oiogaxy ii,
AK 80HA 0y1a 8IOMIHHUUEI0, Y10 3AJUULEHO 8 CMOJIUYL, 1€ CIIOJYUHUK AK
BHUCTYIA€ IK IPUINHOBUH CIIOJIYIYHUK.

Vsaranpaooun iudopmairiio, mnpexcrasiaeHy K. I'opomeHcbkoo, Mu
MANLIA BUCHOBRY, 110 20 yKpalHCbKHX IIPHMYNHOBUX CIOJYUYHHKIB MAIOTh
OPpUYMHY 3a IIeEPBUHHY (PYHKINI, a 8 — 3a BTopuHHY. IIpore MeTomom
CYILIbHOI BUOIPKHM MU TaKOK 1IeHTUQPIKYBAJIH IIle 13 CIIOJIYYHUKIB, a caMe:
ILILOB1 (abu, 018 moeo abu, 015 moao w06, samum w06, uu, wob / uwobu),
YMOBHI (KO0/il, AKUW,0), IIOSICHIOBAJILHO-3 ICYBAJILHUN (0moice), BUPA3HUKHU
BIOHOIIIEHB BiAIOBILAHOCTI (WuM ... mum, Yum ... mo, Wo ... mum, o ...
mo). Lmoctpamii, HaBemenl B (I'opomenncka, 2007), miaATBEPIKYIOTH HAIILY
OIYMKY IIPO CIIPOMOSKHICTH BKA3aHHX CIIOJYYHHKIB BUPAMKATH HPUUILHY,
Hanpukraan: Beomios yce 3a3upae Ha Oepesa, uu Hema 0e 60xcin (YKp. HaAp.
ka3ka) (I'opomemncka, 2007, c. 265). Tax, mMu BBaskaemo, IO OJIA ITUX
CIIOJIYYHUKIB TeK HeoOX1THO 3adlkcyBaTH 3HAUYEHHS Kay3aJbHOCTI /
OPUYMHHOCT]L / IIPUYMHOBOCTI a00, IIPpHUHANUMHI, 8I0MIHOK NPUUUHHOCMI,
OCKILIIbKM BCl BHINE3a3HAYeHl 3HAYEeHHs BXOOATH OO0 Kay3aJbHOIO
KOMILJIEKCY. 3a HMeBHHX 00CTABMH MOKE CIIOCTEpPIraTHCS IIepexis 3 OTHOIO
3HAYEeHHs Kay3aJIbHOI0 KOMILJIEKCY B 1HINEe, a 1HOMI OJHe 3HAYeHHs
HACTLIBKM IIJIBHO HAIIAPOBYETHCA HA 1HINE, IO CTA€ HEeMOKJIMBUM
BiOgaTH IIepeBary B OyOb-akuil 01K ((pyHKIIIOHAJIHLHHUN CHHKPETHU3M):
Ilempycv npunas 00 nodyuwKu — i He C108AMU, A CAbO3AMU BUIUBAS Il CBOE
JLUXO0; MOJIUBCS, W00 cKopiue TloMmy 00yHcamu, 36eCmucs, nimu y 2lMHA3110
(Hur. 3a CrenpmaxoMm, 5, c. 56) — CooaydyHuk w06 Mae 3HAYEHHS 1
OPUYNHU, 1 METH.
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Ha ocobmmBy yBary 3acJyroBylOThb CIIOJIYYHUKH — BHPA3HHUKU
BLIHOIIIEHD BIIIOBIIHOCTI, K1 BKIIOYAIOTh CEMU KIJIBKOCTI (MipH / CTyIIeHS)
1 gxocTl. AK BimOMO, OMHUM 3 3aKOHIB JIAJIEKTHUYHOTO MaTeplajIldaMy IIOI0
PYyXy 1 pO3BUTKY MaTepli € IIepexis KIIbKICHUX 3MIH B sKicHI. BBaskaemo,
110 Kay3aJIbHICTh AK CeMaHTHUYHA MerakaTeropls M0 IIPUYMHHOCTI BKJIIOYAE
1 KLIBKICH1 m1I, cTaHM, OOCTABMHH, IO BIJIOBIIHO MAIOTh IEBH1 SKICHI
Hacaigku. Ile marBepmxyoTh 1 Hasemenl K. 'opomeHchbKoro 1irocTparrii:
YQum cknaoniwe nobyo0osaro cJ1080, mum Jieawe o020 3pPo3yMimu
(I. BuxoBamerp) — y momaHiii aiocTpaifli MOMKHA BUILIATA YMOBHY
IIPECYIIO3UIII0: AKUL0 CJI080 PO3KJIA0AEMDBCA HA 0eKIIbKA KOMNOHeHmMIs,
Mo 11020 3HAUEHHS MOXHCe BUNJIUBAMU CAME 3 HUX.

Otxe, JaHl B rpaMaTHYHUX CJIOBHHKAX He JIHIle PIKCYIOTh 3HAYECHHS
1 BIATIHKY 3HAYEHb CJIY:00BOI JIEKCHUKHU, ajie ¥ HaJalTh 3MOT'Y 3’ SICOBYBATHU
BHUOAJKN (PYHKIIIOHAJHPHOIO CHHKPETHU3MY, IO € BaKJIUBUM HAK OIS
OIIaHyBAHHSA MOBOIO, TakK 1 JJIS aJeKBATHOTO BIATBOPEHHS 3MICTy MOBH-
OPHUTIHAJY IT1IJILOBOIO MOBOIO.

Cnucok BUKOPHCTAHUX J3KepPer:

l'opomeucepra, K. (2007). Ipamamuunuii cnosruk ykpaincvkoi mosu: CnonyuHukxu.
Xepcon: Bumasuumrso XJV.

Jlemimm, H.€. (2010). I30cemni npuuuHo8i CROJYYHUKU Y PIBHOCHCTEMHHUX JMOBQX
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AHTJIIIIN3MUA B IIOJIBCBKIN MOBI
AKTyanpHMM HAIIPIMKOM JOCJIIIMKEHHS  Cy4YacHOl JIIHTBICTUKU €

BUBUYEHHS 3aII03WYEHOI JIEKCHUKHU, sSKa 3aiiMae BaroMe MiCIle B HOJIbCHKIHN
MoBl. IlocTifiHe Ta icTOTHE 3pPOCTAaHHSA KIJIBKOCT1 HOBHX 1HIITOMOBHUX CJIIB
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O0COOJIMBO CIIOCTEpPIraeMO B TEeKCTaxX 3aco0iB MacoBoi 1HdGopwmairi. Brius
3aI03WYeHb IPOCIIIKOBYEThCSI 1 HA PIBHI popMaTy, 1 Ha PiBHI 3MICTY, 1 Ha
MoBHOMY piBHI. IIllmpoke po3MOBCIOMKEHHS aHIJVIIIIN3MIB CTa€ XapaKTePHOIO
O3HAKOI0 cydacHux 1mosibcbkux J3MI. Bomm mamamoTh 3micTy HOBI
CEeMAaHTUYH] BIATIHKH, THM CaMHM 30aradyodyd Ta IIIJBHILYIOYH MHOT0
BHUPA3HICTb.

IIin Tepminom «QHTJIIIU3M» PO3YMIEMO PISHOBUO MOBHOIO
3aII03WYEHHS CJIOBA YU MOTO OKpeMe 3HaUYeHHs, BUCJIIB, IO 3aII03UYeH] YN
ImepexJageHl 3 aHMIHCchKol MOBM abo yrBopeHl 3a Ii 3paskom. OTixe,
QHTJIIIII3MOM € JIeKceMa, sSKa 3allo3udeHa 0e3mocepeqHbO 3 aHTJIIHACHKOI
MOBHU Ssurfing — auriy. Surfing, IIOXOOWUTH 3 AaHIJIIMCHBKOI MOBH, AaJie
3amo3udeHa 3a II0CePEeIHUIITBOM 1HIINOI MOBH, HAIIpP., HIM. befsztyk — HiMm.
Beefsteak < auri. beefsteak; He moOXoouTL 3 AHIVIIMCHKOI MOBH, ajie OyJja
paHimie 3amo3WvyeHa 3a il II0CepeIHUIITBOM, Hamp., tomahawk < aHTII.
tomahawk < anaron. tamdhak(an).

OcHoBHI (PyHKIII 3am03UYEHb y TEKCTAX IIYOJIIIIMCTHYHOTO CTILIO:
BIATBOPEHHS 1HO3€eMHOTO KOJIOPUTY, HalIMeHYBaHHs IIpeaMeTy a00 sSIBHUIIA
3a BIJCYTHOCT1 BIAIIOBITHOI JIEKCEMH PIOHOI MOBH, BIlJOTBOPEHHSI
aBTOPCHKOTO BIIHOIIEHHS, YHUKHEHHS IOBTOPIB (CHHOHIM), KOHKPETH3aIlli,
eMOIIHHO-eKCIIpecuBHA (PYHKINA ToImo. BomHouac HagMIpHE BKHUBAHHS
CJIIB 1HIIIOMOBHOI'O IIOXOJI?KE€HHSI 3acMIUye II0JIbCBKY MOBY, POOUTH Ii
HEMMJIO3BYYHOIO, MAJIO3PO3YMLIIONI JJIS CIyXadlB, CIIIBPO3MOBHUKIB.

CmoBo B 3MI wmae wHamsBmuailHy CHJIy, KOJM IHOro aKTHUBHO
BHUKOPHUCTOBYIOTh y TeJIeBI31MHIA MOB1I a00 Ha CTOPIHKAX IIpPecH, BOHO
MHUTTEBO HIIXOILIIOETHCSI MACOBOIO aygUTOpier0, Bce TIJIMOIe HMPOHUKAE 0
P1OHOI MOBHM, SKMM OM Yy:KMM CIOOYATKY BOHO He 3gaBajiocd. Jleski
QHTJIOMOBH1 3aIlO3WYEHHsS ByK€ HACTLIBKM 3aKPIOUJINCI Yy CYy4YacHOMY
MOBJIEHH], III0 3aMiHa IX Ha BJIACHE II0JIbCHhKl CJI0BA YABJIAETHCA JOCTATHHO
crsameo0o0. OcoOJIMBO 1€ CIIOCTEPIraEMO B THX BHUIIAAKAX, KOJIH aHIIIHACHKE
CJIOBO O3HAYa€ BIJHOCHO HOBE JJIS IIOJBCHKOI MIMCHOCTI TOHSTTS, OIIHC
SIKOT0 3ac00aMU MOJILCHKOI MOBH MOTPeOye IIEBHUX 3yCUJIb.

HasgpHicTh aHTIIACHKUX 3aH03UMYE€Hb Yy CYYacHIM IIOJBCHKIH MOBI,
OKpIM IIOTpeOM HAa3WBATH HEe3HANOMI1 SBUINA, BUKJIMKAHA TAKOK MOIOI0,
1HO/Il IparHeHHSIM JI0 CKOPOYEeHHS, Oa'KaHHSAM CKOHIEHCYBATH MAKCHUMYyM
3MICTy B MIHIMAQJIbHIN (popMl, 1 He 3aB:KIH BUILJINBAE 3 peasIbHOI MOBHOI
IoTpedM, TOOTO BIICYTHOCTI PIAHOTO €KBlBaJIeHTa. BlIBIIICTL aHTJIIIIM3MIB
€ IMEHHUKAMHM, III0 HOB'SI3aHO 3 OHOMACTUYHHM YMHHUKOM 3aII03MYEeHHS.
Pizal Tunm aHDIIHACBKHUX 3am03WYeHb CHIBICHYIOTh OIHMH 3 OIHHM,
HaIpUKJIad, 3al03uYeHHs bizneswomen — aHra. businesswoman 31
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI0 KaJIbKOIO kobieta interesu 1 HAaIIIBKAJILKOIO
kobieta biznesu, ab0 JIeKCHYHE 3aI03WYEHHS cOming out, 0 IIOXOOUTDH 3
aHIJI. coming out MOMKHA IIOPIBHATHU 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOI KAJILKOIO
wychodzié z szafy — anr. to come out of the closet. 111 mpurIagy ciIyrymoThb
LIIOCTPAIIIEI0 CKJIAJHOIO IIPOIeCY BXOIMKEHHS 3AaI03UMYEHHSI 0 CHCTEeMU
IOJILCHKOI MOBH T4 YHOPMYBAHHS HOBOI'O IIOHATTS Y CBLIOMOCTI IIOJISIKIB.

HoBe samosmueHHs 1HOl 3aMIHIOETHCI CEMAHTUYHUM 3aI03UYEHHIM
abo kaJsibkoio. JlyOsieTHI mapm HaMJacTillie € KOMOIHAI[el0 CTPYKTYPHO-
CEeMAaHTUYHOI KaJbKM Ta JIEKCHYHUX 3all03WYeHb, Hamp., gltowny nurt 1
aHTJI. mainstream, szczesliwe godziny 1 auri. happy hours, wolne jedzenie
1 auri. slow food, ksiqzka elektroniczna 1 auri. e-book, zrzut ekranu 1
adri.  screenshot.  CTpyKTypHO-CEMaHTHYHE  KaJbKyBAHHS  MOYKe
CIIBICHYBATH 3 HAIIIBKAJILKOIO: pamieé¢ podreczna 1 pamieé¢ cache — aHTII.
cache memory, aftera rozporkowa 1 rozporekgate — auri. zippergate/zipper
scandal.

AHTmMACHK] 3aII03WYEHHS ACHUMLIIOIOTHCSI J0 HOPM IIOJBCHKOI MOBH,
3MIHIOIOTBCSI 34 BIIOOBIIHMMHU HIapagurMaMH, CTBOPIOIOTH IIOXITHI 3a
JIOIIOMOTOI0  ITOJIbCBKUX a(IKCIB, PO3MIHPIOIOTHE ab0 3BYMKYIOTH CBOIL
3HAYEHH.

BesymoBHO, y mepeciuHOro HOCISI MOBH CKJIAA€THCSI BPaKeHHS, IO
QHTVIIIIU3MIB y IIOJIBCHKIM MOB1 € BeJHKAa KIJIbKICTh, ajJie BOHO XHOHE,
OCKLIIBKM I IIMX 3al03WYeHb XapaKTepHa BHCOKA YaCTOTHICTH
BKUBaHHA. K 0aumMo, Il cJI0Ba BLAIOBLIHO IPHUCTOCOBYIOTHCS 0 3aKOHIB
boHEeTHKM, rpaMaTHUKH, CJIOBOTBOPUYMUX MOJeEJIeHd Ta CeMaHTHUYHOI CHUCTEMU
MOJIbCHKOI MOBH.
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THUIIU IIPECYIIO3UIIIN ®PA3ZEOJIOTTYHOT'O
CEMIO3UCY

Binomo, 1m0 ocuHoBoiO QopMyBaHHSA (ppas3eosOriyHOTO 3HAUEHHS €
BHYTpIIIHA (popMa, sKa IIOB’sS3aHaA 13 II03AMOBHHM IIPEIMETOM YH
CHUTyalIllelo. 3a3HavYeHUH 3B’ SI30K BLAOYBAETHCSI Yepe3 BHUPA3HY 3 MHOTJISIY
MOBI[IB BHOKPEMJIEHY O3HaKy, sSKa BlIoOpaskae pe3yJabTaT OCBOEHHS
II03aMOBHOI peaJibHOCTI. T'oMy BHYTPIIIHS (pOopMa PO3TJISIIAE€ThCS
JIOCTITHUKAMHU IK OCHOBA (DPa3€0JIOTIYHOTO CEMIO3ICY.

MeTtoio po3BIOKKM € BU3HAUYEHHS THUIIB MIPECYHO3UII y IIpoiiecl
dpaseorBoperHss. DopMyBaHHSA OHOMACIOJIOTIYHOI CTPYKTYypH dQpasemMu
B1OOyBaeThbCs HAa OCHOBlI BHOOPY O3HAKHK 00pas3y BHYTPINIHLOI popmu. Ilei
OpoIlec € IIPOIleCOM MOTHBAIIll, IO B1IOWMBAE JIHTBOIICUXOMEHTAJILHY
msbHicTh (CemiBanoBa, 2012, ¢. 160).

Kpim o00pas3iB ocHOBOIO BHYTPIIMIHBOI ¢opMu QPpPas3eoIoriaHOro
3HAYEeHHS BUCTYIIAIOTH IIpecyro3uirli. TepMIH «IIpecymo3uIlls» HaJIeKUTh
I'ormboy @pere, saKuii TpakTyBaB Ile IIOHATTA SAK eKCTPAJIHTBAJIbHY
mepeayMoBy/ OCHOBY, sKa 3a0e3ledye I1CTHHHE 3HAYeHHsS V 1MeHl
(y 3HaYeHH] MOBHOIO 3HAKA), OB A3YIOYM MOBHHUM 3HAK 1 HOr0 3HAYCHHS
(Frege, 1892, S. 35-37).

Jlearl mososuaBi (J[louumenan K., Hoxpo O., Kymep ., @iamop Y.)
TPAKTYIOTH IIPECYIIO3UINI0 AK EeK3NUCTeHINAJIbHUN (pakT (emgHICTH 00’€KTiB,
KOMYHIKATUBHO HepeJIeBAHTHI eJIeMeHTH 3HaYeHHS), CHHTAarMaTUJHI
IIPeCcymo3uilll (ceMaHTHUYHEe BU3HAYEHHS CJI0BA CEMAHTHYHUMH 3aC00aMU
1HIIIOTO CJIOBA), KOMYHIKATUBHI HPeCcyIo3ullli (p1BeHb BOJIOAIHHS aJIpecaToM
0as3oBoi 1HQopMmalrii), KOHOTATHUBHI (YTBOPEHHS [IOJATKOBHUX 3HAYEHD).
Hwuska mocalgHHKIB PO3IVIAIAIOTH IPECYIIO3UINI0 IK HaKa3 YK OOIlISTHKA
(Oimmop Y.), 9K KOMIIOHEHT CEMAHTHYHOIO AaHAaJI3y BHCJIOBIIOBAHD
(Beiirep A., oxpo O., JIakrkod Jx., Kimapcski K., Kymep /1.).

Yepes BIJICYyTHICTD OJHO3HAYHOCTI TIIyMavYeHHSA TEepPMIHY
«IIPECYIIO3UIIIA» BBAKAEMO 3a HEOOX1THe YTOUYHUTH 3a3HadeHe IIOHATTA. Mu
po3yMieMo Ieii (peHOMEeH y MerkaX IPOIOHOBAHOI PO3BIIKU SIK CEMAHTHUYUHY
npecymnosuiriio, saky bBamesmu @©.C. BusHauae Sk ICTUHHE CYIKeHHS
(bameBuu, 2010, c. 136-142). IIpecymo3uliia Sk 0CHOBA BHYTPIITHBOI popMu
(paseosoriamy Ha MO3HAYEHHS CTEPEOTUILy — IIe IIeBHA CUTyallld, cxema
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IOBEIIHKM, II0 BiIoOpaskae HAIIIOHAJBHOKYJIBTYPHY I1H(popMAaIiiio Yy
dpaseosoriuHoMy 3HaAUYEHHI 1 Iepegdavae HAIlOHAJIBHO-CIIEITH(PIYHY
PEaKIio Ha 30BHINIHI moapasHUKH. llpecymosuiiisa mepenae CTepeoTUITHE
YSBJICHHS IIPO MII0/TIOII0 1 € CIILJIbHUMM KOTHITUBHUMM 3HAHHSIMM MOBIISI 1
ajgpecara.

IIpecymoauiiisa TpaHCIII0E eKCTPAJIIHTBAJIBHY 1H(POPMAIIIIO CKJIATHIIIO
CTPYKTYpH, HIzK 00pa3. O3Haka mpecymo3uilli y OCHOB1 BHYTPIIIHLOI POpMH
mepegae He JIHINE HAIlOHAJBbHO-CIEIU@IUHy I1H(opmaillo, ajie U
3abe3meuye KOTEePEHTHICThH CTPYKTYPH (ppas3eosIOTIYHOrO 3HAYEHHI.
Ockinmbky  (ppas3eosioriudl  OOWHMIN PO3IVIALAIOTHECI SK  MIKPOTEKCTH
(bapau A.A., I'aspuce B.I., IIpopouenxo O.Il.), To mpecymosuiliss BUKOHYE
(pYHKITIIO 10T0 KOMYHIKATUBHO-IIPATMAaTUYHOT0 KOMIIOHEHTA.

IIpecymoauiiizo B OCHOB1I BHYTPIIIHBLOI (POPMH PO3TIIAIAEMO AK: 1)
cUTyaIro (HAIlOHAJIbHO-KYJIbBTYPHOTO Y1 TPAHCKYJIBTYPHOTO ITOXOIKEHHST),
2) cxemy mii, 3) HmoeqHAHHS O3HAK o00paslB 1 curyarii/ cxeMu il
(meranpHimre gus. Orel, 2022).

HarlonanbHO-KyJIBTYpHA TPECYIO3UINsSI BlmoOpaskae QparMeHTH
HAITIOHAJIbHOI KapTUHU CBITY (BipyBaHHA, 3a0000HM, MidoJIOTIUHE
VSIBJIEHHS TpPO CBIT, CBgTa, 3BHYal, O00pAIM, IIpaBuUjia BeIeHHI
rocIoJapcTBa, MOpaBMJIa IIOBEMIHKH, 1CTOPUYHI IIOAll TOIIO), TPAHCJIIOE
IIHHICHI  eJIeMeHTH Yy  CTPYKTypl  (ppas3eosIoriYHOr0  3HAYEHHI.
HarmionanbHo-KyIbTYpHA IPEeCyYHO3UITLS OCJIyTyBaJia OCHOBOIO
BHYTPIITHBOI (DOPMHU IJIsT BUPAKEHHs, HAIIPUKJIA, CTEPEOTHIY IIOBEIIHKHU:
1) ocobsmmBa/ HeruioBa moBemiHKa: eine Extrawurst gebraten (kriegen) —
IIOBOJUTHCA He SIK 1HII; HaJaBaTH KOMYCh mepeBary/ IpUILIATHA 0COOJIUBY
yBary. Bupas moxoouTh 13 cepeqHBOBIUYSA. ¥ cepeaHl BIKM KoBOaca OyJa
O0COOJIMBUM JeJIKATeCOM JIs OlTHUX JIJeH, TOMYy OTPHMAaTH T0OATKOBY
«3aliBy KoBOacy» OyJI0 PIBHOCHJIBHUM BHUSIBY OCOOJIHMBOI ITPHUXHJIBHOCTI.
(WRARWiIASUS); 2) meposbipiamBa/ HeBuOarimBa moBemiHKaA: Alles in
einen Topf werfen/ schmeissen — (po3m.) HIYOro He OUQPEPEHINIOBATH, yCe
IJIyTaTH, JI0 BCHOT'O CTABUTHUCS OJHAKOBO, HEJOIYCTUMO y3araJbHIOBATH,
3MIIIIyBAaTH PI3HI peul pa3oM. lloxomKeHHS Hpecymo3uIli BHYTPINIHBOI
dopMu BHpa3y moXoouTh 13 Tpaguini mpuroryBaHHa Ixxl. Ha BimMminy Big
1HIIIOr0 KYXOHHOI'0 HAYMHHSA (TAKHUX K MMCKH, CKOBOPI1IKM), cyioBo Topf
Mae repMaHCbKe MOXOI:KeHHs 1, HIMOBIpHO, 1oB s13aHe 3 tief. IlopiBHAHO 3
Baplaatamu Dippen, Diippen, Doppen ToI1110, K1 Bce IIle IITUPOKO IOIIUPEH]
B JlaJIeKT1 chorogHl, came MapTtia JlroTep mepium 3ampoBaauB HUHIIITHIO
dopmy cmoBa B mmchbMOBi#E MoBl. CTpaBu IIPOCTOTO HACEJIEHHS — Kally 1
IOIIKY — BAPUJIA B TOPIIUKY, JOBLJIHHO 3MINIYIOYM BCl ICTIBHI 1HTPEIIEHTH 1

79



IX Misicnapoona Hayko60-npaKmuuna iKmepHem-Kongepenyia
«[IPOBJIEMH JIIHI'BICTUYHOI CEMAHTHKH»

posirpiBaioun Ha BorHl abo y meul. Kacrtpymi, ropmuku (Topf) Tarox e
OCHOBHHUM KYXOHHHM IIOCYJ0M y JOMAIIHBOMY rocmogapcTsl 3 XV CTOIITTS;
3) decHICTH/ He 4YecHITH y moBemiuiil: Liigen haben kurze Beine. — (mpucii.)
Ha OpexHl gajJieko He 3aigemr, (mocy.: OpexHsS Mae KOPOTKlI HOTH).
IIpecymosuinis BimoOpaskae Mi(poJIOTiUHEe MHCJIEeHHS, SKOMY BJIACTHUBA
mepcoHi(plKkaIsg BChOro, 110 oTouye aoauHy. Ilepconidikalris, sk oguH 13
BuaiB Metagopuunoro mepeocmucaenuasg (WRARWiIASUS).

TpaHckyabTypHA Hmpecyno3uilis (Ha ocHOB1 Mi(piB (TPAHCKYJIBTYPHUX,
repMaHChbKHX), OIOMHHUX IIepekasiB, TpaHc- a00 I1HIIIOKYJbTYPHHUX
IIPeCcyno3ullii, KPUJIATUX CJIB) BlJoOpaskae CBOI O3HAKHK Yy (ppas3eosioriami
Ha TO3HAYEHHS CTEPEOTHUIIHOI0 YSIBJEHHS IIPO HEPO3CydJIUBY/ HEPO3YMHY
noBemiHKy/ BUmHKH: jemanden reitet der Teufel, jemand ist vom Teufel
geritten — (po3M.) XToch Jle HeobauHo/ HeOe3meuyHo/ IypHO; XTOCH
olepPsKUMmL/ 3yxBaJjimii/ danaTuaanMit/ 3JIUH. IIpecymoaurris
dpaseosoriamy chopmyBaacsa Ha OCHOBI PeJITIAHUX BIPYBAHb XPUCTUIH y
3JI0T0 JeMOHa, AKUU IIPOBOKYye 01au. ¥ 3a0000HAX 3J11 AyXH a00 HABITH caM
OUABOJI I3OATH HaA IIHI JIIOJAeN 1 IIelmodyyTh IM Ha Byxa 3J1 AymMku. Ha
IOJATOK 0 IMX cuaaumx ayxiB (Succubus), y cBIT1I JeMOHIB, 3BUYAMNHO, €
TaKO OyXU, IMO BTATYIOTbCI ([ncubus), Kl poOJATH JIIOZEeH XBOPUMH
3cepenmHN a00 3MIHIOIOTH IX mcuxiky. Ha ocHoB1 Toi camol mpecyro3unii
uHuKM Bupasu: Was hat dich (denn / blof3) geritten? — (po3m.) 1110 B Tebe
Becesmuca?; es ist der Teufel los — (po3Mm.) mmaHye 06esjiaz, Kpax Yorochb
(WRARWi1ASUS).

Otr:xe, 1pecyIo3uIlisd, SK CKJIAOHA CTPYKTypa  II03aMOBHOI
1H(opmaIrii, BHCTyIIa€ OCHOBOIO (PPA3E0JIOTIYHOTO CEeMIO3UCy: 1) IIJIIXOM
AKTHUBAIIll 03HAK HAIIOHAJBHO-KYJBTYPHOI UM TPAHCKYJIBTYPHOI CHUTYyAIl],
2) LLJISAXOM yBHUpa3HEHHs O3HAK 00pasy, BUKOPHCTAHOTO y CTEPEOTUIIHIHI
cuTyairii 3 IOrJIsIay MOBIIS.

IlepcmekTBaMHM IIOJAJIBIIINMX PO3BIIOK BU3HAYEHO JIOCILIMKEHHS
MOeJHAHHSA O3HAK HAIlOHAJBHO-KYJIBTYPHOTO 00pa3y Ta TPaHCKYJIbTYPHOI
cuTyarri.
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(PisHe, Yrpaina)

CJIOBOTBIPHO-JIEPUBAIIINHI XAPAKTEPUCTUKH
MOP®OEM

BuBueHHSI CJIOBOTBOPUYMX XapaKTEPUCTHK MOpdeM 3 ypaxyBaHHSIM
IXHIX KJacHU@pIKAIIIMHUX O3HAK IIPUBEPTAE yBary JOCILIHUKIB y aCIeKTI
CYYACHOTO PO3BUTKY MOBOZHABUOI HAYKH. VETBCA PO BHOKPEMJICHHS
MOPEMHHUX XapPaKTePHCTUK JIeKceM 3a 3HadyeHHsIM, (POpPMOI0, MiCIeM
PO3TAIllyBAHHSA B CJIOBI, 3a (PYHKINEI0 3a B)KMBAHICTIO ab0 TaK 3BAHOIO
AKTHUBHICTIO, 3a BlaTBOploBaHICTIO a00 moBroproBaHicTio (Kammenxo H. @,
Kapmiimoseerka €. A., 1998, 441 c.; Ilomrora JI. M., 2009, 554 c.).
Y Mopdemilil Ta CIOBOTBOPEHHI IMHPOKO PO3MOBCIOMKEHA KJIACU(IKAIA
MopdeM JIBOX OCHOBHUX TpPyH, KOTPl IIpeJCcTaBJIeHl KOpPEeHEeBHMMHU Ta
adikcaIbHUMU OOUHHUIIIMU, 3HAYEHHS SKUX KOPEJIIOETHhCS BIIIIOBIIHO 10
KJIacU(IKAI[IHNHUX O03HAK IXHBOI (PYHKIII Ta 3HAYEeHHs, AKl 0e3mocepeaHbO
BIIMBAIOTh HAa CJIOBOTBOPYl XapPAKTEPHUCTUKH JIEKCEMH, OCKLIBKU
BH3HAYAIOTh  CJOBOTBIPHHWI  IIOTEHINAJ  IIEeBHOTO  KJIacy  CJIIB,
AKTyaJI130BAHOT0 (PYHKITIOHAJHBHUM aCIIEKTOM SK 0a30BOI XapaKTepPUCTUKHU
YTBOPEHHS BUCJIOBJIIOBAHHII.

MeTo10 PO3BIAKY € BUOKPEMJIEHHS TPYII MOpPQeM JIEKCHYHOTO PIBHSI,
BHU3HAUYEHHsS  SAKUX  BMOTHBOBaHe  (PYHKI[IOHAJbHHUM  3HAYEHHIM
CJIOBOTBOPYOI'O IIPOIlECY 3 OIVIAAY Ha JeTepMIHAI0 IOHSATh, TAKUX K
CJIOBOTBOPEHHS Ta JIePUBAIIIA.

Tpamgumiamit mmomia MopdgeM Ha adlkcaJbHI Ta KOPEeHeBl TPyIHn
CIIUPAE€ThCSI Ha XapakTep IXHBOIO 3HAYEHHs, KOTpe 3YMOBJIEHE
IIpeaIMeTHUM, OEePUBAIIAHUM Ta pPeJATUBHHUM KOPEeJISITOM. J3a3BuYail
IpeIMeTHe 3HAYEHHS CIIIBBIIHOCATH 3 CEMAaHTHUKOI KOPEHEeBOI JIeKCeMMU,
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TOIl SAK JepUBaIlliiHe 3HAYeHHs, AKe IlMe Ha3WBaloTh CJOBOTBIPHUM,
CIIIBBITHOCATh 3 TAKUM MOpP(peMHUMU Aa(IKCHUMHN YTBOPEHHSIMH, K
npedikcu, cydikcu. PelaruBHe 3HAYeHHS, AK IIPABUJIO, BU3HAYAIOTH 34
d1exciero, KoTpa peaidye 3HAUEHHS KOHTEKCTYaJbHO-CEMaHTHIHOTO
BLOHOIIIEHHS cJI1B y pedeHHl. Ha Ham morysa, caMme pesiaTUBHE 3HAYEHHS €
0a30B0OI0 XapaKTEePUCTUKOI MOPJEMHOI CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHOI OyI0BH!
CJIOBA CJIOB’SIHCBKOI MOBHOI TPyHIH, (PYHKI[IOHAJBHUN IOTEHIAJI SKOi
CIIMPAEThCSI HA MapaJurMATUYHY CTPYKTYpPY HIOOYIOBU MOBHOI CHCTEMH, a
OTKe 1 CHCTEMH CJIOBOTBOPEHHs. 1ol AK JId MOB pPOMAaHCHKOI Ta
repMaHChbKOI TPYIl JaHa O3HaKa € IIBHUIIIE IIePUdepliiHO0, OCKLJIBKH IIl
MOBU  peajli3yloTh CHHTarMaTHKO-TIapaJUrMaTU4YHl 3B SA3KH  MLK
OOUHUIIMH MOBHOI CHCTEeMH, SK1I KOHKPETH30BaHl (PYHKIIIOHAJIBHUM
ACIIeKTOM CJIOBOTBOPYOTO IIPOIlECY, KOTPHUU mepeOyBae IIiJ BILJIMBOM
aHAJJIITU3MY Y OLIBIIIHA MIpl, HI3K MOTO BUSBJISE CUCTETHU3M IOOYIOBU CJIOBA
SIK (PYHKITIOHAJIHHO 3HAYMMOI OJUHHIII MOBHOTO IIPOIIECY.

DOyHKIT MopdeMu Hepo3pHUBHO IOB’sI3aHa 3 (POPMOI0 JeKceMHu Ta il
(pyHKITIOHAJTLHUM HABAHTAKEHHSIM B MeKaxX BHCJIOBJIIOBAHHS, TaK K
MopdemMa SK MOBHA OJMHUIIA MOP(EMHOTO PIBHS IIOBHICTIO aKTYaJI13yEThCS
Ha JIEKCEeMAaTUYHOMY PIBHI, OOHHUII SKOr0 (PYHKIIIOHYIOTH Ha JIEKCHUKO-
CUHTAKCUYHOMY pPIBHI, a OT:Ke (QPYHKIIIOHAJIbHA AaKTHUBHICTH MOpQeMu
HEeB1T €MHO IIOB’d3aHa 3 pIBHEM CHHTAKCHUCY, Ha SIKOMY (OPMYEThCS
BHUCJIOBJIIOBAHHSA. TaKMM YMHOM, MopdeMa Moke PO3TASIIATUCH AK
GYHKITIOHAJTBLHO 3HAYMMA OJWHUILA MOBHOI CHCTEMM, KOTpPpa 3yMOBJIIOE
VTBOPEHHS  KOMYHIKATHBHOI'O  BHCJIOBJIIOBAHHS, He3Ba'KAOUYM  HA
BIACYTHICTb XapaKTEePUCTUK Ti ceMaHTUYHOI aBTOHOMHOCTI.

OCKIIbKM CJIOBOTBOPEHHS CIIIBBIJHOCHUTLCS SAK HaykKa HAK 3
rpaMaTHUKOIO, TAK 1 3 JIEKCHUKOJIOTIEID, XapaKTePUCTUKA MOp(eM aKTyaJIi3ye
O3HAKHU JBOX MOBHHUX CHUCTEM, BUABJIIOUN (PYHKIIIOHAJLHY aKTHUBHICTH Ha
JIeKCUYHOMY Ta TIpPaMATHYHOMY PIBHAX. 3 OIVIAAY HA O0COOJIHBOCTI
VTBOPEHHS CJIOBOTBIPHOIO 3HAYEHHS, MU PO3IJVIAIAaEMO MOpdeMaTHIHUN
THII JIEKCeMH, a OT:Ke 1 Ii MopdeMHy OymoBY, SIK OIIOCEPEIKOBAHY MOBHY
OOUHHUITI0O CTOCOBHO CJIOBOTBIPHOTO THHOY Ta JePUBAIINAHOI IIapaIuTrMH.
ITomiOHMIT ImMaXld J03BOJISE€ MOCILIWUTH YMOTHBOBAHICTH CJIOBOTBIPHOTO
3HAYEHHS JIeKCeMHU SK CJIOBOTBOPYMME 3aco0aMu, TaK 1 MOpeMHUMHU i
KOMIIOHEHTAMH 3 BUPAKEHUM CeMAaHTHYHUM 3HadeHHaM. OgHuM 13 3aco01B
CEeMaHTUYHOI yYMOTHBOBAHOCTI CJIOBOTBIPHMX THIIB Ta JOepPUBAIlIHNHOI
mapagurMi MH BOAYaeMo y peasi3allli TakKUX O3HAK, SAK TIpaMaTHUYHA
KaTeropis YacTUHU MOBHU TBIPHOI JIEKCEMHU Ta CJIOBOTBIPHI MopdgeMHI
adircu.
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Mu 6aummo JiekceMy SK BHOKPEMJIEHHS CEMaHTHUYHOIO 3HAYEHHS Y
rpaMaTUYHI# ¢opml TrpadlyHOro cJI0Ba CHHTETHYHOI YM aHAJITUYHOI
oymoBu. /ly1ss TaKMX MOB SIK (ppaHIly3bKa caMe aHaJITHU3M il KOHCTUTYIII Y
OLIBIIIET M1pl BU3HAYAE MOTHUBAIIIIO (PYKHIIOHAJBHOI aKTHBHOCTI MoOpdeM
y CHUCTeMIl CJIOBOTBOPEHHS, IK€ MM BIJIMEKOBYEMO Bl IOHSTTS JepHBaIIii,
KOTpa y CBOI0 Yepry BHSBJISE OLIBIIOI MIPOI peIATHBHE 3HAYEeHHS Ha
IPOTHUBATY CJIOBOTBIpHOMY. BOadyaeMo HeOOXIOHICTP Yy BHOKPEMJIEHHI
CJIOBOTBIPHOTO 3HAUYEHHs, 3 OJHOro OOKy, Ta gepuBaliiaoro (ado
PEJISTUBHOTO), 3 1HIIIOIO.

3 TOYKM 30py BU3HAYEHHS CEMAHTHKNM OKpPeMOl JIeKCeMH MU
BHUpi3HsaeMO 1I MopdeMaTUYHUHA THUII Ta CEMAHTHUKY MOpPQEeMHUX ceM. 3
TOYKH 30PY y3araJIbHEHHS CEeMAaHTUUYHUX XapaKTEePUCTUK JIEKCEM SIK KJIacy
IIeBHOI T'paMaTHUYHOI KaTeropii Mu 3BepTaeMoO yBary Ha (QOpMyBaHHS Ii
CJIOBOTBIPHOTO 3HAUYeHHs, K€ CIHpaeTbCcd HA TMapy MeIpHaA-NoXioHaA
JIeKCeMH, III0 BILJIUBAE HA (POPMYBAHHS CEMAaHTHKU SAK yClel JIEKCeMH, TaK 1
i1 coToBOTBOPUMX apIKCIB.

Orxe, dopma cioBa, Ha HAII MIOIJIAL, PEAJI3yeThbCsS y HACTYIIHHX
IJIOIIMHAX, KOTPl BH3HAYAIOTH (PYHKIIIOHAJBHI OCOOJHMBOCTI JIEKCEMH Y
CHCTEeMI1 MOBH: CJIOBOTBOPEHHI, JepuBailili, popMoTBOpeHHI. Jlepusauino Mu
BH3HAYAEMO SIK SBHUIIE, KOTPe peasiidye IMapaIurMaTHYH]l 3B SI3KM MOBHOI
CUCTEeMHU dYepe3 (popMy Ta 3MICT AepPUBAIIMHOI IIapaguTrMH, KOTpa MOKe
(ikcyBaTi yTBOpeHHs HOBOI Jekcemu. (Ci080meoperHns BUIHAYAEMO SIK
VTBOPEHHS HOBOI JIEKCEMH, II0 peayidye CHUHTAarMaTU4H] 3B SI3KU
€TUMOJIOTIYHOTO PIBHSA MOBHU 4epe3 (POPMY CJIOBOTBIPHOIO THMY 3acobamu
cJIoBOTBOpUMX (popmaTiB. DopmomeopeHHS aKTyaJI13ye TpaMaTUYHy (popMy
cJioBa 3 MeETOI0 BHUPaAKEHHS TI'paMaTHUYHOIO 3HAYEHHS, KOTpe He
IPU3BOIUTH 10 YTBOPEHHSA HOBOI JIEKCEMHU.
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CEMAHTHKA I IIPATMATHKA MOBHHUX O/IHHHUIIDb

YK 81’373
Heinikyu O.1., maricrpasT
Pisnencoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

CEMAHTUYHI ®YHKIIII ®PA3EQJIOI'T3MIB 3 HA3BOIO
YACTHUH TIJIA B AHIVIIMCBKIN MOBI

KosxHa posBuHeHa MOBa, K B1JIOMO, Mae 3HAYHY KIJIbKICTH CTIMKMX
CJIOBOCIIOJIyY€Hb — (ppas3eosioriamiB, IO BYKHUBAIOTHCS HOCIAMH MOBHU Y
3BUYHOMY, ycTajgeHoMmy odopmierul. @Dpas3eosoriyHUE  CKJIAT €
CIIEIIN(PIYHOI0 JJIA KOMKHOI MOBU HAIIOHAJHPHO MAPKOBAHOK YAaCTHHOIO
JIEKCHUKOHY. ITocTitiHO IIOIIOBHIOIOYHCH HOBUMU OMUHUIISIMH,
dpaseostoriuamii  ckyana  BlmoOpaskae KyJbTYPHO-ICTOPUYHHH  JIOCBIZ
Hapody, a TaKOK OCOOJIMBOCTI ICTOPHMYHHUX 3aKOHIB PO3BUTKY MOBU
(Kouepram, 2006, c. 339). Hasasmicth ¢paseosoriaMiB y MOBOTBOPUII
MISIBHOCT] JIOOWHU CBIAYUTH HE JIMINE IIPO BUCOKHI pIlBEeHL i1 MOBHOI
KYyJIBTYPH, ajie ¥ IIP0 caMOOYTHI 3B’SI30K 13 HApOOOM SIK TBOPIIEM 1 HOCIEM
MOBH, 13 IIOOyTOM, 3BHUYASIMH, 00pAIaMHU, JIeT€HIAMHM, IIPO HIKUM 1 HIYUM
He BUMIPAHY J000B I1I g0 MOBHMX HamgbaHb plaHoro Hapoxy. Hmxue
PO3TJISHYTO AHTJIIHCHKI (ppas3eosIoriuHl OOWMHUINI 3 METOI0 IX aHaJs3y 3a
3HAYEHHAM, III0 JIOIIOMAarae Kpaie 3po3yMITH IXHI0 CEMAaHTHUYHY CHEeITU(IKY
Ta PYHKITIOHAJILHY POJIb Y MOBI.

®paseosoriaMu, IO  MICTATH HA3BU YaCTUH  TLiaa, dYacTo
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS JJIS OOHCY BHYTPIIIHIX CcTpaxiB abo pamnToBoOi
HEBIIEBHEHOCT1 mepes BaskauBumu momigavmu. Hampuwxmnan, «Get cold feet»
(TheFreeDictionary.com) — «3aakamuca» Mae TOXOMKEHHS, OB SI3aHe 3
BIICBKOBUMH a00 JIITEPAaTyYPHUMHU I:KEepesIaMHU, JIe CHMBOJII3yBAJIO PAIITOBY
BTPATy CMLJIMBOCTI.

Iammn  dpaseonoriaMu  ciIyryoOTh [JIs BUPAKEHHSA HOIOATPHUMKH Ta
mobaskaHHa ygadl IIepen BaskIuBoo momieio. Hampuxiaan, «Break a leg»
(Cambridge Dictionary) — «Hi nyxy, Hi hepa» Mae TeaTpaabHEe IIOXOIKEHEST
1 CUMBOJII3ye IT00aKaHHs YCIIIXy, BUKOPUCTOBYIOUH 3BOPOTHUM BHpAa3, 1100
yHUKHYTH HeBaadl. IloxomsxeHHs aHIJIIHACHKOrO BHpPa3y IIOB'sI3aHE 3
TeaTpaJIbHOI TPAJUIIIED. Y KPAalHChKUNA aHAJIOT IIOXOOHUTH 13 MUCJIUBCHKOI
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Tpaguinii, ge Biamoslab «Jlo 0ica» masa BigirHaTtu Hesnady. O0ugBa BUpasu
BHKOPHCTOBYIOTHCS [JISA IIITPHUMKHN 1 BHpPaKeHHS IIO3UTUBHUX HAMIPIB,
MIIKPECIIIOIYY IPYKHIO IIITPUMKY .

Jlesakl d¢paseosoriaMu  ONHMCYIOTh CHTyallll 3HAYHUX BUTpPAT.
Hanpurmnan, «Cost an arm and a leg» (Cambridge Dictionary) — «Bremimu
8 KOnileukKy» BUHUKJO 3 17ei, III0 3HAYHA BTpaTa, AK-OT «PyKa Ta HOray,
CUMBOJII3y€ BUCOKY IIIHY, a YKpalHCbKHWI BIJIIOBIIHUK OIIHMCYE IIe Yepes
IOPIBHAHHSA 3 HEBEJMKOI MOHETOI0, IO IIJIKPEecIe MeTa(opuIHUH
xapakTrep Beamkumx Burpar. O0maBa BUpas3w BUKOPUCTOBYIOTHCS [JIs
MIOKpPecIeHHa PIHAHCOBOIO ACHEKTY.

[H1II11 MOMKYTH ITITKPECTIOBATH IIPOIIEC KOHTPOJIIO a00 CIIOCTEPEesKeHH.
Hanpurmnan, «Keep an eye on» (Cambridge Dictionary) — «Criokysamu 3a
YuMOCH» O3Hadae yBasKHE CIIOCTEPEsKeHHS, Je OKO BUKOPHCTOBYETHCS SK
CHMBOJI KOHTPOJIIO. AHIUIIMIChbKe IIOXOIKEeHHS IIHOI0 BHUPa3y BHUKOPHCTOBYE
OKO SIK CIMBOJI CIIOCTEPE:KEHHSs, 1 BIH Mae IIpsaMe 3HAUYEeHHS KOHTPOJI YUHr
noryasanay. BukopucraHHs opas3eosoriaMy B 000X MOBaX HIIKPECIIIOE IIPOIIEC
IIOCTIHOTO HATJISIY.

Onomc  magmipHOl  3aMHATOCTI  YacTo  IepelaeThbess  depes
dbpaseonoriamu Ha xmrTaar «Have your hands fully (Cambridge
Dictionary) — «Bymu Oyosce 3atinamum», 10 BlmobOpaskae o0Opas PYK,
3aUHATUX 4YHCJIeHHUMHU cirpaBaMu. l[loxomkeHHs aHTIIICBKOTO BHUPA3Y
IoB’si3aHe 3 0o0pa3oM PYK, 3adHATHUX OararbMa cIpaBaMy. BlH IITHPOKO
BHKOPHCTOBYETHCS B MOBI1 IJIsI HITKPECICHHS BEJIUKOr0 00CcAry 000B A3KIB 1
HaBaHTaKeHHI.

Dpas3eosioTi3aMH  TAKOK MOMKYTh BHUpPaKaTH [0 JOIOMOTU YU
miarpumen. «Lend a hand» (TheFreeDictionary.com) — «/[onomoemu»
CUMBOJIIYHO IpeJICTaBJsge PYKYy HAK 1HCTPYMEHT [JIS  JOIOMOTH.
AHTIIACHKNI BUPa3 BUKOPHUCTOBYE PYKY K CHMMBOJI I1i HIATPUMEKHN 1 4acTO
BHUKOPUCTOBYIOTBCS JJIS OHOHCY JOOPO3WYUJIHMBOI JIOIIOMOTH B PI3HUX
CUTyAaIllsIX.

Crapobu 3po3yMiTH CKJIAIHY 1HQPOPMAIIID TaKOM MOMKHA OIIMCATH
yepes Qpaseosoriamu, Takl ax «Get your head around it» (Cambridge
Dictionary) — «3po3ymimu uiocv ckiaoHe», ae T0JIOBa BUCTYIIA€ CHMBOJIOM
MHCJeHHA. BlH 3aCTOCOBYETHCSI B CUTyAaIllsIX, Je HAeThCsS IPO HEeOOX1THICTh
PO3YMIHHS CKJIATHOI KOHIIeIII a00 3aBIaHHI.

Omnwuc mBuaxux Bigmosigel mepemaerses yepesd «Off the top of (one’s)
head» (TheFreeDictionary.com) — «3 xo0dy, 6e3 nid2omogku», 110
CUMBOJII3ye IIBHIOKICTE 1 HedopMaabHICTE. I[loxomskeHHS aHTJIIHACHKOTO
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BHpa3y Iiepeaae odpas3 OyMOK, AKl 0apa3y BHHHKAITH y cBLOoMocTl. Bin
MIIKPEeCIIIoE MIBUIKICTh peakIili Ta HedpOpMaJIbHICTh BIAIOBIII.

EmormiiHl craHm 1 CWIBbHI IIepPeKMBAHHS YacCTO ONHCYIOTHCS
dpaseosoriamamu Ha 3pas3ok «Cry your heart out»
(TheFreeDictionary.com) — «IInakamu nas3puo», me cepiie € CHMBOJIOM
eMOITlii, III0 BlZOOpaskae IIOBHE 3aHYpPeHHSA y rope abo IlepesKuBaHHI.
OOuagBa Bupasu IepemarnTh eMOINMHY BPAa3/JINBICTH 1 BHKOPHUCTOBYIOTHCS
JIJISI OITUCY CUJIBHUX eMOIIIMHUX CTAHIB.

Jlns ommmcy OpaTiBJIMBUX CUTYyAIllM abo JIoJedl BUKOPHUCTOBYETHCA «A
pain in the neck» (Cambridge Dictionary) — «/I[pamisnusa sniooura abo
cumyaula», 1o MeTaOPUUHO MePEeHOCUTh (PISUUHUNA TUCKOM@POPT Yy BUpa3
moapasHeHHs. Bwupas migkpeciaoe IIOApasHEHHS YW HEOPUEMHICTD,
CIPUYNHEHY IIeBHOIO JIIOJMHOI a00 IIOHIE0.

IIi dpaseonoriaMmu Ta ixXHI yKpaiHCBK]I €KBIBaJIEHTH MalOTh CXOMKY
CeMaHTHUYHY (PpYHKIIII0, BlIoOpaskaiodu T1 caMl eMOIIll Ta Ali, ajie Pl3HAThC
KYJBTYPHUMHU OCOOJHMBOCTAMHU 1 JEIKHUMH acIlleKTaMHu IIoXo:KeHHs. Lle
JIeMOHCTPY€ CHLIBHICTHL JIIOJCHKOTO JIOCBIAY 1 PI3HOMAHITHICTL HOTO
MOBHOTO BUPAaKEeHHS.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Kouepran, M. II. (2006). Ocrosu 3icmasro2o moso3Hascmaea. Axamemis.
Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/
TheFreeDictionary. URK: https://idioms.thefreedictionary.com

VIK 811.111’373
Cusopir H.B., maricrpanTka
Pisnerncovruil Oeporcasruli eymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

IMPUCJIIB’ A I IPUKA3KU 3 KOMIIOHEHTOM-
OPHITOHIMOM B AHIVIIMCBKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX
K 3ACOBU BUPAJKEHHSA HAIIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOT
IMEHTUYHOCTI

DpaseosoriyHa CKApPOHUIT KOKHOIO HAPOAY — HaHUSACKPaBINIAH
PO3OlJI  cydacHoro MoBo3HaBcTBa. Dpa3eosoriudl OJUHUIN 3aBKIU
BUPI3HSJINCSI CBOEIO 3a0apPBJICHICTIO, HAIIOBHEHICTIO aCOI[aIlIMU, BeJIUKUM
Ta rIuOoOKuM 3MmicToM. [le came Toi mIap MOBHOTO MaTepiajy, SKHHU MOKe
AT HAWUIIOBHIIIY XapaKTepHCTHUKY Hpo HaIllo — ii Tpaawuiili, BiIpyBaHHA,
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1cTOpio, IIepesKUBAHHS, OasKaHHS TOII0. Byayun HeB1IZ €MHHM aTpUOyTOM
HapogHOTro (POJBKJIOPY, IIPHUCIIB'SI Ta HPUKASKH SBJISIOTH COO0I BIIOMTOK
SKUTTS HAIlll, B IKI BOHU (PYHKITIOHYIOTH, IIe 00pa3 OJyMOK Ta CBOEPITHUIA
XapakKTep HaApPOIy.

AKTyaspHICTHP [HJAHOTO HOCTIIMKEHHS IIOJIArae Yy MOYKJIHMBOCTI
MIOTJIAHYTH HA HAIIOHAJILHY JIHTBOKYJIBTYPY B ii ITIJIICHOCT1, CCTEMHOCTI
Ta CcaMOOyTHOCTI, IO MOKe OyTH KOPHCHHM IIpHM TpPaKTyBaHHI
PI3HOMAHITHUX ABUIIL ¥ X IIOBCAKIEHHUX IPOSIBAX, Ta JACTh 3MOTY OJIMIKUe
MO3HANOMUTUCA 3 KyJIBTYPOIO Ta MOBOIO ii HOCIIB.

MeTa gasol poOOTH IOJIATAE Y JOCILIKEHH]1 0COOIMBOCTEH BiKUBAHHS
KOMIIOHEHTIB-OPHITOHIMIB y HPHCIIB’SIX Ta IIPUKA3KaX AaHIVIIHACHBKOI Ta
YKpPalHChKOI MOBH.

Marepiaa gocaimxeHus — 96 aHIIIACHKUX IPUCIIBIB Ta IPUKA30K
3 KOMHOOHEHTOM-OPHITOHIMOM, Kl SIBJISIOTH CO00I0 YHIKAJIbHI 3HAHHS IIPO
HapoJ, HMOro HAaIlOHAJLHO-CIIEIIM(PIUH]l ySIBJIEHHSI Ta IIIHHOCTI, a TaKOMK
HAKOIIMYEHUHN CTOJIITTAMU JOCBII.

JlocarueHHa MeTH mepeadadae BUPIIIEHHA TAKUX 3aBAaHb:

1) 1mpoaHasidyBaTW TOHATTS «IPUCTIB'S» 1 «OpHUKA3KaA» 3
BUIIJICHHAM IXHIX OCHOBHHUX BIIMIHHOCTEH 1 IOJ10HOCTEH;

2)  BUABUTHU OCOOJIMBOCTI BKMBAHHS HA3B IITAXIB [JII BUPAaYKEHHS
JIYMOK Ta 14eli y 31CTaBJIIOBAHUX MOBAaX.

[Ipucaip’s Ta NOPUKA3KKM CTAHOBJSATH BeJIWYE3HUH 1HTEpec IJId
JIHTBOKPalHO3HABCTBA, OCKLIBKU BLA3€PKAJIIOIOTHL B OO0l TPUBAJIHI IIPOIIEC
PO3BUTKY KYJbTYPH HEBHOTO HAPOIy, BlIOOpakamTh AYX 1 caMOOYTHICTH
HaInl.

[ToMuIKOBOIO € AyMKA IIPO Te, IO IPUCTIIB’S 1 IPUKA3KU — IIe OJHe I
Te came. ba OiybIie, iX 4acTO OTOTOKHIOIOTH 3 1ioMaMu abo adopu3MaMMU.
B. Minep npomonye Take TpakTyBauHusa: «lIpueais’s — kopoTka, BCIM BlgoMa
doabKIOPHA CEHTEHINd, IO IepeaaeThcs 3 MIOKOJJIHHSA B IIOKOJIHHS 1
BHpakae MYyIPICThb, IIPaBIy, MOPAJb 1 TPAAUWIIMHI HOTJISIU HA JKUTTS B
MeTadopuuHiHi, QIKCoBaHIN 1 3amam aTroByBaHiil dopmi» (Mimep, 2004, c.
4). BusmavaabHuM PAKTOPOM, IKHHI BIAPI3HSIE iX B1I IIPUCIIIB B, IOJIATAE ¥
iX TpaguiifHOCTl, HAPOTHOCTI. Y JKHBOMY CILUIKYBAHHI IIPHCJIIB’S
BJKHMBAIOTHCSA B PO3MOB1 SIK apryMeHT, KOJIM aJIpeCaHT y MHIATBEPI:KeHHI
CKAa3aHOI0 3BEPTAETHhCSI [0 IOCBiAy Iroro Hapomy. Ilpucais’s pobiarn
MOBY OLJIBIII JKMBOIO, OJIM3BKOIO0 JI0 HApoaHOl. BIeBHeHO MOKeMO cKa3aTH,
10 IIPHCIIB’S — Ile¢ BHUCIIB y (PpopMl 3aKIHYEHOI0 PEUYEHHS, B SIKOMY
3apikcoBaHO OATaTOBIKOBHUI JOCBIT HAPOIY.
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Tom ax mpHKaska — 1€ dYacTHHA HOpucialB’sa, d¢pasa abo
CJIOBOCIIOJIyYEHHS, K€ MOKHA JIeFKO 3aMIHATH I1HIIHMK CJIOBAMH.
IIprkaska — KOpOTKHE CTIAKUIT BuUpas3, o0pas3Huii, AKUH He €, HA BIAMIHY
B[ IIPHCJIIB’S, 3aKIHYEHNM BHCJIOBJIIOBAHHSIM 1 0€3 BJIACTHBOTO IIPICJIIB IO
moBuaJibuoro amicry (Mypomiies, 2011, c. 310).

Benuka KIIBKICTP HOPHCAIBIB Ta IIPUKA30K HAJIIYYETHCA SK B
QHTJIIHACHKINA, TaK 1 yKpalHCBbKIM MOBaXxX, cepel SKUX IIeBHY 4YacCTHUHY
3afiMaTh OCTAaHHI 3 Ha3BaMu oraxiB. HasgsHicTs y mnpucaiB’ax Ta
IPUKA3KaX OPHITOJIOTIYHOI JIEKCUKHU ITOSICHIOETHCS JIABHIM CIIIBICHYBAHHIM
JIIOOUHY 1 ITaxa, a MeTaQOpPUIHUH IIePEeHOC B TAKUX BUPa3ax II0B I3aHUM 3
TUM, II0 JIOOWHI J00pe B1ZOM1 OCOOJIMBOCTI HOBEIIHKHM, THI3OYBAHHS Ta
purasany nraxis. Hanpurman, adria. fussy as a hen with one chick — ykp.
HOCUMbCA AK KYpKa 3 atiuem; auri. like water off a duck’s back — ykp. akx 3
2ycku 8o0a, aHri. to take to something like a duck to water — yxp.
«IPUB’SI3aTHCA JI0 Y00 — HeOyab, sk Kauka mo somw» (AIIIL, 1973, c. 94).

B amrmiiceki#i Ta yKpalHCHKIN MOBAaxX MOKHA HOMITHUTH IIPHCJIBS 1
OPUKA3KHU, IK1 MICTITH OTHAKOBI JeHOTATHU JJIS BUPAKEHHS OmHlel 1 Tiel K
nymeu. Hanopurman, amria. hawk will not pick out hawk’s eyes — ykp.
acmpy6 acmpybosi oka He sukrsiioe, auTI. don’t count your chickens before
they are hatched — ykp. Kkypuam 8oceHru Jiiuamv, a oT aHr. old birds are
not to be caught with chaff (AIIII, 1973, c. 97) wMicTUTH IIeBHE
y3araJbHEHHs, TOIl SIK YKpP. Ccmapoco 2opobus HaA NoJi08y He 3JI08UUL
MICTUTh Ha3BY KOHKPETHOTO HpeICTABHIKA IITAXI1B.

JlocaimsxeHH] OOMHUIN CBLIYATH M IPO Te, II0 JedKl ITAXH CXOMKKIM
YHUHOM CIIPHAMAIOTHCS HPeICTAaBHUKAMU 31CTaBJIIOBAHUX MOB 1 BIAIIOBIIHO
IOA10HO B1I0OOpaKaloThCs 1 B HAPOIHIM TBopuocTi. Hanpuknan, opes B 000x
MOBAaX IIOCTA€ CHMBOJIOM HE3aJIeKHOCTI, CHJIM Ta MYJKHOCTL: aHrIJ. it IS a
strong bird that can take what an eagle has in his claws» (AIIIl, 1973,
c. 86) — ykp. Kyou opsiu Aimaiomb, myou COPOK He NYCKamb, He 84l OpJid
aimamu, a puby naasamu (Ilassax, 1989, c. 220). IIpo miBHSA KaKyTh:
a”rJ. cock is master of his own dunghill — yxp. i nieens Ha ceoemy cmimmi
eopouli, auri. it will be a forward cock that crows in the shell — yxp. mase
Kypua, ma eace semioue» (AIIII, 1973, c. 37, 88). 'apHuit rosoc omgpasy
ACOINIOETHCSI 13 COJIOBEMKOM. Tak, HAIIPUKJIAO, BHUSIBJIAEMO aHIJ. (o Sing
like a nightingale abo the call of the nightingale — yKp. «8 K0OX#CH020 0108 5
NICHA €80a» Ta npu con08iio L sopobeup cnisax (Ilasax, 1989, c. 223).

[lopsm 3 TuM, 3a3HAYMMO IPUCIIB’A Ta IPUKA3KHU, IO MICTATH PI3HI
Ha3BM ITAaXI1B JJII BUPaKeHHs oxaHlel 1 Tiel k& nymru. Haopurian, B auriI.
MOB1 — a bird may be known by its song — yKp. nizHamu 80poHY no nip o,
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aHria. a bird is known by its note, and a man by his talk — ykp. scaka
nmawka ceoi nicui mae (1lasar, 1989, c. 211).

BaaemonepekaagauMu € aHTJI. a sparrow in hand is worth more than
a vulture flying, a bird in the hand is worth two in the bush, better an egg
today than a hen tomorrow — yRp. Kpauie CUHUUS 8 HCMEHI, HIHC HCYDPABe b
Yy Hebl, He cynu xcypasss 8 Hebl, 0all CUHUU0 6 PYKU, Kpauwe HUHL
e2opobeup, ax yzasmpa eonybeusr (Ilassax, 1989, c. 217; 220; 223). Xoua y
3a3HAYEeHUX IIPUCJIB'SAX 3yCTPIYAIOTHCA PI3HI HA3BH IITAXIB, YITKO
IIPOCTEIKYETHCA CIIIBBIOHOIIEHHS caMe HEeBEeJMYKOl NTAIIKKH 3 YHMOCH
peaJIbHUM, II0 CIIPAB/Il MOKe 3T1HCHUTHUCSI.

Cmin 3BepHyTHM yBary i Ha Te, IO AedAKl aHIJI. BaplaHTH MICTATH
KOMIOHEHTH-OPHITOHIMH, y TOH Yac AK iXH1 BIOIIOBIOIHUKN B YKP. MOBI — HI.
Hampurnan, auria. the early bird catches the worm — yKp. Xmo paro
ecmae, momy boe dae ab0 xmo ni3Ho écmae, Mmomy Xilba He cmae; aHIJI.
feather by feather a goose is plucked — ykp. kKpannsa no Kpanii i KaMiHb
0dosbae; auri. fine feathers make fine birds — ykp. ybepu newnwv, 6yoe
nodobemns; auri. little pigeons can carry great messages — yKp. MaAJleHbKe,
ma sadcenvke; aHrya. a little string will tie a little bird — ykp. i masie ons
14020Ch 3HA00OUMbCA.

Bucuosku. Ilpoeenese mociaiasxeHHS a0 3MOIY PO3TJISHYTH Ta
IIPOAHAJII3yBAaTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI IIPUCJIIBIB Ta MPUKA30K SAK CTIHKNX
CJIOBOCIIOJIyYE€HDb IIOBYAJIBHOTO XapakKTepy Ta PO3TJISHYTH OCOOJIMBOCTI
B/KHMBAHHS OPHITOJIOTIYHOI JIEKCUKHU Y iX ckJiaml. HasgBHIiCcTs B aHTIIHACHKIN
Ta YKpPalHChKIA MOBaX QOCTATHBOI KIJIBKOCT1 IIPHCJIIBIB Ta IIPHKA30K 13
Ha3BaMM IITAX1B BKOTpPE MIATBEPIsKY€e TICHUI B3a€MO3B SI30K MIK JIIOIIHOIO
1 IITaxaMu, 110 3aPOJUBCS e 3 JaBHIX YaclB.

IlepcrnekTuBy mOJAJBIIOrO MOCIII:KEeHHA BOAYAEMO Y BHUBUEHHI
«IHTePHAI[IOHAJBPHUX» (PPas3eosIOTIYHUX OIWHHUIIb, TOOTO TAKHUX CTAJIUX
BHpAa3iB, KOTPl HE3BaAKAOUN HA PO30L’KHOCTI B ICTOPUYHOMY MUHYJIOMY,
ICHYIOTH y 0araTboxX MOBax CBITY.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

AIIIIL. (1973). Aneniticoxi npucais’s ma npurkasxku. Kuis: Pagsgacbka mkosa.

Mypomiies, 1.B. (2011). Vrpaincvrka mosa. Enuyurnioneois: 3a pen. 1. B. Mypowmiiesa.
Kuis: «Maiicrep-riacy.

IMTazax. (1989). Ilpucnie’s ma npurkasxku: Ilpupoda. T'ocnodapua oissibHicms JIH0OUHU.
Kuis: HaykoBa mymka.

Mieder, W. (2004). Proverbs: A Handbook. London: Greenwood Press.
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CEMAHTHKA TEKCTY I JIUCKYPCY

YK 811.13’°36’373
Kyuma T.B., kaun. ¢ginos. Hayk
Pisnencoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

BUKOPHUCTAHHS JIAIIOK Y TBOPAX O. IIPOMCJIEPA

[IyakTyaIna cay:kuth moTpedamM IIMChbMOBOTO CIILJIKYBaHHS. Po3maiiioBl
3HAKM — IIe 4YacTHHa TrpadIlyHol CHCTEMH MOBHM, YMOBHO IIPUMAHSITI
MMO3HAYEHHS, SIK1 JOIIOMAaraiTh YHUTAYEBl CIIPUHMATH 3MICT HAIIMCAHOTO.
Jlatku — 1e mapHl BHUALILHI PO3ALJIOBl 3HAKM, III0 IIO3HAYAIOTH JIBY 1
IIpaBy Me:Kl cJIoBa ab0 B1API3Ka TEKCTY.

Jlanmku Takosk MOKHA BHKOPHUCTOBYBATHU IJIS BUOLJIEHHS CJIB, T'PYII
CJIIB, YaCTUH TEKCTy abo0 CJIIB, AKl aBTOP XOUe HPOKOMEHTYBATH, 3POOUTH
3adBy a00 MOUCTAHINIOBATHCA BlI HHUX — HAIPUKJIAL, 1POHIYHO a0bo0
MIIKPECJIUTH 1HIle 3HaYeHHs. BoHI Takok MOMKYTH BUKOPHUCTOBYBATHUCS SAK
CUMBOJIH ITITKPECIEHHSI.

Y Bcix HIMeIbKOMOBHHX KpalHax Jiamku HasuBaioTh Gansefiillchen,
mpuuomy Ganseflilchen, 1m0 BigkpmBae I1uTaTy, 3HAXOOAUTHCA BHHU3Y, a
Géansefilchen, mo 3saxpumBae, — Bropi. ¥ HiMeuuwmnl /JamKM TaKOMX
"HasuBaioTh Anflihrungsstriche (Anfihrungszeichen).

Huninrmaa cucrtema pos3aljioBUX 3HAKIB YKPAlHCHKOI MOBHU CKJIAJIACS 3
mormupeHHaM apyky B XVI-XVII cr. mpg saximumm BrtusoMm (Jlamkm).
Hapasl B ykKpalHCBKIA MOBl, SK y IIPHBATHOMY CHLIKYBaHHI, TaK 1 B
3acobax MacoBoi 1HQoOpMAaIli, He ICHye €IMHOTO0 3araJIbHOIPUMHSITOTO
BaplaHTy JIAIIOK, X0Ya TPAJUIIIHAHO B YKPATHCHKOMY JPYKAPCTB1 BiKHUBAJIOCS
IBa THUIM JIAIIOK: «KYyTOBl Jankm» (PppaHIy3bKl, JIAIKA-IJIAHKHA) Ta
3BUYaMHl a00 ,HIMeIbKl Janku® (JIanku-jgankw). Bimmosigao mo § 164
Vipaiucororo mpapommcy (2019 p.) THOOBHM € BUKOPHUCTAHHS KYyTOBHUX
JAIIOK y HIPSIMOMY IPYKOBAHOMY TEKCTI Ta 3BHYANWHUX (HIMEIIbKHX) — V
PYKOIIMCHOMY TEKCT1 I KypCHUBI.

Tsopuicte O. IIpoiiciiepa mpuBepTaia yBary IepeBaskHO HAYKOBIIIB-
JIITepaTypO3HABIIIB 1 BUHTEJIB-IIPAKTUKIB. lIIUTaHHA pPO3BUTKY CydacHOI
HIMEIIbKOMOBHOI JIlTepaTypu [IJId JiTed aHamayBasu Y. [‘Himers,
O. Jepxauoa, T.Ilomomapenxo, C. VinmHeBu4, mnpoOJeMu HIepeKIagy
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TBOpPiB JauTAvoi Jreparypu BuBuaiu P. 3Bopisuak, H. Jlemyxosa,
A. Iloramosa, O. PeOpiit, O. IMamomumk. OgHark MoBa TPHJIOTil IIPO
MaJIEHBKUX IIPEeICTABHHUKIB HATIPUPOSHUX 1CTOT, Y AKY BXOIATH IIOBICTI-
kasku ,Die kleine Hexe“ («Mama Baba {Ara»), ,Das kleine Gespenst®
(«[IpuBumens») 1 ,Der kleine Wassermann® («Bogsumdor»), Ta Ix
IepeKJIaglB yKpalHChKOI MOBOIO, 3mi¥icHeHmx B. Bacmmamoxom, BuBUYeHA
HeIO0CTaTHHRO.

Y TBopax BusABJIeHO 0araTo BHUIIAOKIB BHKOPHCTAHHS JIAIIOK IJIs
BUOLJIEHHS B TEKCTI IIPSIMOI MOBHM, KOJH IIpsMa MoOBa e B PSAIOK.
Hampurman:

~Wer denn?‘, wollte der kleine Wassermann ebenso leise
zuriickfragen (PreubBler. Der kleine Wassermann) // «XTo?» — xoriB OyB
crautatu Bogsuaudor (IIpoiiciep, 1992, c. 180).

o2Hast du 1hn?“ fragte der Wassermannvater, kaum dass der
prustende Junge wieder emporgetaucht war (Preulller. Der Kkleine
Wassermann) // «Hy, ax? YVxoous?» — xoriB 0yB 3anuratv BoggHuk, xosu
XJIOIYHUK, BIACAIIYIOUNCh, BUPHUHYB Ha moBepxuio (IIpoiicaep, 1992, c. 183).

3asHauynMo, 110 B TEKCT1 OPHUTiHAJIY IIpAMAa MOBa HOJAaHA B JIAIIKax,
TOIl AK y TeKcTl mepeksany B. Bacuiaiok mepeBaskHO momae ii 3 abaairy,
BHKOPHCTOBYIOUH THUPE:

Da sagte die kleine Hexe: ,Ich weil}, was ich mache. Ich reite heut
Nacht auf den Blocksberg!“ (Preulller. Die Kleine Hexe) // — A och 1110, —
moBmiia masa baba fAra. — Iliel moul moseuy ma Bmoxcbepr! (IIpoiiciep,
1992, c. 8).

Y Tekcrax opuriHady 1 IepekJanay B JalKax DOJAHO IIUTATy, IO
CKJIaJae YaCTUHY CKJIQIHOIO0 PeYeHHT:

Dort gedachte es stolz seines Sieges, murmelte halblaut ,Viktoria!“
und schlief ein (PreuBller. Das kleine Gespenst) / Tam BoHO 3 TopmicTiO
3raJiajio cBoio Iepemory, mpomuMmpuiao ctuxa «Ilepemora! Ilepemoral» — 1
sacuyso (IIpoiiciaep, 1992, c. 113).

Y namnkax momaHo BJacHI HAa3BU — HA3BH T'a3eTH, XOPOBOI KaIlleJiw,
3ai3ay TOIIO, Y TEKCT1 IIePeKJIaay TAKOK BUKOPUCTOBYIOTHCS JIAIIKM:

Im , Eulenberger Stadtanzeiger® erschienen immer ldngere und
immer emportere Artikel, in denen mit aller Schirfe danach gefragt
wurde, wie lange es sich die Stadtverwaltung noch leisten wolle, diesen
Besorgnis erregenden Umtrieben tatenlos zuzusehen (Preulller. Das
kleine Gespenst) // B «OiineH0ep3bKUX BICTIX» 3 SIBJISJIMCS II0PAa3 JOBIII i
TPI13HIIIL CTATT1, K1 3 YCl€0 CYBOPICTIO 3aIIUTyBAaJIH, JOKH MIChbK1 IpaBUTEJI1
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CUIITUMYTH CKJIABIIN PYKH M IIOTYPaTUMYTh IIJICTYIIHOMY He3HaMOMIIEeBl
(ITpoiiciep, 1992, c. 94).

Y Texcrax opuriHaJjy 1 IepekJaay B JalKax IOJaHO He3BUYAMHI,
«aysx» ciaoBa. Hampurian, Ilpusumens memranm Oiternbepra HasBasu
«JIOPHHUM He3HamoMmIleM», a BoagaHUYoK, KUl paHille He 0aYMB KapPTOILIL,
Ha3BaB Il «IIeYeHUMU KaMIHITIM»:

Der Leiter der Stadtpolizei liberlegte mit seinen Beamten bei Tag
und Nacht (aber leider erfolglos), wie man den ,schwarzen Unbekannten®
am besten fangen konnte (PreuBler. Das kleine Gespenst) / Haganbauk
HOJIIITI pas3oM 13 CBOIMM HOIIJIEIJIMMHU OeHb 1 HiU oOMipKoByBaJu (aje, Ha
sKaJIb, MAPHO), IK HaMKpale criiiMaTu «dopHoro HesHamomia» (IIpoiiciep,
1992, c. 96).

Aber am besten gefiel es ihm nach wie vor, mit den Buben am Feuer
zu hocken, Kartoffeln zu rosten und sich den Bauch mit ,gebratenen
Steinen® zu fillen // Ane mHaimysxdye mogodasiocss HOMY CHUIITH 3 XJIOIIIISMU
Ol OaraTTs, IeKTH B IIOIeJl KapTOoILIo 1, 3BUYAMHO, JIaCcyBaTH
«nevennmu kamiamaMm (Ilpoicaep, 1992, c. 191).

Bcepenqmrl mmratTm |y  HIMEIIBKOMY TEKCT1 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
mosoBuHYacTi  abo  ommmapHi  Jgankum  (halbe  oder  einfache
Anfiihrungszeichen). V Texcrl mepexsiany murary momaHo 3 abds3airy, TOMY
BUKOPHCTAHO 3BUYAMH] («WIAOKU-AJIWUHKINY, X04ua 3a3BHYall y QYHKINI
BHYTPIIIHIX JTAIIOK BUKOPHUCTOBYIOTHCS «JIAITKU-JIAIIKID:

»2Macht eure Sache gut — und vergesst nicht: Der Uhu Schuhu legt
grofiten Wert darauf, dass man ihm immer hoéflich kommt und ihn
niemals duzt, sondern immer mit ,Sie’ und ,Herr Schuhu! anredet
(PreuBler. Das kleine Gespenst) // — 3po0iTh e Bce moOpe... 1 He 3a0yabTe
miaa Yry llyry OaraTro BasKuUTh, IIIO0 HMOT0 IMaHyBaJW 1 Ka3aJid HOMY
saBxau «Bm» 1 «xade Ilyry» (IIpoiicaep, 1992, c. 120).

Omxre, 'y Terkcrax xasok-mosicteii  O. Ilpoiicmepa  Jamkm
BHUKOPHUCTOBYIOTbCS JJIA BHUIIJIEHHS HOpsMOl MOBH, BJIACHHUX HAa3B,
He3BHYaWHUX cJaiB. B. Bacumiok y mepexknaml B IJIOMYy HOTPHUMYETHCS
opMu 1 3MICTY OpHUTIHAJY, X04Ya KOKHY PEILIIKY IepCOoOHAaKa IIepeBaKHO
moJae 3 HOBOTO PSIIKA, IO € OLJIBIN 3BUYHUM JJI YKPAIHChKOT0 YHUTavA.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Anfihrungszeichen. URL: https://de.wikipedia.org/wiki/Anf%C3%BChrungszeichen

Jlamxn. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D0%BF%D0%BA%D0%B8

Preulller O. Der kleine Wassermann. URL: https://www.kostenlosonlinelesen.net/
kostenlose-der-kleine-wassermann

IIpoiiciep, O. (1992). Bogaunuok. Kuis: Becenka.
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PreuBler O. Die Kleine Hexe. URL: https://www.kostenlosonlinelesen.net/kostenlose-
die-kleine-hexe

PreuBler O. Das kleine Gespenst. URL: https://www.kostenlosonlinelesen.net/ kostenlose-
das-kleine-gespenst/lesen/7

YK 81’276
Yeobepax A.M., kauxa. ¢giszosn. mayk,
I'op6ans I1.C., crymenTka
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

CJIEHT'OBI OAUHUIII Y POMAHI K. 1. CEJIIHIAKEPA
«THE CATCHER IN THE RYE»

B pomami k. JI. Cemimmxepa «The Catcher in the Rye»
IIpeJcTaBJeHa KOMILJIEKCHA CHCTeMa CJIEHTOBUX OJWHUIb, SK1I MOMKHA
KaacuiKyBaTH 3a PIi3HUMH KpuTepiamvu. CTHIICTUYHHA aHaJI3 TEKCTY
BHUSBJISE€ [EKLJIbKAa OCHOBHHX KaTeroplifi CJIEHTI3MIB, III0 BHUKOHYIOTH
BaKJINB1 XYIOKH1 PYHKITII.

ExcopecuBHO-OIIIHHI CJIEHTI3MH (POPMYIOTh HAHOLIBITY Tpymoy B
pomani. l'omoBumit repoit [ommern Koiilag axTHBHO BHKOPHCTOBYE
JeKceMUu 3 SCKPaBO BUPAKEHOI HEraTUBHOIO OIIHKO: «phony»
(panvwusuii, Hewuputi), «crumby» (napwusuii), «lousy» (HiKuemMHULL),
«damn» (nporxnsamuti). Hanpurnan: «That’s a very typical Pencey thing to
say that. You sound like an ad for Pencey. The crumby part was lots of
guys kept standing up blocking your view» (Salinger). Taxrl cienriamu
IIIKPECIIITh KPUTHYHE CTABJIEHHS IIIJIITKA 10 HABKOJIMIIIHBOTO CBITY Ta
HMOT0 IIPOTECT IIPOTHU (PAJIBIII JOPOCJIOTO KUTTH.

[ligcmmtoBaJIbHI CJIEHTOB1I KOHCTPYKINI IIPOHU3YIOTh YBECH TEKCT
pomaHy. ABTOp peryJisapHO BBOOuUTH Bupasum «and all» (1 Bce Taxe), «or
anything» (uu mock Take), «or something» (abo mock Take) AJIsI CTBOPEHHS
IPUPOTHOI PO3MOBHOI 1HTOHAINI IIIJIITKOBOIO MOBJIEHHS: «I was quite
excited and all, no kidding. I was getting a big bang out of just walking
back and forth on the street and all» (Salinger). Takl KoHCTpPYKINI HaJAIOTh
OIIOBIAl HEBUMYIIEHOTO XapaKTepy Ta CTBOPIOKTh e(eKT KUBOTO
O1IJIITKOBOIO MOHOJIOTY.

IaTencudikaTopm Ta MOCHIIIOBAJBHI  KOHCTPYKINI  CTAHOBJIATH
XapakTepHy OCOOJHBICTL MOBJIEHHSI TOJIOBHOTO Tepos. Hamuacrime
BHKOPHUCTOBYIOThbCS Bupasu «goddam», «damn», «hell», Skl mOKpecIOOTH
eMOIIHUM cTaH mmepcoHaka: «All the athletic bastards stick together. In

93



IX Misicnapoona Hayko60-npaKmuuna iKmepHem-Kongepenyia
«[IPOBJIEMH JIIHI'BICTUYHOI CEMAHTHKH»

every school T've gone to, all the athletic bastards stick together» (Salinger).
B emsomi woudukry 31 CrpemeifiTepoM eMOIHe HAIPYKEHEHS
IIepemsacTbCs Uepe3 HarpoMasKeHHS TaKuxX 1HTeHcudixaTtopis: «Get your
lousy knees off my chest. Go on, get off a me, ya crumby bastard»
(Salinger).

[xigpHEUE  cJIeHr OpPraHIvYHO BIJIETEHUI Yy TKAHUHY pPOMAHY,
BlIOOpaskaioun CIellnglky HaBdaabHOro cepemosuinia Ilemci. ¥ miasorax
IIePCOHAKIB  3yCTPIUYAIOTHCA THIOBlI YYHIBCHKL  cieHriamu: «flunk»
(nposaniumu  icnum), «cram»  (3ybpumu), «composition»  (maip).
Hanpurmnan: «I’'m the one that’s flunking out of the goddam place, and
youre asking me to write you a goddam composition» (Salinger).
BuxopucranHSA TaKuX BUpPa3iB CTBOPIOE JOCTOBIPHY aTMocqepy IIKIJIIHBHOTO
SKUTTS Ta IIIJIITKOBOTO CePeIOBUIIA.

CraenroBl 3BepTaHHs (POPMYIOTH OKpeMy KaTeropiro B POMAHI.
IlepcoHaskl YacTo BUKOPHUCTOBYIOTH (paMUIbApHI opmu: «kid», «buddy»,
«ldr. B miamo31l misk lommenom Ta KKl mpocTeskyeTbess XapaKTepHe
BHKOPHCTAHHS Takux 3BepTaHb: «Ackley kid» Ta peaxiia ma HbOrO: «Stop
calling me ‘Ackley kid, God damn it. I'm old enough to be your lousy
father» (Salinger). Taxl 3BepTaHHS IIITKPECIOIOTL CIIEITUQPIKY I1IIITKOBOI
KOMYHIKAINI Ta COIllaJbHl BITHOCUHU MK II€PCOHAKAM.

Ipowiunil Ta capKacTUYHI CJEHTI3MHU IIPOHU3YIOTh BeCh TEKCT POMAaHY.
['ommen wacTo BHKOPHCTOBYE CJEHT [JIsI BHCMIIOBAHHS OTOYYIOUUX,
0C00JIMBO Kosiu roBopuTh mpo Crpemiteiitepa: «He was always showing you
his teeth and all, like he was a hot-shot» (Salinger). B emizom poamoBu 3
MaTip’to Moppoy repoit iporiuso omucye ii cuHa: «Old Ernie. He’s one of the
most popular boys at Pencey. Did you know that?» (Salinger). IpoHisa
IIOCUJIIOETHCS dYepe3 KOHTpPaCcT MIK peaJbHHM XapakTrepom Epmi Ta
Buragaaum onmcom. ColrlaJabHO MapKOBaHI CIEHTI3MU B1JOOpasKaoTh Pi3HI
ACIIEKTH KUTTS aMEepPHUKAHCHKOTO CYCILIbLCTBA. B pomaml mpeacTraBIeHHI
crymeuTchbkuii ciaedr: «He adapts himself very well to things. He really
does. I mean he really knows how to adapt himself» (Salinger). Takox
3yCTPIYAIOTHCSA eJIeMEeHTH KPHMIHAJBHOIO KAapProHy Ta PO3MOBHI BHUpAa3H
nopocaux: «Would you care for a cocktail?» — «Dear, are you allowed to
order drinks?» (Salinger).

Emormitino 3abapBiieHl CJIEHTI3MH IepeqaloTh BHYTPIIIHIA CcTaH
TOJIOBHOI'O Trepos. B MoMeHTH cHIBHOTO XBUJIIOBAHHS abo ruiBy losgen
BUKOPHMCTOBYE eKcipecuBH1 Bupasu: «I was quite lucky when I got to the
station, because I only had to wait about ten minutes for a train. While 1
waited, I got some snow in my hand and washed my face with it. I still
had quite a bit of blood on» (Salinger).
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CroermiuHoi0  pHCOI0  pPOMaHy € BHKOPHCTAHHS  CJIEHIOBHUX
dpaseosioriamiB. Bupasu «give somebody the time», «shoot the bull», «get
the ax» crarors MapkepamMu ImiAIITKOBOI cyORyIbTypu: «All of a sudden, I
decided what I'd really do, I'd get the hell out of Pencey-right that same
night and all» (Salinger). Taxl dpaseosoriaMmu HATAOTL MOBJIEHHIO
IIePCOHAIKIB 0COOJIMBOI BUPA3HOCTI TA aBTEHTHUYHOCTI.

B TekcTi mpucyTHI reHIepHO MapKOBaHl CJIEHTI3MHU, SKI BLIOOPaKaIoTh
cTaBJIeHHSA g0 mporuieskHol crtatl. Ko ['osiges roBoputh Ipo miBYaT, BiH
BUKOPHCTOBYE xapakTepHi Bupasu: «Women kill me. They really do. I don’t
mean I'm oversexed or anything like that—although I am quite sexy. I just
like them, I mean» (Salinger).

Oxpemy TIpyly CTAHOBJSTHL CJIEHTI3MH, IIOB’S3aH1I 3 OIIIHKOIO
30BHIIITHOCT1 Ta IOBeMIHKH. ['OJIeH YacTo KOMEHTYE€ 30BHIIIHIN BHIJISL
1HImux mepcorHaskis: «He had these very broad shoulders», «She looked nice,
smoking. She inhaled and all, but she didn’t wolf the smoke down, the way
most women around her age do» (Salinger).

Y pomaHl TaKOK IpeacTaBJIeH] CUTYyaTUBHI CJIEHTI3MHU, K1 BUHHKAIOTH
y KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHUX curyamiax. Hampuriaan, mg yac O1fK; 31
Crpenieitrepom: «Get your dirty stinking moron knees off my chest.» abo B
MoMeHT npomanusa 3 Ileuci: «Sleep tight, ya morons!/» (Salinger).

TeMmmopasabHl MapKepu y BUIVISIl CJIEHTOBUX BUPAa3lB IOIIOMAaraioTh
BIOATBOPUTH aTMocepy emoxu. MoBJIeHHS IIePCOHAKIB HACHUYEHE
xapakrepauMu s 1950-Xx poKiB aMepHKAHCHKMMI CJIEHTI3MaMM, IO
POOHUTH TEKCT 1CTOPHUYHO JmocToBlpHUM: «I got about a hundred pages to read
for history for Monday. How ‘bout writing a composition for me, for
English?» (Salinger).

Ot:xe, clIeHT AK JIHTBICTUYHE SIBUINE XapPaKTePHU3YeThCS IIIBHUIIEHOO
eKCIIPEeCHBHICTIO, O0Opas3HICTIO Ta COIllaJbHOI MapkoBaHicToo. CieHrosl
OOUHHIIl Yy POMAaHI BHKOHYIOTH XapaKTepoJIOTIYHYy, eKCIPEeCHBHY Ta
COITlAJIbHO-MAPKYBaJbHY (YHKINI, IO BHUMArae OCOOJHBOI yBaru IpHU
meperJaaml O 30epeKeHH CTUJIICTUIHOTO IIOTEeHIIaIy OPUTIHAY.

COoncoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJr:

The Catcher in The Rye: Free Download, Borrow, and Streaming: Internet
Archive. Internet Archive. URL: https://archive.org/details/1_20191103_20191103_
1326/mode/2up

Konommuyx, 1. B., & llleBuyk, A. A. (2015). MostogisxHMIA CJIeHT AK MOBHe ABuile. Bichuk
HAUIOHAJIbHO20 YHI8epcumemy Olopecypcié ma npupoooKopucmys8anHs Yrpainu.
Cepis «Dinonoeiuni Hayku», 7, 83-85.

Kyamo, H. M., & JIyawsosa, A. B. (2010). Ocob61mBOoCTI PO3BUTKY Ta 3aCTOCYBAHHS CJICHTY
B aHIVIHACBHKINA MOB1. Bicnuk HauioHasivHo20 yHigepcumemy 800H020 20Cho0apcmaea
ma npupoooxkopucmysarrs, 3 (51), 70-74.

[Tmmumeit FO.A. (2018). Cmenr, eramm #Ooro po3BHTKY Ta MICIle B Cy4aCHOMY CBITI.
Hayxkosuii sichurx Mixcrhapoornoeo eymaHimapHo2o yrigepcumemy, 36(1), 112-114.
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YK 81’373
Hlenenano K.C., maricrpauTka
Pisnencoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

JIEKCUYHI EKCITPECHBU B POMAHI
JEKEKA KEPYAKA «<HA 1OPO3I»

MoBa Bimirpae BasKJIMBY POJIb y BUPAKEHH] Ta 30epesKeHH1 MeBHUX
COIIIOKYJBTYPHHX  0cOOJIMBOCTEM  dYacy. B XymoskHIE — JiTepaTypl
BHKOPHUCTOBYIOTh JIEKCHUYHI €KCIIPEeCUBHU OJIS IIepeaadl BHYTPIIIHBOTO CBITY
JIOOUHKA 1 0COOJIMBOTO KOJIOPUTY €II0XHM, IJII CTBOPEHHS COI[laJIbHOIO Ta
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY IIEBHOT'0 Yacy UM CIILJIbHOTH.

JlexkcruHl ekcupecuBr (€KCIPECHBHI JIEKCUYHI OJHUHUIN XYIOMKHBOIO
TEeKCTy, eKCIIpeCHMBHA JIEKCUKa, BHPaKaAJIbHO-300pasKaJIbHl JIEKCHYHI
3aco0M XyIO:KHBOTO TeKCTy), 3a BusHauenHaMm H. I. Boiiko, 6epyTs Ha cebe
JyHKINIO ImocepeqHUKA MK JeHOTATHUBHUM CBITOM 1 BHYTPIIIIHIM CBITOM
JIOOWHI, TaMoI0 i eMoI1ii, Misk MoBoio Ta muciaeHHaM (Boiiko, 2014, c. 7).

Jlo ekcirpecuBHOI JIEKCHMKHW BIOHOCATH SK KHMKHY (BHCOKY), Tak 1
po3aMoBHY (3HmKeHy) Jgekcuky. B pomami Jsxexa Kepyaxa «Ha moposi»
OCHOBHHUM CTHJIETBIPHUM KOMIIOHEHTOM BHCTYIIa€ 3HMKeHa JIeKCHUKa —
CJIEHT, JKapPTOH, ByJIbrapuaMHu, IIpocTopiuusd. He 3aB:kIu JieTko BU3HAYUTH
PISHUITI0 MIXK HHMH, aje Iie HeOOX1THO MJisI BCTAHOBJIEHHS (PYHKINHA Irlel
JIEKCHUKHU B TEKCTI 1 II0JIAJIBIIIOT0 MePeKJIaJ03HABUYOT0 aHAJII3y POMAaHY.

JIeKcrYH1 eKCIIpecuBH JaBHO € IPeIMeTOM BHUBYEHHS B JIIHTBICTHUII,
mepeq yciM B JIEKCHKOTpaIUHMX Ipalgx. Tak, OOJHHMM 3 IIEePIITHX
OpuraHcbkuit ciaeHr 20-40-X PpoOKIB MHHYJIOTO CTOJITTS JOCILIKYBaB
Bloomuii JiiHTBicT Epik [laprpimx, qus., Hampuriaan, ciaoBHUK «Dictionary
of Slang and Unconventional English» (Partridge, 1937).

Haprom — 1e «pi3HOBMA  3araJIbHOHAPOIHOI  MOBHM, IO
BHUKOPHUCTOBYETHCSA JJIS CIIIJIKYBAHHS OKpPEMOl BITHOCHO CTIHKOI BY3bKOI
comlaJgpHOl abo mpodeciiHol Tpynu Jomeil, 00 eIHAHWX CILILHICTIO
3alllKkaBJIeHb, 3aHATH, (paxoBoo cdeporo, comiaJabHUM craHoM» (3ar”iTko,
2012, T.1, c. 286). Ile mekcura, TepMiHKE a00 BHUPA3U, SIKI MOKYTH OyTH
HEe3PO3YMIJIUMHU JJI TUX, XTO He HAaJIEKUTH 0 Ipymu abo mpodpeciiiHOTo
cepemoBuiia. BiH Moske OyTH KpHUMIHAJBHHM, MeIWYHHM TOIno. sHaprou
CJIyrye 3aco00M epeKTUBHOI KOMYHIKAIIl MK YJIeHaMH IIeBHOI CI1JIbHOTH,
a TaKO0K BUKOPHCTOBYETHCS MJIS BHPAKEHHS BHYTPIIIHLOI 1JI€HTHUYHOCTI.
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BukopucranHsa Takux CJIIB J03BOJISE JIIOOAM B MeKax II€BHOI CHLIBHOTH
JIETKO PO3YyMITH OIHH OIHOILO.

Craenr MoskHA oXxapakTepu3yBaTh SK HeQOpPMaJIbHHUN THII MOBH.
Caenr Ta kaproH B OeAKHX MOpallfgX BBAKATHCA CHHOHIMIYHHMHK a00
Omm3bkuMu moHATTAMU. Hampurian, B « CJIOBHHUKY Cy4acHOI JIIHIBICTHKID
CJIEHT BBAKAETHCS ABUINEM BHUKJIIOUYHO AHTJIIHACHKOI MOBHM, HOT0 BU3HAYEHO
K (GKaproH, II0 BUKOPHCTOBYETHCS Y BIOKPHUTHUX COINAJbHUX T'PyIHIax OJIs
JeMOHCTpAaIlll HaJIeKHOCT1 [0 TPYIH; CJIOBA Ta BHCJIOBH B AHIJIIHCHKIN
yCHIT MOBl1, K1 ByKHBAIOTh JIOOU II€BHUX BIKOBHUX, IIPOQECIHHUX,
corlaJbHUX IpoIrrapkisy (3arditiko, 2012, T.3, c. 304).

Jocmmuuiig comlajgbHOol gicepeHiriaiii ykpaincbkoi moBu Jlecs
CraBuilbka BBaskKae CJIEHT YHIBEPCAJIBHUM SBUIIEM, MICBKHM COITI0JIEKTOM,
IpUTAaMaHHUM OyOb-AKif MOBl1, e€JeMeHTOM IIapaIurMH PO3MOBHO-
VSKUTKOBOI MOBHM. BasKJIMBUM COILIAIBHO-IIPATMATHYHIM ACIIEKTOM CJICHTY
€ TOro BUKOPHUCTAHHS y HEOMIIMIAHUX CHUTYyaIllsdX YCHOIO CIIJIKYBAaHHS
(CraBunbka, 2011). OCKIIBKM CJIEHT € HeOoMIIIHAHOI, KHUBOI Ta BKpPal
OUHAMIYHOI JIEKCHKOI0, OyJI0 O I[IKAaBUM HOCJIIAUTH, SKHUMH CIIOCO0AMU
BIATBOPeHO (yHKII caenrosoi Jekcuku 40-50-x poxis pomany Kepyaxa
«Ha mopo31» B yKpalHCbKOMY IepeKJIal.

TBip mpencraBiisie BasKJIUBHUH IIeploJ aMepHUKAHCBHKOI JIITepaTypH, a
caMe — IMOKOJIIHHS «OITHUKIBY» («OMTOro IIOKOJIHHS, Bl aHrJ. beat). Poman
Bpaskae CBOE aTMOC(epoio Ta SICKPaBOI0 MOBOIO, 3a JOIIOMOI0I0 SKOI aBTOP
mepegae BHYTPIIIHIM CBIT Ta OCOOMCTI IIepesKMBAHHS CBOIX TIepoiB.
BurxopucranHsa JIEKCHMYHUX €KCIIPECHUBIB HIIKPECIIoe aTMocepy TOro dacy
Ta MOTO COIIAJIbHUM 1 KYJIbTYPHUN KOHTEKCT.

Hamopurian, cieHrosl JieKceMM Ha IMIO3HAYEHHS IIOHSTH «IIBUMHAY,
«MapUXyaHa», «I'POII», «KIPAOLKHHUILA», «CTapa MAIIMHA» B1AIOBIIHO:

Dean had arrived the night before, the first time in New York, with
his beautiful little sharp chick Marylou [...] (Kerouac, 2001, p. 76).

I didn't know what was happening to me, and I suddenly realized it
was only the tea that we were smoking; Dean had bought some in New
York (Kerouac, 2001, p. 76).

I ain't beyond doing it when I really need some dough (Kerouac,
2001, p. 18).

Don't worry, I'm not a gun moll (Kerouac, 2001, p. 72).

We got a ride from a couple of young fellows — wranglers, teenagers,
country boys in a put-together jalopy — and were left off somewhere up the
line in a thin drizzle of rain (Kerouac, 2001, p. 14).
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Buxopucramua B pomaHl HBIO-MOPKCHKOTO KAproOHHOIO CJIOBA
XircrepiB beat — «po30UTHUI», «BUCHAMKEHHN», «CIYCTOIIEHUMH» — 1aJIO0
Ha3By IIJIOMY IIOKOJIIHHIO aMepPUKAHCHKOI JiiTeparypu. B TBopl 11e ogHAa 3
IIEeHTPAJIbHUX JIeKceM HAa II03HAYEeHHs PISHMX eMOIIMHMX CTaHIB I'epoiB,
HAIIPUKJIAT;

[...] I absolutely, simply, purely and without any whatevers have to
sleep now, I mean, man, my eyes are closing, they’re redhot, sore, tired,
beat... (Kerouac, 2001, p. 31).

They were like the men with the dungeon stone and the glioom, rising
from the underground, the sordid hipsters of America, a new beat
generation that I was slowly joining (Kerouac, 2001, p. 34).

I was so lonely, so sad, so tired, so quivering, so broken, so beat, that
I got up my courage, the courage necessary to approach a strange girl, and
acted (Kerouac, 2001, p. 50-51).
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CEMAHTHKA I IIEPEKJIANT

UDC 81’255.4
Demenchuk O., Doctor of Philology

Rivne State University of Humanities
(Rivne, Ukraine)

STYLISTIC ASPECTS OF TRANSLATION

The stylistic approach to translation involves several key elements
that aim to replicate the style and aesthetics of the original text while
making it accessible and resonant for the target audience. Here are some
of the main elements.

1. Lexical and Semantic Choices. This involves selecting words
that not only match the meaning of the source text but also its
connotations and emotional impact. The translator must consider the
nuances of each word and phrase to maintain the style and tone of the
original. Realizing the connotative component of lexical meaning in
translation involves capturing emotional, evaluative, expressive, cultural,
or associative nuances of words beyond their literal meanings. For
example, the term babykisser is colloquially used in English to refer to
politicians who kiss babies during campaigns to gain favor with voters. To
translate this concept into Ukrainian, one would need to convey not just
the literal action but also the implication of seeking public disapproval
through superficial or symbolic gestures. A creative equivalent in
Ukrainian might focus on this aspect of political behavior, cf.:

Don’t be fooled by that charming smile; he’s just another baby-kisser
looking for votes.

He oaiime cebe owykamu — ue yoasara uapiéHa NOCMIUKQ Yepe08020
caryeu Hapooy, AKULL HaMA2aembvbes 3000ymu NPUXUTIbHICMD eJleKmopamy.

The local news mocked the mayor as a baby-kisser, highlighting his
photo ops with babies and handshakes at community events.

Micuesa npeca oxpecmuJsia mepa YJecaAuU8UM NONYJIICMOM 34 020
nokasMi ¢ghomocecii 3 MaAAOKAMU, 00LUMAMU MA PYUYKAHHAMU NI0 uac
2POMAOCHKUX 3AX0018.
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2. Cultural Context and Idiomatic Expressions. Cultural
references and idioms present significant challenges. A stylistic
translation must either find equivalents in the target culture or adapt
them in a way that evokes a similar response from the target audience.
For example, the English idiom (as) crafty as a rat, rendered as
niocmynnuil, ax nayox (wyp), would not reflect its specificity (rats are
said to have a premonition when a ship is about to sink, and leave it) in
Ukrainian, as for the Ukrainians the concept of ‘rat’ is hardly associated
with ‘craftiness, guile, treachery’. It is rather the concept of ‘snake’ that
counts, cf.: sueodysamu 3miw 6ina cepus, suepimu 3milo 3a NA3yX0Io,
gloiepimu 3Mil0 KOJI0 Ceplus «BUSBJISATH TYpOOTYy, IIKJIYBATHCH IIPO TOIO,
XTO 3TOJIOM BIOOSYHUTDH 3JIOMY; JIL3MU 3ML€I0 8 OyUlY «BUABJISIOYN YIABAHY
00’ 3HICTh, HOPUA3HL 0 KOrochb, JOOMBATHCSA  HOro  JOBIp’d,
OPUXUIILHOCTIY; hence, nidcmynnuii, sax 3mis might be a more
appropriate equivalent, cf.:

He is hypocritical, ingratiating, agile, and as crafty as a rat.
Bin nuuemipruil, ynecausuii, CnpumHull L nIOCMynHuil, K 3MILA.

3. Rhetorical Devices. The use of metaphors, similes, alliteration,
and other rhetorical devices in the original text needs to be effectively
translated or creatively adapted to carry the same stylistic weight and
implications in the translation, cf.:

In the heart of the village, where the winds whispered tales both old
and new, there stood a choice between the path of valor and the alley of
retreat. There, young Thomas faced his fears under the piercing gaze of the
elders. His hands trembled, not from the cold, but from the weight of
expectation, as whispers of coward, craven and sissy fluttered about him
like autumn leaves in a storm.

Beside him stood Eleanor, known among her peers as a lionheart, a
stark contrast to the taunts directed at Thomas. Where he hesitated, she
stepped forward, her spirit unyielded. The crowd often called her the
antithesis of a yellow-belly.

Ilocepeo cena, de simpu nepewinmysasiu 0A8HL ma HO8IMHI LCMOPIL,
gepuLuacs 00218 Mos100020 Tomaca: obpamu wisax 36Umsau Y CIMex CuHy
noxopu. IIi0 npoHusiusum  noansadom  cmapiliiuur, 30A8aJ10CH,
DPO3KPUBAJIUCA 8CL 1L020 CMPAXU. Hozo DPYKU mpemmiau He 810 X0100Y, & 810
B8ANCKUX O0YyMOK npo He3a8U0He Mmailbymma. IIpunusnusi
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nepewinmysanHta: «boseyszl», «Cmpaxononox!, «Cnabarx!» — kpyoscnanu
008K0.1Q Hb020, K OCIHHE JIUCMSA 8 He200Yy.

Ilopyu i3 num cmosana Eneonopa. Jlns oononimkie eona 0ysna
Xo0pobpuM B80iHOM, WO HeAbUAK BUPI3HANO Ii HA MJl 2aYy3y8aAHb, AKL
aynaau y 6ix Tomaca. Tam, e 6iH 8acascs, 80HA UWIA 8neped CMISIUBO,
plwyuwe ma Henoxummno. Jlns oonocenvuar 60oHa 6ysia yocobsieHHAM
3a83AMmms, NPOMUCMABIIEH020 JieeKoodyxocmi ma 6os2y3masy.

4. Tone and Register. Maintaining the original text’s formal or
informal tone, as well as its emotional register, is essential. This affects
how the text is perceived by the reader and how well the translation
conveys the author’s intentions, cf. exclamations in a script from «The
Walking Dead: A New Frontier» (Season 3 Episode 5: ‘From the Gallows’):

Right (inviting confirmation or approval)

Agh (mild horror, disgust or frustration).

Oh, My Gosh (surprise, shock, or excitement).

Ah (surprise, pleasure, sympathy, and realization).

Clem: I'm really gonna miss Gabe. I mean — he’s super annoying
sometimes, but... I've gotten used to having him around. At least, to have
someone to talk to. Even if he is a total dork.

Javi: Not that he said anything to me in particular, but... You know
the guy’s got a mondo crush on you, right?

Clem: Agh! He does not!

Javi: Oh my gosh, you have a crush on him, too!

Clem: I do not!

Javi: Ah, you both have my blessing.

Clem: I'm going to stab you with those scissors!

Knem: Meni oyoice ne sucmauamume Iletiba. Tak, 6in inH00L Oyorce
opamye, ane... A 38urna, wo 8ix 3asexcou nopyu. Ipunatimni 6yno 6 i3
Kum nocosopumu. Xoua 8in maxuli kosesn!

XaBi: He me, wo06 8in npamo MmeHl npo ue ckasas, ane... [lymaro,
xXJioneub 3anas Ha mebe, eze xc?

Knem: Ta ny mebe! Ilepecmans!

Xasi: Omaxoi! Tu meostc Ha Hbo2o 3ananal

Knem: Obnuw!

XasBi: B im’a Omusa it Cuna... barazocnosnaro sac!

Knem: 3apas wmpurny yumu Hoxcuusmu!
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5. Ethical Considerations. Being aware of and sensitive to the
ethical implications of translation choices, especially in contexts where
multiple meanings might have significant cultural, political, or social
implications, cf.:

The college administration is lily white.
(a) Aominicmpauis Koseoxcy mae 6e3002aHHy penymau,lio.
(b) Aominicmpauis Koseoxcy niompumye noalmuKy pacosoi cecpeauiii.

6. Poetic and Aesthetic Qualities. For literary texts, especially
poetry, maintaining the aesthetic quality through rhyme, rhythm, and
meter 1s part of the stylistic approach. This may require creative liberties
to preserve the poetic integrity of the original, cf. Pink Floyd’s «Two Suns
in the Sunset» lyrics piece:

As the windshield melts my tears evaporate
Leaving only charcoal to defend.

Finally, I understand the feelings of the few
Ashes and diamonds, foe and friend

We were all equal in the end.

I nnasusniocs ckio, i 6MUMb 3HUKAJU CTILO3U,

I memruii ciio — 6ce, uL0 JTUUWLUTIOCH NO MEHL,

B ocmannio mumo s ocaeHys eenuuHull 3a0ym mux Hebasambvox:
Ax nonin — mo i diamarmu, ax Heodpye — mo i opye,

€Eoune yizne mam — po3oisiere ece mym.

A stylistic approach to translation goes beyond literal meaning to
embrace the mood, tone, and artistic expression of the original text,
ensuring that the translated work resonates in a similar way with the
new audience.
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YK 81°1:81°373.7-115:168.522
Misiu K.I., n-p disosn. mayk
Vnisepcumem I'pueopis Crosopoou 6 Ilepescniasi
(Ilepescnas, Yrpaina)

YTOYHEHH ITEPERJIAJAIIbKUX BIAIIOBITHHUKIB 3A
JOIIOMOI'OIO HIMEIIBKO-YKPATHCHKOI'O ITAPAJIEJIBHOI'O
KOPIIYCY PARAROOK

B Vkpaini mouaau 3’ aBISATHCS IIapaieIbHl KOPIycH, IHTepdec SKux
JI03BOJISIE TIOCJYTOBYBATHCSA HUMH IIepeKjJamadamM-mpakturam. OgHum 13
HOBUX IIapaJieJIbHUX KOPIIYCIB, HATIOBHEHHS OOCATY SKOI0 TPUBAae Ie U
Iocl, € HiMellbKo-yKEpalncbkuil kopayc ParaRook (PR). OcrauHiii € mmepiium
PEIIpe3eHTATUBHUM  BEJIUKHUM  HIMEIIbKO-YKPAIHCBKUM  IIapaJjieIbHUM
KOpIIycoM, 310paHUM 1 IIepeBIPEeHUM BPYYHY, 3 JETAJILHOI MeTa-aHOTAIIIe0
Ta MOP(QOCUHTAKCHUYHOI aHOTAI[E€l0, a TAKOK 3 MOMKJIHWBICTIO IIOIIYKY B
Iarepueri. Ileit Kopiyc sABJse CO00I0 BaKJIMBUUA MOBHHUM pecypc, SKUH
HaJlae TImapajejbHl TEeKCTH [JId MOBO3HABUMX 1 HepeKJIaTallbKUX
mocmmxernb. O0CAr KOPILyCcy CTaHOBUTH OLJIbIINe 6-TH MJIH TOKEHIB.

3acrocyBaHHS IIapaje/IbHUX KOPILYCIB € 0COOJIMBO II€PCHEKTUBHUM Y
BHUOAKY YTOUYHEHHS IIepeKJaJallbKUX BIAIOBITHUKIB THUX CJIB, SKI
IIO3HAYAIOTh CIIEIIU(IYH] IIOHATTA y BUXITHIA KyJbTYypl. ¥ HIMEIIbKO-
VEPaIHChKUX IIEPEeKJIaTax XYIO:KHBOI JITepaTypH TPYIHOIIl BUHUKAIOTH,
HaIpUKJIad, IPU IIepegadl MOBHUX II03HAYeHb CBOep1OIHUX emorlri (MisiH,
2006). Ile moB’s13aHO0 3 THM, IO IEePEeKJIa] ABJsge co00I0 Imepexis He TaK Bl
MOBHU JI0 MOBH, SK BI1O KYJBTYPH OO0 KYJBTYpPH, TOOTO IIepeKJIagad Mae
mepegaTd He IIPOCTO CJIOBA, a BIATBOPUTH B I[JIBOBIHA KYJBTYpl BCl
CMHUCJIOBl BIATIHKM THUX IIOHATH, AK1 3a HUMH KPHIOTbCI. Y
KYJIbTYPOOPIEHTOBAHUX HAIIPSIMaX MOBO3HABCTBA TaKl IIOHATTS HA3WBAIOTH
kyaprypHuME Kouierrtamu (Misim, 2015; Mizin & Korostenski, 2019). o
oCTaHHIX HaJexkaTh eMorniital koumentu (EK).

VYV BuUmanky, KoM € CyMHIBH IIIOJ0 €KBIBAJIEHTHOCTL Yy I[LJIBOBLH MOBI1
TOIO0 CJIOBa, SAKe 3adiKCOBaHe IBOMOBHHMMU CJIOBHHUKAMHU SAK JIEKCHUHUI
BiAoBiAHUE 1MmeHl mesHoro EK BuxigHOl JIIHIBOKYJIBTYPH, IIepeKjIagad
MOK€ YTOUYHHUTU €eKBIBAJIEHTHICTh JIEKCEM 3a JIOIOMOIOI0 31CTaBHO-
IepeKJIAgallbKOr0 BUBYEHHS OCTAHHIX. ¥ TIM, Ile BUMAarae 3Ha4YHUX YaCOBUX
Ta 1HTEJeKTyaJbHHUX pecypciB, YOTO0 He MOXKYTh €001 JO3BOJIUTH
meperJagadl-npakTuku. BuxogoM 3 11iel cuTyairli Moske OyTH aHAaJII3 JaHUX
MOBHHUX KOPIIYCIB, O OLIBIIOCT] 3 SIKHX IIepeKJagadl MaloTh HUHI BLIbBHHUHN
JIOCTYII.
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[IMo6 BM3HAYMTH ONTUMAJILHUI BaplaHT Ilepeaadl THUX JIEKCeM, SK1
Ha3WBAIOTh coelnmdiual ado yHIKaIbHI HiMenbkl EK, meperxmamau moske
BBectu B momrykoBuk ParaRook cioBa-sanuru, saxi € imenamvu 1ux EK, mos
aBTOMATUYHOIO CTBOPEHHs KOHKopmaaHciB. Pobora 3 wMarepiajiom
KOHKOPJIAHCIB MOK€ JOIIOMOITH, IIO-TIepIlle, BHSIBUTU HAMUIIOIIUPEHIIII]
BaplaHTU BIATBOPEHHS 1IMeH crelm@IluyHuX ab0 yHIKAJbHUX HiMenbkux EK
VEPATHCHKOI0 MOBOIO B XYJIO:KHIX TEKCTaX; IIO-IPyre, BUSHAYNTU, HACKLIbKU
TOUYHHUMH € IIl HAUOOIIMPEHINIl IepeKJIaJanbKl BaplaHTH; IIO-TPETE,
BCTAHOBUTH BHUIIQAKNU CEMAaHTHYHUX yTpaT MpPU Iepegadl HIMEIbKUX
CIIEeIIN(PIYHUX/YHIKAJIBHUX €MOINM YKPaiHChKOI MOBOIO; II0-4eTBepTe,
IeHTU(QIKyBATH BUMAAKN ITHOPYBAHHSA YKPATHCBKHUMH IIepeKJaJgadyaMu
TAKUX €MOIII.

Ha ocHoOB1 MaHya/IbHOTO aHAJI3y MaTepiajly KOHKOPIAHCIB MOKHA He
JIUIIle  PO3B’sI3aTH  IIepeKJafallbkl [OHTAHHA, ajJe ©W  OoTpHUMAaTH
JIHTBOKYJBTYPHY 1HQopmairiio. Hampuriaza, obcar KOHKOPIAHCIB MOKe
BKa3yBaTH Ha Te, HaCKLIbku To¥ um 1Hmmii EK e axryanpamMm muis
HIMEIIbKOI JIIHTBOKYJIBTYPH: YMM MEHIIUH 00CAT, TUM MEHII peJIeBAHTHUM
e EK. Haiimenmmuit obcar, Hanpuriaan, mae EK TORSCHLUSSPANIK (mmocI.:
IMaHIKa 4Yepe3 3aKpPUBAHHA BOPIT), OO0 KOHKOpPJAHC HMOro 1MeHI
IpeJCTaBJEHUH JIHUIIe OJHUM KOHTEKCTOM.

HesmauHuM Tako:k € 00CSAT KOHKOPJAHCY — JBA KOHTEKCTH — CJIOBA-
3anuty Fernweh (mocii.: Tyra 3a gajediHHio). Taka Tyra e HeaKTyaJbHOIO
IJIS YKpaiHilB abo HaBITh He3Hariomown im. [IpmHaiiMHI B yKpaiHCBKIH
MOB1 BIJCYTHE MOBHE IIO3HA4YeHHs Takoi Tyru. Ilpm 1mbomy oOuaBa
ImeperJagu, II0JaHl B KOHKOPIAHCI, X04Y 1 OpPIEHTOBAHI HA BIlITBOPEHHS
eMOIIMHOI cuTyalrli, aje € JOCUTh JaJIeKMMHM BlJl OPHTIHAJIY BiKe Uepes Te,
10 YKpalHChbKa eMOIllsd myaa € OLIBII «BasKKOo» (HEraTHBHOIO), HIMK
HIMelbKa Fernweh:

(1) ...es ist ldcherlich genug: Hdnde auf dem Riicken, Pose des
Denkers, infolge Zerstreutheit immer etwas aus der Reihe, Fernweh-
Miene mit einsamen Blicken iiber die ndchste Backsteinmauer... // Bin
cnpasol CMIWUHUL: PYKU 3Q CRUHOI0, NO3G MUCTIUIMETIS, Yepe3 HeYB8ANCHICMD
pa3 no pas3 subusaemMbvCs 3 KOQ, MYHCHULL RO2JIA0 KPYHCIAE 0eCb NOHAO
OJTUNCHIM MYDPOM;

(2) ...weil sein ebenmdfig silbriger Bartkranz so gesucht war und die
wdprige Leere seines Blicks ohne weiteres als Fernweh ausgegeben werden
konnte // ...60 mas came maky, AK 200UmMbCs, AKYPAMHO niocmpudicery U
DPLBHOMIPHO nocpibsieny 60PIOKY, @ 800AHUCMA NOPONCHEUA 11020 no2Jisiy
YCRIUWHO 3AMIHI08AJIA MY2Y 30 MOPCOKUMU NPOCMOPAMU.
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Hesposyminum misa ykpaiumis e coenudiuuamit HiMenbknii EKR
WELTSCHMERZ (mocii.: OLJIb CBITY), CTAHOBJIEHHS SIKOTO Ccsrae Ile YaclB
poMaHTH3My. BlH MICTHTH CMHCJIH IIOYYTTA OO0JII0, CMYTKY, SdKe JIIOJUHA
BLOYyBae UYepe3 BJIACHY HeaIeKBATHICTb, SAKYy BOHA TaKOK CIIPHHMae SK
YACTUHY HeaJeKBAaTHOCTI CBITYy a00 ICHYOUYMX YMOB. ¥ II# cuTyaini
JIOCTIBHUM IIepekrJyan 0iib c8imy € HEOPUILyCTUMHM, OCKIIbKHM Tak
IIOBHICTIO BTpavaerbcsa 3MmicT 1boro EK, mepenycim rmbmua Tiei emorrii,
SIKY BIH pempes3eHTye, Halp.:

(3) Der Weltschmerz steckt an, dachte er und stand auf // Binwo
ceimy 3apas3nusuil;

(4) Der Cafard, der plotzliche Weltschmerz, der Hader mit Gott, den
jeder hier oben kannte und der ohne ersichtlichen Grund kam und ging,
war geblieben // Banuwanucs noxmiansg, panmosull 0iJib ceimy ma uie
cynepeurka 3 Boeom, axoeo mym, 8 eopax KooxceH 3HA8 | AKUL NPUXOOUS8 |
810x00uU8 6e3 HcOOHOL 8UOUMOL NPUUUHL.

HesposyminmMmu € 1 mepexgamanbkl pimreHHs, xoam e EK
ITHOPYyeTheA. Takl mepekaaau 30BCIM He IIepeIaloTh eMOIIHHOI aTMocdepu
OpHUTIHAJIY, HAIIP.:

(5) Schdatze, du hast Weltschmerz, Robby // A esascarn, wo mu
aocuseur 'y ceimi 6o.t10, Po606i.

Binpm Bpmasoro e mepemauva imeni mporo EK ciosocmosryueHHSM
ceimosa ckopboma, xoua 1 B I[LOMY BUIIAJAKY BTPAUYAIOTHCSI POMAHTHUYIHO-
dimocodpcbKl cMUCIIH, SIK1 BIH MICTUTD, HAIIP.:

(6) Er gibt sich ganz seinem Weltschmerz hin // Bin gecv 8iddaemucs
ceimoasiti ckopoomi;

(7) Es wadre iibrigens moglich gewesen, daf ein gewisser grausamer
Weltschmerz in Diotimas Herz gar nicht nach einem Dementi verlangte //
A 8mim, MONCAUBO, AKACL UACMKQ HCOPCMOKOL €8imM080I cKopdbomu 8
Jliomumurnomy cepuyl HIAK020 CRPOCMYBAHHA 308CIM | He baxcasia.

TaxuMm ymHOM, aHAJI3 KOHKOPJAHCIB, COPMOBAHUX ABTOMATHUYHO 34
JIOIIOMOT'OX0 BBEJ€HHS CJIIB-3aIInTIB, Akl € iImeHamu EK, mas amory BuaButu
HaWYaCTOTHIII BaplaHTHU IIepeaadvl IIUX IMeH B YKPAiHCHKIHA MOBI, a TaKOXK
BU3HAYUUTU BHOAJKH HEKOPEKTHUX IIePEeKJIamallbKUX pIIleHb, SKI
IIPU3BOLATH 10 3MicToBUX yTpaT HiMenbkux EK mpu ixabomy Tpamcdepi mo
VKpPaiHCbKOMOBHOTO  cepemoBHUINa. BcraHoBJIeHO, 10  HaHdYacTiIIe
OPUYMHOI0 TAKUX yTpaT € HeBpaxXyBaHHS HU3KOI0 IIepeKJagadlB THUX
TIMOMHHUX CMHCIIB cierudiuanx EK, Akl cTBOPIOOTH CBOEPIAHY €MOITIHHY
aTMocdepy TeKCTy OpHUTIHAJY.
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HO MIUTAHHSA IEPERJIAZLY 3 MIOJILCHKOI MOBHU
HA YKPAIHCBERY

YkpaiHChKa Ta MOJIBCbKA MOBHU € T€HETUYHO OJIM3bKMMU Ta BIIPOIOBIK
TpuBaJIOl icTopli IIepedyBaThL y TICHOMY B3a€MO3B'SA3KY, IO JO3BOJISIE
BUOKPEMHUTH 1HBAplaHTHY YAacCTUHY CJIOB'SHCHKOI KapPTHHH  CBITY.
ITomi0HICTE CcBITOOAYEHHS OBOX HAPOIIB HpPHU3BeJa J0 30JMMKeHHS IXHIX
MOBHO-CHUMBOJIITYHUX CHCTEM. CxokicTh CUMBOJIIYHIX 3HAYeHb
CIIOCTEpPIraeMo B TAKMX CJIOBaX: Omikosia — pszczola, Bl1 — wol, mak — mak
tomro. Ilop., dppaseosoriuai 3Boporu: pracowacé jak woél - mpairoBatu gK
BL1, chytry jak lis — xurpuii, sk iuc, rzucaé perly przed wieprze — meratu
Olcep mepe CBUHSIMM.

Boxgmouac Ko:kHAa 3 MOB Mae CBOI OCOOJIHMBOCTI, K1 B1IOOpPAsKaIOThH
HAIIlOHAJIbHY MEHTaJIbHICTL HApoiB. IloplBHANRPHUN aHaI3 yKpPaIHCHKOI
Ta TOJBCHKOI MOB JI03BOJI€ BUSIBUTH HAa TJI CILJIBHUX MOBHHUX SIBHIIL
0COOJIMBOCTI CBITOCIIpHMMAHHS YKPAIHINB Ta HOJIAKIB. J[JIg HaIloHAJIBHUX
MOB XapaKTepHIl CJ0Ba-CHMBOJIM, III0 BIAOMBAIOTh KAPTUHY CBITY KOYKHOIO
Hapoxy. Y cuMBoJax kajauHa — kalina Ta moximHuMx cioBax 30epiramThCs
yoCcOOJIeHHsT KaJIMHW 3 JIBYMHOI0, HATOMICThL y moJigkiB kalina wmosxe
no3pauvatu napyora: Ty pojdziesz gorq — ty pojdziesz gorq, A ja doling, Ty
zakwitniesz rozq — ty zakwitniesz rozq, A ja kaling (Piosenka ludowa). B
VKPalHCBbKIA Tpagulilll KaJuHa — CUMBOJI Y KpaiHu, P1IHOI 3eMJIl, 0aTHKOBOI
XaTH.
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VY ko:kHIIT MOBI1 € 0COOJIMBI CJIOBA, K1 CTAJIHN IIOKA30BUMH JIJIS OKPEeMOIl
KyJabTypu. Jo Takux c/IlB HaJIeKUTh, HAIp., CJIOBO pan, SKe Mae 0araTo
3HaYEeHb:

1. «mezczyznay;

2. «oficjalna forma grzecznos$ciowa uzywana przy zwracaniu sie do
mezczyzny lub w rozmowie o nimy;

3. «ten, kto ma wladze nad kim$ lub nad czyms»;

4. «bogacz; dawniej tez: wlasciciel majatku ziemskiego»;

5. «mezczyzna stojacy na czele domu, rodziny, gospodarstwa»;

6. daw. «pracodawca w stosunku do stuzby»;

7. Pan «Bogy;

8. pot. «<nauczyciel»;

9. «wlasciciel zwierzecia domowego, zwlaszcza psa».

Jlesakl 3HadyeHHsA BIJICYTHI B YKpalHCBHKIM MOBI, TOMY IIepeKJamadl
CTHUKAIOTHCS 3 MeBHUMM TPYIHOIIAMH I Yac Iepekaamy, Hamop.: Pan bog
jest naszym Ojcem. Klient nasz pan. Pan od matematyki. BsxxuBauus ciaiB
«Pan» Tta «Pani» y moesl, AKl 3aMIHIOIOTH YKpaiHCbKe «BH», BUKJIUKAE
Ipo0JIeMH PUTMIKO-PHUMOBOT0 Xapakrepy. [lepekiagzay moBuHeH II0IaBaTU
JIOJATKOBl BKA31BKH CTOCOBHO POIY 0CO0M, MO SKOI 3BEPTAETHCS T'epor y
TBOPI.

CuMeTpHUYHICTH MOBHUX CHCTEM, 3 OJHOI'0 OOKY, IIOJIETIIye BUBUYCHHS
CIIOPITHEHOI MOBH, BOJHOYAC CTa€ JIOJATKOBMM YHMHHHKOM HEraTHUBHOTO
TpaHchepy 3 pigHOI MOBU. YacTo CTAOTHh IIPHYMHOK IIOMHJIOK ¥
JIeKCHUKOTrpadIUHIN TPaKTUIl Ta IPU IepeKJIaal MIKMOBHI OMOHIMH: VK.
Iep:kaBa «amapaTr IOJIITUYHOI BJagW y CYCIILJIIBCTBIY — IIoJbC. dzlerzawa
«OpeHIa 3eMJI», YKP. JOCATHUH «IKU BUKJINKAE Jocaay» — Imojabc. dosadny
«MIITHUY, BHPA3HUM, eHEepridHUN», YKP. PHUXJIHHA «KPUXKUH abo
PO3CUITIACTHI» — MTOJIbC. rychly «mBmMakKmii, paHHii», YKp. IIUT «PYIHHI
IpeaIMeT CTAPOBHHHOIO BIMCHKOBOTO O030POEHHS», «IIOCh € OILJIOTOM,
OPUKPUTTAM, 3aXHUCTOM» — IOJIBC. SZCZyt «BepIIMHA TOPH», «HAWBUIIUN
CTYHIHB»; VKpP. SKHBHICTb «CBIMCBKlI TBAPHUHM, NOTUID» — 2Zywnosé
«IIPOJIOBOJILCTBO, Xapyui».

BasxknuBo 3BepHyTH yBary Ha MIKMOBHI OMOHIMI-(Pa3€e0J0oTi3MU,
aJKe PO3XOI:KeHHs B IXHIA ceMaHTHUIll Moke OyTu rapauHaabuuM. Harp.,
VKpP. TPHU3TH 3eMJI (JOKJIagaTH BCIX 3yCHJIb, POOUTH BCE MOYKJIHBE).
Coopremenu rpusim 3emurio, 1mo6 mepemortu. Ilosr. gryzé ziemie (posm.
OyTu MepTBUM, JexkaTu B Moruil). Wiekszosé jego rowiesnikow juz dawno
gryzie ziemie.
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IIepemuratoun KOJIH 3 YKPaiHChKOTO Ha ITOJIbCHKUH,
VKPaiHCHbKOMOBHA 0C00a CTUKAETHCS 3 1HIIOI KATeTOpH3alll€lo TIHACHOCTI:
BCl 00’€KTH CBITY IIOTPIOHO OIJIUTH HEe HA OCHOB1 3BUYHOI'0 KPUTEPII0 ‘SKUBE
(icrota) — HesxkuBe (HeiCcTOTa), a HA OCHOB1 OIIO3HIII “YOJIOBIKM — pPeITa
00’eKTiB”, 110 HPU3BOAUTDL A0 BUHUKHEHHS TUIIOBUX MOBHUX IIOMIJIOK IT1IT
Jac CIIJIKYBAHHS 1 IIeperIamy.

Oco0smBl TPYOHOINl BHHHUKAIOTH 3 KATEropield IpaMaTHYHHKN Pif.
ITonbebKl IMEHHUKHI Y0JIOB1Y0-0COO0BOT0 pony I0-0COOJIMBOMY
V3TOKYIOThCA 3 IPUKMETHUKaMHK (Ta BCIMa CJIOBAMHU ITPHUKMETHHKOBOIO
XapakKTepy), KUIbKICHUMHA YHUCJIIBHUKAMHU Ta JlecjioBaMu. Tomy yKpaiHCbKa
ocoba, sgKa IIepeHIa Ha II0JbCBKY MOBY IIOBUHHA 3aJyMaTHUCSd, AKUHN
BHKOPUCTATHU 3aMEeHHUK MHOKHHI: ONnl YW one, JiecaiBHI popmu: czytali
abo czytaly, mpumrmermmroBl ¢opmu: mlodzi (chlopcy) a6o miode
(dziewczyny). OxpiMm TOro, B yKpaiHCHKIH MOB1 BCl IMEHHMKOB1 HA3BH 1CTOT
MaOTh y 3HAXITHOMY BIAMIHKY MHOMKHHH Taky K QOpMy, SK Yy POTOBOMY
(A 6auy mmx cTymeHTiB, JiBYAT, KOTIB, HEMOBJIAT). ¥ IIOJLCHKIHA MOB1 MU
JILJINMO ITI0 TPYILY 1CTOT, IIO-IIepIlie, Ha TBAPUH 1 JIIOJel, a mo-apyre — Ha
JII0[Iet Y0JIOBIYOI 1 3KIHOYOI CTaTl, OCKIIBKH B MOJILCHKINA MOB1 Y HA3UBHOMY,
3HAXITHOMY Ta KJIHYHOMY BIAMIHKAaX MHOKHHH aKTyaJIbHOIO CTae
KaTeropus3ainsa “Ha3BU YOJIOBIKIB — perrra Ha3B (mopiBH. Widze studentow,
aste Widze studentki, budynki, koty) #a BigMiHy Big yKpaiHCHKOI OIIO3HIIII
“icrora — Heicrora” (mmopiBH. yKp. f O0auy Oynuukwm, ajne f 6auy cTymeHTIB,
KOTIB, JK1HOK).

TumoBl MOBHI IOMMJIKM, IIOB’SI3aHl 3 peaJisallielo Kareropii pomuy,
BUHHKAIOTH Ha JIEKCHKO-CJIOBOTBIPHOMY, CJIOBO3MIHHOMY, CHHTAKCHUYHOMY
PIBHSIX MOBHOI CHCTEMHU.

Orxe, HesBakamouu Ha OJIM3BKICTH 000X MOB, o0co0M, HKI
IIepeMUKaIOTh KOO 3 YKPATHChbKOI MOBH HA MHOJILCHKY, MOMKYTH CTUKATHUCS 3
IeBHUMHU TPYIHOIIIAMH Ha BCIX MOBHHX PIBHSX, OCOOJHBOIO IIIIXOIY
BHUMAaraioTh HAITIOHAJIbHI MOBHI OCOOJIMBOCTI, TOMY BApPTO PO3PI3HATHU
BIATIHKK 3HAUYeHb IIOJIOHI3MIB, AKI HEpPIOKO 3ByYaTh IIOIOHO [0
VKpaiHChbKUX CJIIB, ajie HacIIpaBl He HaJIe:KaTh OO0 3allacy yKpaiHCbKOi
JiTepaTypHoi MoBU. K 0Oauymmo, MeHTAJIbHI OCOOJIMBOCTI YKpPAaIHIIIB 1
IMOJIAKIB ~ MOKYTHb  BUSBJIATHCA He TLIBKM Ha  JIEKCUYHOMY 1
dpaseosoriuaomy, aje i Ha 1HIIIUX MOBHUX PIBHSIX.

COoucok BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJt:

Kononmenxo, I.(2012). Vkpaincbka 1 IIOJbCbKA MOBH: KOHTPACTHBHE IOCJIIKeHHS /
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IIPATMATHYHU ACIIEKT IIEPEKJIAITY

OmuuM 3 HaUOUHAMIYHIIINX HATIPSAMIB PO3BUTKY Cy4aCHOI HAYKH IIPO
MmoBy, Ha aymry O©.C. Bamesuua, € JIHIBICTUYHA IIparMaTHKA.
DOyHKITI0HAJIbHO-KOMYHIKATHUBHI, AHTPOIIOIIEHTPUYHI, KOTHITHUBHI
JIOC/III3KEeHHSI CHOTOIH] TICHO IIOB sI3aH1 3 JIHIBOIPArMAaTHUKOI, OCKLIBKHU 11
OIAIPYHTS — JIOAWHA SK I3Kepesio MOBJEHHEBOI aKTUBHOCTI, TUHAMI3MY
MOBU B I[LJIOMy. BueHH#l cTBepI:Kye, IO «MIHIMAJbHOI JOCJI1IHOIO
OOWHUIICI0 JIHTBICTUYHOI IIPAarMaTUKU CJ1I BH3HATA KOMYHIKATHBHUNA
cmuc» (Bamesuu, 2006, c. 35).

Cepen  1eHTpaJIbHHUX  IIPo0OJEeM  CY4YacHOTO  (PYHKITIOHAJIBHO-
KOMYHIKATHBHOTO IIepPeKJIaJ03HABCTBA oco0JImBe MicIie moclaae
IparMaTUYHUA  aCIeKT  IIepeKJIady, IIOBSI3aHui 3  IIpobJIeMoro
KOMYHIKAQTHBHO-IIPAarMaTUYHOI PIBHOIIIHHOCTI BHUXIJTHOTO Ta IILJIBOBOIO
TeKcTiB. Po3yMiHHS mepekJany SAK KOMYHIKATHBHOIO aKTy MIXKMOBHOIO
II0CePEeIHUIITBA, a IIJILOBOI0 TEKCTY (YCHOro ab0 MHCHMOBOT0) — IIPOAYKTOM
MOBJIEHHSI J103BOJISIE€ 3a4CTOCOBYBATU 1HCTPYMEHTAaPIlfl JIIHTBOIIPATMATHKHU
JIJISI BU3HAYEHHS CTYIeHs aJIeKBATHOCTI MepeKJagallbKUX PIIIeHb 3 MEeTO0
JIOCATHEHHS Hare(eKTUBHIIIOr0 BIIMBY Ha PeIlUITeHTA.

[louarTa «mparMaTUYHUE acIeKT IepeKJady» BKJII0UYae B cede
JOCTIIJKeHHSI PI3HOIJIAHOBUX SBHUIIN, SK-OT: IIparMaTUYHUNA HTOTEHITIAJ
OOUHHUIIL BHUXIJTHONO TEKCTY, IIparMaThdHl (IIparMaTUYHO-3YMOBJIEH])
IepeKJIaganbKl TpaHcdopMalili, mparMaThdyHa aganTalilsa B IIeperJal,
IparMaTUdHa HACTAaHOBA TEKCTy, IIparMaTHYHUA  pecypc  TeKCTY
mepexrJaany, afeKBaTHUH HMepeKJIa, «CKOIoc» IIepeKIaIy TOIIIO.

OmHuM 3 mepIIux IIOCTIIOBHUX HOCIIIHUKIB IIPArMaTUYHOTO ACIEKTY
mepersany e 3 1960-x pokiB MUHYJI0Oro cToaiTTsa 0y AnbpopexTt Hoiibepr,
SIKUA BUOKPEMHB TaKl IMparMaTHUYHl YMHHUKU B IEePeKJIaal K ayguTopid
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BUXIJTHOI MOBH ¥ ayauTOplsa ITLJILOBOI MOBH. BlH BBaskas, IO «HAMKpaIl
OparMaTUYH] IIepPeKJaIn 3aBKIU COPUMMAIOTLCI He JK IIepeKJIaau, a SIK
TEeKCTH cTBOpeHl pigHoo MoBoio» (Neubert, Shreve, 1992, p. 124). Ilei
IPUHIIHAII JOBTO BBAMKABCS B IIEPEKJIAT03HABCTBl HEIIOPYIITHUM 3aKOHOM, a
KpHUTEPIH OJHAKOBOIO IIPAarMAaTHUYHOTO BIIJIMBY TEKCTIB OPUTIHAJIY 1
IIepeKJIagy Ha CBOIX peIuiieHTiB (0co0JMBO B IAPHHI XYOOMKHBOIO
IepeKjgaay) — O3HAKOK BHMCOKOI SIKOCTI IepeKJagallbKol MJiSJbHOCTL. 3
HOHSATTAM BILJIMBY BHUXIJHOIO TEKCTyY Ha HOCIIB MOBU OPHUTIHAJY TICHO
IIOB’sI3aHe IMOHATTS IIParMaTUYHOI 1HTEHINI aBTOpa OPUTIHAJILHOIO TBOPY 1
npobsemMa 30epe:keHHs i1 B IepeKsaal, a TaKoK 1Jed IIparMaTHYHOI
IHTeHINI mepekjazadva, aj:Ke BlH € PEeIUIIEHTOM BUXIJHOIO TEKCTy 1
BOJHOYAC ABTOPOM IIIJIBOBOTO TEKCTY.

Po3Butork QyHKIIOHAJIBHOI IIapaguTrMH B JIIHTBICTUYHIA HAayIll
COPUYMHUB CYTTE€Bl 3MIHHM 1 B TEOPETUYHOMY IIepPeKJIag03HaBCTBl, e
BLIOYJIOCS TIEPEOCMUCIIEHHS COIIaJIbHOI PYHKIII ITepeKaaay sIK J1SJIbHOCTI.
Teopia Skopos, cTBopeHa HIMEILKMMHM JIIHIBICTAMH 1 IIepeKJagadyaMu
I'. ®epmeepom, K. Paiic, K. Hopng B KIHIII MMHYJIOrO CTOJITTSI,
OOTpyHTYBaJIa OCHOBHUM INAX1J (PYHKIIOHAJJICTIB [0 IIepeKJIagallbKol
MISJIBHOCTL: «skopos — Ie (pyHKIISA TEeKCTy, IO IepeKJIamaeThCsa, y TIH
JIHTBOKYJIBTYPl, JJIS SKOI BIH HEepPeKJIaJaeThbCs, 3 YpPaxXyBaHHAM TOYKU
3opy 3amoBHukKa nepexaany» (Hemaiimosa, 2021, c. 255). IloctymaTu mpo
HaliaJleKBaTHIIIIe BIATBOPEHHS  HOparMaTUYHOI yCTAHOBKM  aBTOpa
BUXIJTHOTO TEKCTY B IIePeKJIal BIAXOAATHL Ha OPYTUH IIJIaH, aaKe «ChOTOIH1
COITIAJIbHOIO (PYHKIIIEI0 HepeKJIany SIK TISJLHOCTL € IepegaBaHHa SIKOMOora
Ol1bITol 1H(popMAalllli 3a sgKOMoOra INMBUAIINIE dYac, 1 BiKe I IIATAHHSI
CTABUTLCS CTYIIIHL aJdeKBATHOCTI OOHHHIN IIepeKJagallbKol poOoTm»
(Henmaiiaosa, 2021, c. 253).

Imes «ckomocy» IeperJiagy TICHO MOB's3aHAa 3  THIIOJIOTIE0
OparMaTUYHUX THUIIB TEKCTy. TeKCTH MOKYTh AamesIloBaTH JIHIIe 0
1HTepeciB PeInIIEHTIB BUXIJTHOI MOBH 1 BpaXOBYBaTH iX (POHOB1 3HAHHS U
acomami (mampuiaan, Texcru J3MI, cycmiapbHO-IOMITHYHI TEKCTH), a
MOJKYTH AalleJIIOBATH J0 OJHAKOBHUX 1HTEPECIB PeIUIIIEHTIB BHXITHOI 1
I1JI60BOI MOB (HAIPUKJIAL, HAYKOBO-TEXHIUHI TEKCTH).

Jocmouuig xoHIenii meperjaamanbikol agamnTaiiii B. B. lemerpka
BUOyOOBYy€e HapagurMy IparMaTUYHUX TEKCTIB HaANOLIBIIT aBTOPUTETHUX
MAacCOBO 30pPI€HTOBAHUX OHUCKYPCIB — TMOJIITUYHOIO 1 PEJITiHHOr0 3a
OPUHIIUIIOM Bl  MIHIMAJbHO  IIParMaTHUYHOTO JI0 MAaKCHMAaJIbHO
OparMaTUYHOI0 THILy TEeKCTY (CJIOBHHKOBA CTATTS, HABYAJIbHHH THUII
TEKCTY, OpaTOpChKa IIPOMOBA, PEKJIAaMHUI TEKCT) 1 PO3TJIsdgae aJanTalllio B
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mepexyjagl sSK OOWH 3 BHIIB MOBHOIO IIOCEPEeIHHUIITBA HApPAIy 3
IIePeKJIa0OM-PEeIPOAYKIIE0, aHOTaIllel0, KOMEHTYBAHHIM, IIepeKJIaJIoM 3a
moTtuBaMu. llepeksamanmbka ajgamTalilss CBIOOMO 30pl€eHTOBAHA HAa
3lCTaBJIEHHS TA IIEPEBIPKY TEKCTOM OPUTIHAJIY Ta PEeAYKYye BHUSBU BJIACHOTO
cririo meperaagada (emernnskra, 2008, c. 8-10).

BuBueHHsT mIparMaTHYHOrO AacIeKTy IeperJany XyIOo:KHIX TBOPIB
TPAOUINIMHO OXOILJIIOE TaKe KOJIO IIpo0JieM: Ha MIKPOPIBHI — CIIOCOOHU
mepegayvl B IIepeKJIa[l IIParMaTHYHOIO0 MIOTEHINAJIy OIHMHHUIIL BHX1IHOIO
TEKCTY; HAa MAKPOPIBHI — MPUYMHHN 34CTOCYBAHHS IIepPeKJIaJaIlbKUX
cTpaTeriii omoMaIllHEeHHs (IoMecTHKAIIlll), ouyskeHHs (dopeHisaini) s
mepenayl IMILTIKATYP; IPUYMHN 3aCTOCYBAHHS IIePeKJIaJallbKUX CTpaTerii
apxaizami / wmomepHisamii / He#WTpasisamli Ta 3aMIHA KOTHITUBHHX
CIleHAapPliB Ta IparMaTUYHUX (POPMY.I.

Hanpuxmnan, nmepexnan ypuBka 3 Texcry mporoBial XVIII cromiTra e
SICKPAaBOIO JIEMOHCTPAIIIEI0 3aCTOCYBAHHS cTpaTerii MogepHisalni (Imepexai
crymeHTEn 4 Kypcy Jlianm AHTOHIOK):

«If it be, give me thy hand.» I do not mean, «Be of my opinion.» You
need not: I do not expect or desire it. Neither do I mean, «I will be of your
opinion.» I cannot, it does not depend on my choice: I can no more think,
than I can see or hear, as I will. Keep you your opinion,; I mine; and that as
steadily as ever. You need not even endeavour to come over to me, or bring
me over to you. I do not desire you to dispute those points, or to hear or
speak one word concerning them. Let all opinions alone on one side and the
other: only «give me thine hand.»

Ilpoxarouu nooamu meni pyky, 2 He maio Ha ysasi: «llodinsaiime mol
nepexonarHa». A uvoeo e bascar 1 He ouikyl. A makxooc He maw HaA
yeasi, w0 nooinamumy eawy mouky 3o0py. A He 6 3Mmo03i, 60 ue He
aanexcumsv 810 moeo eubopy. Konu s wocv obuparn, mo Mmooy
po3mipKosysamiu He Olavwie, HIX¥C A Moxcy bauumu abo uymu.
Sanuwatimecs npu ceoiil Oymul, a A — nNPU C80Il, NPUUOMY MAK CAMO
HenoxumHo, AK 1 3aexcou. Bam Hasimb He nompibHO HaAMA2AMUCS
3poaymimu moi noansaou abo npusecmu mere 0o ceoel oymku. A ne basxcaro,
w06 8u cnepeuaiucs npo Ul NUMAHHA, W00 8U WYL YU 2080PUJSIU NPO HUX
xou cnoeo. Xail 8ci 100U AuUULAms c80i OyMKU npu cobi, s npouty npocmo
«nooaiime meni pyky» (Ars Translatorica, 2024, p. 12; 15).

IIpuknam 3acTtocyBaHHA TpaHcopMAaIlll KOMIIEHcAIll  MOMKHA
IIPOCTEKUTH y IIepeKJadl AUTAYOr0 BIPIIHKA, e 3apamu 30epeskeHHs
puMH 1 KoMIUYHOro edexry mepersamauka (crymentka 4 xypcy Oxcana
Cremanuyk) oOpaJjia BaplaHT IepPeKJIAAy Ha3BH ITaxa, IO PUMYETHCI 3
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OCTaHHIM CJIOBOM, aJjie He Blamoslgae opuriHaiy. IIlparmaruune sHaveHHs
cjIoBa puffin BakIuBiIIe 3a JeHOTATHBHE B I[LOMY KOHTEKCT1, 1 Take
nepexjgaganbKe PlIleHHs MOKHA BBAMKATH BUIIPABIAHNM:

Puffin. Nuffin.

Upon this cake of ice is perched,

The paddle-footed Puffin:

To find his double we have searched,

But have discovered—Nuffin!

Tynuk. Tynuk.

Ha uvomy nupo3si i3 1600y

Cudumv nmax mynuk 6ecioH02UlL.

Ilyrkanu, de iioeo 08IIHUK,

Ane sanatiwnu mu nuw mynux (Ars Translatorica, 2024, p. 66).

COoucoxk BUKOPUCTAHUX [JiKepPeJr:
Bamesuu, @.C. (2009). JlimreictTuuma mparmaTuiKa: copoba oOrpyHTYBaHHS

IPOOJIEMHOTO II0JIS 1 JOCHITHUIBLKO0I oquHuIn. Mogosnascmeo, 1, 29-37.
Jlemenpra, B.B. (2008). Teopisa adanmauii 6 nepexsnaoi. (ABroped. nuc. moxT. ¢LI0JI.
Hayk). KuiBcbkwmit Hamonaapuuil yaiBepcuter iMeHl Tapaca Illesuenxa. Kuis.
Hepaitzosa, 1. B. (2021). Teopia Skopos kpi3b mpuaMy (PYHKIIIOHAJIBHOIO II€PEKJIAIY.
In Bicuux ynisepcumemy imeni Anvgppeda Hobens. Cepis «DinonociuHi HAYKUN,

2(22), 251-257.
Ars Translatorica. (2024). 30. neperxmgams / Yoopaguukm: O.B. Koxcramrizosa,

O.I1. Hemunenxo. Bum. 9. Pisue: PJII'Y.
Neubert, A., & Shreve, G.M. (1992). Translation as Text (Translation Studies). Kent,

Ohio: Kent State University Press.

YK 8125:81373.7:81°282
Kydyepeurxo M.B., Bukiaagau

JIvsiscvrull Oeporcasrull yHigepcumem be3nexu #cummeoisJibHOCmL
(JIvsis, Yrkpaina)

OCOBJINBOCTI IEPERJIALY ®PA3EOJIOTTYHUX
OANHUNIDb HA IIOBHAYEHHA BHYTPINIHIX I 30BHINTHIX
PUC JIIOANHU AHIVITMCHBKOIO MOBOIO

Dpas3eosoTI3MU € BAKJIUBUMH eJIeMeHTaMM MOBHOI CHCTEMH, SIK1
BHUPI3HAIOTHCSI CBOEI CTPYKTYPOIO Ta cHelnpiuauM 3HadeHHaM. OquHHAIS
dpaseosoriuaoi cucremMu, BimoMa SIK (PpPas3eosioridM, BU3HAYAETHCA K
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0oco0JIMBa MOBHA OOWHHUILL, IO CKJIAQIAeTbCcA 3 [OBOX abo Oliblire
KOMIIOHEHTIB, 00’ eqHanHuXx 1iaicHuM 3HaveHHsaM (Cxpumauk, 2003).

XapaKTepHUMH O3HaKaMu (PPas3eoJioTi3MIB € CTIMKICTHL JIEKCHYHOTO
CKJIady, CTaOlJIbHICTH TpaMaTHYHOI OyJOBM Ta BIATBOPIOBAHICTL ¥
MOBJIEHHI. 3aBOSIKHA YoMy  (Ppas3eosoriuHl  OJUHHUII  BUCTYIIAKOTH
BHUpPA3HUKAMHU IIOHATH 1 SBUIIL JIMCHOCTI, YaCTO CJIYTYIOUM CHHOHIMAMHU 0
okpeMmux ciaiB. Hampurian, dgppaseosoriamu «3axodumu» (IIpo COHIIE) —
«bymu Ha  8euipHboMy hpy3il» abo  (PO3BUOHAMUCS, C8IMamun,
«biaeocio8namMuUcs  HG  c8im»  IONAITh  MOBJIEHHIO  CTHJIICTHYHOI
HaCHUYeHOCTl ¥ oOpas3HocTl. YTIM, mepekJad (ppas3eosIoTIYHUX OIUHHUILL
3aJINIIAEThCSI CKJIAJTHUM 3aBOAaHHSM, OCKLIbBKH OJHA 1 Ta caMa MOBHA
OOWHUIII MOMKe OyTH OJHOYACHO 1 (Ppas3eosioriyHO CTaJIMM BHPA30M, 1
BLIbHOI0O KOMOIHAITIEI0 CJIIB. LiarocTpalrieio IIbOMY CJIOYKUTH (Ppas3eosorism
«wwamu 3o10me cepue» — 0yt moobporo, ayiiHoio goguHon (DCYM, 2003) Ta
"to have a heart of gold” — to be a kind and compassionate person
(Cambridge Dictionary).

[HIIMM TaKUM OPHUKIIAIOM € «(imu 00 Memu uepe3 mepHuy, 10 Mae
3HAUEeHHS «I0JaTH TPYOHOIIl Ha IIJIAXY OO0 JOCATHEHHS  IILIl,
ImeMoHCTpyooun cuiy Bosl Ta pimyulcts» (DCYM, 2003) Ta anrmiicbka
1aioma "to take the bull by the horns” — to face challenges head-on with
confidence and determination (Cambridge Dictionary).

i dpaseosoriaMmu OeMOHCTPYIOTH BHUPA3HICTh PUC JIOOUHH, K
BHYTPIIIHIX (XapaKTep, eMOIIli), Tak 1 30BHINIHIX (IOBEeIIHKA, I1i), 1 MOKHA
IIOMITHUTH, IO KOMKEH 3 HUX MOKe MATH CBIH BaplaHT B 000X MOBaX, Xxo4a
iXHI# 00pa3 1 popMa MOKYTh JIEII0 BIAPI3HATHC.

IcuytoTs pi3Hi cmocobm mepekraany ppaseosioriaMiB, K1 MOKYTb OyTH
3aCTOCOBAHI 3aJIEKHO Bl KOHTEKCTY Ta OCOOJIHBOCTEM MOB:

1) mOpsamuii 1mepeksgan - MeTod MOJArae y IIPIMOMY IIepeKJIamil
dpaseosioriamy 3 omHIEI MOBHM Ha I1HIILY 0e3 3MIHK #oro dgopmu aodo
3HauYeHHd. Takuii mepekyag Moke OyTH 3aCTOCOBAHHM, KOJIU Ppas3eosIoriam
Mae OJIM3bKe eKBlBaJIeHTHe 3HaveHHd B 1HmmM#i moBl (JIeBuenxo, 2020).
[Ipurkaan — ykpaiHCbKHET ¢paseosoriam «mae 3asidHy eosiiorn (DCYM,
2003), 1o ommcye JIIOAUHY 3 OYsK€ CHUJIBHOI, HEIIOXWUTHOIO PIIIYYICTIO.
AHTIIHACHKOIO Il BMpa3 TAKOK IepeKJIaZaeThbCs IpsaMo gk "has an iron
will” (Cambridge Dictionary). OOumsa Bupasu IepegamTh 10ei0 IIPO
BHYTPIIITHIO CHJIY 1 CTIAKICTh XapakTepy. lleit mpurmaam Takok TeMOHCTPYE
MOKJIMBICTD ITPSMOTO IIEePeKJIaay IJIsd Ilepeaadl BHYTPIIIHIX PUC JIIOIUHA.

2) wamgpka - IIe MeTOoHd IIepeKjJany, Ipu SAKOMYy (paseosoriam
IIepeKJIagaeThCs CJIOBO B CJIOBO, ajie 3 ypaXyBaHHSIM I'PaMaTUYHUX IIPABUJI
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mTboBOI MoBHU. Ileit MeTom Mo:Ke 3acTocoByBaTHCh, KOJH QopMa 1
3HaUYeHHs (ppas3eosioriaMmy MOKYTh OyTu BiaTBopeHl 0e3 3miH (JIeBueHKo,
2020). Ilpurknamom KaJIbKyBaHHSA MOKe OyTH BUpPa3 (CUJIbHULL, AK OUK)
(OCYM, 2003), axuii mepeKaamgacTbCs aHIIIHAChKO0 AK "strong as a bull”
(Cambridge Dictionary). OOmmBa Bupasu OIMCYIOTH (PISUYHY CHILY
JIOOWHN, Iepemanyd OJHAKOBHI o0pas 1 3HAUYeHHd, 30epiramoyud IPU
IIBOMY HOCJIIBHY CTPYKTYPY, aJadTOBaHy OO0 T'PaMaTUYHUX HOPM KOIKHOI
moBu. e mpuKIamg LTIOCTPYE SIK KAJIbKYBAHHS JI03BOJISIE TOYHO IIepeaaTu
00pa3HICTH 1 CYThH (ppaseosioriamy 0e3 3MIHK (POPMHU UK 3MICTY.

3) mepekJan 3a aHAJIOTIEI0 - BUKOPHCTOBYETHCS, KOJIM B I[JIHLOBLHA MOBI1
HeMae IIPSIMOT0 eKBIBAJIEHTY (PPa3eoJIori3My, ajie € CXOKHH 3a 3HAUYEeHHIM
Bupa3. Takwuii croci0 IIepekJIaay IIoJIsarae B 3HAXOMKEeHH1 OJIM3BKOTO 3a
3HAYeHHSIM BHpa3y 1 #oro BuxopucraHHl B mepersaml (Jlesuermxo, 2020).
Ax nDpurmang MokHA HaBECTH YKPAIHCBKUI (pPas3eosioTiaM «(Kpos 3
monokom» (DCYM, 2003) ta axrmiiceky imiomy "as fresh as a daisy”
(Cambridge Dictionary).

4) 3amiHa 3 eKBIBaJIEHTHHM BHPAa30M - BUKOPHCTAHHS (ppas3eosoTIYHUX
BHPAa31B, III0 MAKTh CXO0Ke 3HaueHHa ab0 BUpaskaiTh IIOMIOHY 17ei0, aJjie
MOKYTb MaTHu 1HIIy Qopmy abo criaagatucsa 3 1HmuX ciais (JIeBuenko,
2020). Hampurian, mepeksgan yKpaiHCBKOT0 PPa3eoJIoTI3MY «(CRpa8MCHLU
opya» (DCYM, 2003) amrmiicbkuMm BupasoMm "a true friend"” (Cambridge
Dictionary). O6ugBa Bupasu MaiOTh OQHAKOBE 3HAYEHHS — JIIOAMHA, SIKA €
BIPHOIO Ta HAMIIWHOIO y APY:KOl, aje KOKeH 3 HUX HPUPOTHO 3BYYHUTH Y
cBoiti MoBl1. TyT mepeksan He € [OOCIIBHHM, OpoTe 30epirae 3MicCT,
BHKOPHUCTOBYIOUN HANMOJMKINN €KBIBAJIEHT, KU € 3BUYHUM IJII IT1JILOBOI
MOBH Ta KYJBbTYPH.

Axmio dpaseosoriaMm He Mae B MOBI IepeKJIaay Hl eKBlBaJIeHTa, Hi
aHaJora, a JOCJIBHUI IIepeKJIaJ] IIPHU3BOJUTH JIHUIIE 0 MaJIO3PO3yMI1JIOT0
OyKBaJ/Il3aMy, IepekJagad 3MYyIIeHMH IIepeJaBaTH 3HAYeHHS II010HOI
OOWHUIN BUXIAHOI MOBH HLIsgxoM omnmcy. Hemomikom momgiOHOTO Iepeksamy
€ HeMOKJINBICTL 30epeskeHHs o00pa3y OpHUriHAJBHOTO (Pas3eosoriamMy
(JIeBuenko, 2020). IIpuraamom cayrye ¢paseosioriyHa OOUHHIIA «MAMU
207108y HQA NnJexax», To0To OyTH po3yMHOI0, MmaTu 3moposuii riry3n (PCYM,
2003), aHTJIIHCHLKOIO IIepeKJamaeTbca Ik "to have a good head on one's
shoulders” (Cambridge Dictionary). TyT BHKOPHCTOBYETHCS OIIHMCOBHII
MeTOJI IIepeKJIany, 30epiradyu 3HAUYeHHSI Ppas3eosioriamMy, ajie aganTyoun
BHpAa3 JI0 aHTJIIHACHKOI MOBH.

Dpa3eosI0Ti3MH, IO OOUCYIOTh MEHTAJIbHI Ta (PISUYHI PUCHU JIIOIUHU,
€ BaKJIMBUM acIIeKTOM OCJIIKeHHS YKpalHChbKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB.
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Bouu mHe nwuime BimoOpaskaloTh KYJBTYPHI Ta JIHTBICTUYHI 0COOJIMBOCTI
KOKHOI MOBH, aJjie ¥ JeMOHCTPYIOTH CIIOCOOHM BUPAYKEHHS ICHUXOJIOTIUHUX 1
(pismUHMX XapaKTEepHUCTHK JIOACHKOTO XapakTepy. BuBueHHsS Takux
OOUHUIHL T03BOJISE TJIMOIIE 3PO3yMITH MOBHI # KYJBTYPHI 0COOJIMBOCTI,
BUSIBUTH iX CEeMAHTHYHI Ta CTPYKTYPHI OCOOJMBOCTI, a TAKOMK JIOCIIIUTHU
IXHIO POJIb Y CITLIIKYBaHHI.

Bepyun pmo yBarm coemmdiky Qpas3eosioriaMiB  Ta  KOHTEKCT
meperJgany, Ieperjganadl 3acTOCOBYIOTH PI3HI METOOHM IJIS HANKPAaIIoro
BIATBOPEHHS 3HAUYEHHs Ta eKBIBaJIeHTIB B 1HNNK MoBl1. lle mosBosise
30eperTu TOYHICTH IlepedaBaHHsS 3HAYEHHSA Ta BpaxyBaTH KYJbTYPHI
0COOJIMBOCTI MOB.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

JleBuenro, I'. O. (2020). Ilepernan dpaseosoriamiB Ta 0COOJMBOCTI IX amamTailii B
yKpaiHCcbKOMY MOBHOMY KOHTeKcTl. Ilepexiadaupki inHosauii, 5, 23-35.

Crpumauk, JI. I'. (pex.). (2003). @paseonioeis ykpaincokoi mosu. Kuis.

OCVYM: (2003). Opas3eosoriyHmil CJIOBHUK YKPAIHCHKOI MOBH.

Cambridge Dictionary. Retrieved from: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/

YK 811.111’°373.73 [34:061.1EU]
Ka6aunosa C.B., 3m00yBau
Kuiscoruli nayionanvruil ynisepcumem imeni Tapaca Illesuenra
(Kuis, Yrkpaina)

OCOBJINBOCTI BIATBOPEHHA MOJAJIBHOCTI
Y IIEPERJTAZTAX AKTIB ITPABA €C

Kosxra xpain-kamgugaT Ha BCTyIl g0 €Bporeiicbkoro Coo3y IMOBUHHA
3a0e3IIeuynT TOYHHUH IIepeKJIagy BeJHMKOro MacuBy 3akoHomasBcrBa €C Ta
IIPOJIEMOHCTPYBATH TOTOBHICTh KpaiHMW JI0 MISJIBHOCTI B paMKaXxX ITPaBOBOI
cuctemu €C pigao MOBOoI0. OKpeMHM BHUKJIMKOM OIS II€PEeKJIagadviB €
rpaMaTuyHl ocobsmBocTl akTiB mpaBa €C, OCKLIBKM Takl TeKCTHU
I0o0yZOBaHI 3a CIEIU(PIUYHUMU IIPaBUJIAMH, 110 3a0e3IIeUy0Th TOYHICTDL Ta
OJHO3HAYHICTD IIOHATb.

MoganbHICTE BBAKAETHCSA OOHIEIO0 3 HAMOLIBIIT BAKINBUX PYHKIIIOHA
JIbHUX TA CEMAHTUYHUX XapaKTEePUCTUK MOP(QOJIOTIUHUX Ta CHHTAKCUYHUX
OOUHUIb TEKCTY, 1i poJb BH3HAYAIOTH SAK OOUH 3 KJIOYOBUX 3aCO0IB
nparmatudHoro BiuBy (Baprens, 2022, c. 112).
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JlocmmxeHHI0O TOHATTSI MOMAJLHOCTI IIPHUCBAYEH] IHIpalll TaKHUX
"HaykoBIlB gk JI. Bens, 11. Kowmue, J1. Kpicran, d. Hyiire, @. ITammep Ta
1H1111. AJle IUTAHHSA BIATBOPEHHS MOJAJILHOCTI ¥ IepeKjagax aKkTax IIpaBa
€C morpebye IPYHTOBHIIIIOTO BHMBYEHHS. AKTyaJbHICTH  JaHOI'O
JOCJIII;KEeHHS II0JIATAE Y BAMKJIMBOCTI PO3YMIHHSA IOHATTSI MOJAJILHOCTL, a
TaKO0 CTpaTeriil BLATBOPEHHS MOMAJIBHOCTI ¥ IIepeksaml akTiB mpasa €C.
Y mocmimskeHH] BUCBITJIIOETHCA IIpoOJieMa BIATBOPEHHS MOJAJIBHOCTL Y
nepexgagax axkriB upasa €C, 30kpeMa perjaMeHTIiB, JUPEKTUB Ta PlIleHb.

MeTtoro HaImol PO3BIOKKM € BH3HAUYEHHS OCHOBHHX CTpaTerii
BIATBOPEHHS MOIAJBHOCTI Ha Mareplail 3akoHomaBumx axrie €C Ta
IXHBOT0 IepPeKJIaay YKPAiHChKOI MOBOIO.

Jlnsa  [JocArHeHHs IIOCTaBJIEHOI METH CJIIJT  30CepeauTHCh Ha
OKpecJIeHHl BHIB MOIAJBHOCTI XapaKTepHHX a1 akTiB mpaBa €C,
JOCJIIIKEeHH] BIATBOPEHHS MOJAJBHOCTI IIJISXOM 3ICTAaBHOIO aHAJI3Y
3aKOHOJABYNX AKTIB Ta YKPalHCHKOI'O IepeKJIaay Ta 3’sICYyBaHHI OCHOBHUX
3aKOHOMIPHOCTEII BIATBOPEHHS MOJAJBHOCTI y IepeKJIaJax aKTIB IpaBa
€C yxpalHCBbKOI MOBOIO.

PoariismemMo ocHOBH1 BUOM MOIAJILHOCTL: JEOHTHUYHA MOIAJIBHICTD
(Bupaskae 3000B’a3aHHsI, O0OOB’SI3KOBICTH YK 3a00pOHY), JHUHAMIUYHA
MOJAJIbHICTD (3JaTHICTDh, MOKJIMBICTh, Oa:KaHHS BUKOHYBATHU II€BHY [1I0),
emmcreMiyHa  MOJAJIbHICTHL  (CTYIIIHBL  BIIEBHEHOCTI aBToOpa  IMOJO
BucyosBJrioBaHoi aii (Palmer, 2012).

Ockinprm  Terctu akTiB 1mpaBa €C  maoTe  mepeBaskHO
PEKOMEHIAIIMHUN Ta HaKa30B0O-3000B’dA3aJIbHUUM XapakTep, Y HHX
mepeBaskae JEOHTHYHA MOIAJIbHICTD, SKOI0 MOKHA BHCJIOBUTH MOKJIMBICTH
Ta HEeOOX1IHICTH MEeBHOI 11 BIITHOCHO J0 IIPAaBUJI Ta 3aKOHIB, III0 CTOCYIOTHCSI
moTouHoi curyairi (Kroeger, 2018, p. 293).

Ileperxman wmomaabHMX fAlecalB B axrax upasa €C e gocuth
crnertmpiuauM. Hampuriaan, cioBo shall, 1mio mosHavae mpuMyc aodo
000B’30K, 3aKPIIJIeH] B 3aK0H1, YTBOPIOE CMUCJIOBY €IHICTH 3 1H(PIHITHBOM.
Hanpurmnan, “This Regulation shall not apply to..” B yKpalHCbKOMY
nepexaanl “lleii PersmamenT nme 3acmocosyroms 10°. Y meperjamal CJI0BO
shall omyckaeThbcsa, PO3KPUBAOYM 3HAYEHHS CMICJIOBOTO JlecjoBa Y
BIAOOBIOHIN (popMl1 aKTHBHOTO YU HMACHUBHOIO CTAHY B TEIIEPIITHHBOMY Yacl.
“The Commission shall make the report available to Member States..” y
nepexaanl “Komicis nosurmna 3abe3meunTy JOCTYII OO 3BITY..”, TOOTO ¥y
nmeakux Bumangkax shall mosxe BigTBoproBaTHCsa AK ‘moBuHHME . Cirign
BU3HAYATHA BIAINOBIIHUK 34 KOHTEKCTOM Ta II0TPeb0l BIATBOPEHHS
HaJIEKHOI0 cTymeHs 30008 sa3ayibHol cvn (Barima, Ilamifiuyk, Kabasosa,
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2024, c. 202). OcranHl JOCIIIKEHHS IIOKA3YIOTh, II0 MOJAJIBHI JIlecjoBa
shall, must, may w4yacTime 3ycTPIYAIOTBCSI y OUPEKTHBAX, HIEK ¥
persiamenTax. Hanpurmaan, “multiple parts that must be assembled before
their first use..”, y mepernanl “aactunu, skl nosurni Oytu 3’equanl’ (Biel,
2017, p. 159).

Jlo3BlsI 3a3BuUuail BUpaAKAETHCA Yepe3 MOJAJIbHE IIECJIOBO May B
TeKcTax acquis communautaire (3akoumomascrsa €C). “Member States may
decide to exclude the anchorage area from their ports” y mepexmami
“Ilep:xaBU-YJIEHH JMOMCYMb BHUPIIIATA IIPO BUKJJIIYEHHS TEPUTOPIH
SKIPHUX CTOSHOK 13 TepuTopli CcBOIX mOpTIB . ¥ I[LOMY BHUOAOKY May
BHpakae M03BLT a00 MOKJIHBICTD, III0 IePeIaeThCs J1IECTIOBOM MOJCE.

Omke, mpoBemeHHWI aHAJ I3 [gae IMIACTABH CTBEPIKYBATH, IO ¥
3akoHOogaBunX akTax €C BUKOPHUCTOBYETHCSI MOJAJILHICTD HJIsI BUSHAYEHHS
000B’13K0BOr0  ab0  PEeKOMEeHIAIIMHOTO  XapaxkTepy  MOJIOKEHb §
dopMyaIOBaHHI OUPEKTUB, perJaMeHTIB Ta plmedb. JleonTuuna
MOJAJIbHICTD, IIT0 OXOILII0E 3000B’I3aHHI, MJO3BOJIN Ta 3aA00POHH € 0COOJIHUBO
BaKJIMBOIO [JIsI TOYHOIO BIATBOPEHHS Ta BIpoBamkeHusa Hopm €C B
VKpaiHChbKe 3aKOHOZAaBCTBO. BIATBOpeHHS MOIAJBHOCTI y IepeKJagax
acquis €C BmMmarae TOYHOCTI, III0 JO3BOJIHUTH YHHUKHYTH 0AraTO3HAYHOCTI
Ta 30eperTd 3po3yMLIICTh AaKTIB mpaBa. llepcmeKTHBOO TOTAJIBIINX
JOCJIIIKeHb € IIOTJIMOJIEHWM aHaJIl3 CIIOCOOIB BIATBOPEHHS IEOHTHYHOI
MogaJIbHOCT1 B akrax npasa €C ykpaiHChKOI0 MOBOIO.

Cnucok BUKOPHCTAHUX JI3KepPer:

Bapresas, O. (2022). MogaibHicTh AK 3aci0 HparMaTHYHOIO BILIMBY B AHIJIOMOBHHX
TEeKCTaXMIKHAPOIHUX IIPABOBUX NOKyMeHTIB. Knowledge, Education, Law, Manage
ment, 4 (48), 112-115.

Bariua, I., Ilamituyk, E., & Kabawmosa, C. (2024). I'pamatwdmi Ta CTHJIICTIYHI
ocobmBocTi mmepersaany aktiB mpasa €C. I[locibrhuk 3 nepexknady akmis npasa €C
YKPQIHCbKOI MOB010.
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Peter Lang GmbH.

Kroeger, P. R. (2018). Analyzing Meaning: An Introduction to Semantics and
Pragmatics. Language Science Press.
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YK 81’°255.4
Mammox O.B., maricrpasnTka
Pisnencoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(PisHe, Yrpaina)

MEPEKJIATAITLKNN ACITEKT HIMEITbKIX
®PA3EOJIOTTI3MIB 3 KYJITHAPHUM KOMIOHEHTOM
(HA MATEPIAJIT CYYACHUX HIMEI[bKUX ITYBJIIIACTUIHUX
TEKCTIB)

Dpa3eosIoTIi3MHI € BaKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM BUPA3HOCTI B OyIb-SIKIH
MoBl. 3okpema, KymiHapHl ¢paseosoriamMu (maai — HK®O), saxi
BHKOPHUCTOBYIOTh KYJIHAPHI 00pa3u, € sICKPaBOi0 1 KOJIOPUTHOI YACTHHOIO
MOBH IIyOJIIITUCTHUEYN. BOHM m0Ja0Th IIyOIIITUCTUYHNIM TeKCTaM 00pa3HOCTI,
CTBOPIOIOTHL KBaBy aTmocdepy Ta, dYacTo, IIepegaiTbh OPHUTIHAJIbHI
KyJbTYypH1 KoHoTallll. MeTa [gOCTIIKeHHS — JOCTIOUTH CHeIuQIKYy
byHEIIOHYBaHHA KyJdlHapHuX ¢Qpaseosoriamie (KPO) y HIMeIbKHX
OyOJIIITMCTUYHUX TEeKCTAaX pPI3HUX TEeMATHK Ta BH3HAYHTU OITUMAJIBbHI
MeTomau IX IIeperJany yEKpalHChKO MOBOK. AKTyaJbHICTH IIHOTO
JIOCTIIJKeHHSI O0yMOBJIEHA 3POCTAaHHSIM TOTpeOm B HepeKJagallbKUX
OIIX0daX, IO JO3BOJIATH 30eperTH KYJbTYPHY CIeImu@iKy Ta eMOIliHe
3abapsiaenaa mHiMenbknx KOO B ykpalHCHbKOMY TEKCTl, OCOOJHBO ¥
OyOJIITUCTUIN, Oe (ppas3eosoriuHl BHPA3H UYACTO BUCTYIIAIOTH BaKJIMBUM
exemenToM BupasHoctli Ta 1poHii. Ockinpkum KOO e BimobOpaskeHHSIM
KYJbTYPHUX  TPAOUINM, IXHe BHBYEHHS  IIOTJIMOJIIOE  PO3YMIHHSA
JIHTBICTUYHHUX 3aco0lB Iepedadvl eMOIIHMHOCTI Ta KOMYHIKATHUBHOIO
HaBaHTaKeHHA y MULKMOBHINA kKomywikaiii (JIyr, 2021; Bemn:xumHOBHY,
2021).

Paminre BuBYeHHs ppas3eosiorTi3aMiB 30cepelKyBajiocsi HAa IMHUTAHHAX
30epeskeHHsT KyJabTypHOI KoHoTaili y mepexsaam (Bemxwumuosuu, 2021),
rpaMaTHUYHOI aganTairli gpaseosoriamiB y TekcTl mepersany (I'aBpuiosa,
2020) Ta mparMaTUYHOTO ACIIEKTY 1POHIYHOTO edeKTy Yy IIyOJIITHCTUIHUX
tekcrax (Jlakomcbrxa, 2021). OpHak, He BCl NOHTAHHS, IIOB'A3aHl 3
acrektaMu 1 Metomamu mepersaany KOO, Oyym BHUCBIT/IEH] y IIOHEPETHIX
IOCTIMKeHHSIX. J30KpeMa, Hallle [OCTIIKeHHS 30CepesKyeThCs Ha
JeTaJIbHOMY aHAaJI13l CEeMAaHTUYHUX 1 IIparMatTudHux ocoosmBocreir KOO Ta
BIATBOPEHHI IX CTHJIICTUYHOTO e(peKTy y IIepeKaaal Ha YKPaiHChbKY MOBY.

DOpas3eosoriaMU  BIOPISHATHECA OOPA3HICTIO 1  CTAJICTIO, IO
BLOOOpaskae IK MOBHI TPaIuIlli, TaK 1 KyJIbTYPHI ocodauBocTl Hapony (JIyr,
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2021). KOO, ak okpema rpyia gppaseosoriamis, 0a3yHThCI HA KYJIIHAPHUX
acoIfaIlrsgx 1 CTBOPIIOTH 0AraToIIapoBl, YACTO T'YMOPHCTUYHI a00 1POHIUHI
CMHCJIH. 30KpeMa, IX BUKOPHCTAHHS y IIyOJIII[UCTUIN JTO3BOJISAE ITOCHUINTH
0o0pa3HICTh Ta 1POHIYHICTh TEKCTY, IIepeaalodyud OPUrIHAJbHI KOHOTAIIli
kyabTypu (Bemkumosuu, 2021). Kymuapuuit kommouent y KOO cayxurh
IJIs INJOCUJIeHHS 3HAUYeHHs, Iepeaadvl eMOINMHOI0 BIATIHKY a00 1poHii.
Hanpuxrmnan, Bupas alles in Butter (ocaiBHO: «8ce 8 Mmacsil») o3HAYAE, IO
Bce mobOpe, curyarig g xoHTposem (DWDS). Taxuii Bupas mo3BoJisie
JodaTH TEeKCTY CIOKIAHWM, OINTHMICTUYHUMA BIATIHOK, OCOOJHBO Y
MOJIITUYHUX Ta €KOHOMIUHHUX OTJIAOaxX, Je KYyJIIHapHl MeTadopu pPoOJISATH
abcTpakTHI 17ei OLIbIN MOCTYIHMMM JJII YuTada. BakIMBUM aclIeKToM
nepexgany KOO e Bublp BIAIIOBIIHOIO METOLY, IKHI Ou 30epirasB He JIHIIE
3MICT, aJjie ¥ CTUJIICTUYHY Ta eMOI[IHHY CKJIaI0BY:

1. {ocmiBuuii mepexyaan: 30epeskeHHs ((opMH Ta 3HAYEHH,
3aCTOCOBYETBCSI, KOJH (PPas3eosioTi3aM € 3pOo3yMLIUM 0e3 KyJbTYPHOI
amaoramii. Hampurnan, mocmBuuii mepersan alles in Butter sk «sce 8
Mmaca» Mo:Ke 30epertm obOpas, ajie He IIlepedae BCIO eKCIIPeclio, TOMy B
OLJIBIIIOCTI BUIIAIKIB 11eil meTos oomeskenuii (Jlakomerka, 2021).

2. AnexBaTHUII = eKBIBAJICHT: a1I01p CXOKOI'0 3a  3MICTOM
dpaseosoriamy B MOB1 Iepergany. Y JaHOMY BHIAIKRY alles in
Butter mepekiagaeTbcs sIK «8ce 2apa3o», IO IIOBHICTIO 30epirae 3HAYEHHS
Ta aCOIIaTUBHUUN P, IPUAHATHUH JIJIA ITJIHoBOI ayauTopli (Ber:xuHoOBHTY,
2021).

3.OnucoBuii meperJgan: Iepemada 3HAYEHHS 0€3 BUKOPUCTAHHI
CTIMKOro BHpaady, HaIpUKJIad, jemandem die Suppe versalzen («3incysamu
KOMYCb Cyn») MOKe OyTH IIepelaHuil SIK «3a8a0umi NJAGHQM», SIKIIO
yEpaiHchbKuil BigmoBinuuK BiacyTHid ('aBpumosa, 2020).

4. KanpKyBaHHSA: CTBOPEHHsS MOAIOHOrO0 BHPa3y HA OCHOBI MOBH
opurinasy. Hampurmaan, Das ist nicht mein Bier («ue He M0€e nugo») Moxke
mepexJgagaTuca Ik «ire He mod cupasa» (DWDS).

CemanTuuHmii aHajld Mmepemdadae IOCTIIKEHHS 3HAYEHHS Ta
cuMmBosriuHoro HapaHTaskeHHs KOO y rexcri. Hampurinan, die Suppe
ausloffeln (mocimiBHO: «37Tcmu cyn») 03HaYae «HECTH BIIIIOBIIAJILHICTL 34
cBoi nmii». lle#r paseosoriam Moske OyTu mHmepemaHuili yKpPaAIHCHBKUM
BIOIIOBIIHUKOM «po3cbopbysamu Kauiy», IO TAKOK AaKIeHTye yBary Ha
ocobucTi# BignoBimaabHOCcTl (MatikoBcbka, [Ipokomens, 2022).

Y crpykrypromy acmerxti KOO uvacTto BKIIOUYAITL HA3BU IIPOAYKTIB
XapuyBaHHs abo crpaB (IMEHHHKH) Ta IIPOIleC IIPUIOTYBAHHS a0o
BKMBAHHS (miecsoBa). IBaHOB HArOJIOIIye, IO PI3HI KYJIBTYPH MOKYTH
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MaTU aHaJIOT1YH1 (pas3eosioriaMu 3 I1HIIIMMH CKJIAQJOBHMHM, III0 BHMATae
1HO/I1 aganTalril mo rpamatuky Mosu nepekaany (I'aspuiosa, 2020).

I[IparmaTuuHMit aHaJI3 OXOILIIE JOCILIMKEHHS KOHTEKCTYyaJbHOIO
sHauveHHs KOO rta ix komyHikaTuBHOI pyHKINi. Hampukmaanm, y HiIMeIbKii
nyomimuctuinl KOO yacTo BUKOPHUCTOBYIOTHCSA IJIsI CTBOPEHHS eKcIIpecii
abo 1poHII B MOJITUYHHX TeKcTax. Tak, Bupas jemandem die Suppe
versalzen B yKpalHCbKOMY IIepeKJall MOKHA aJanTyBaTHU SK «31ICyBaTHU
KOMYCh BCl KapTu», 100 30eperTu 1pOHIYHUN BIATIHOK Ta OIIIHHE 3HAYEeHHS
sucsioBaoBauua (Kopoarosa, 2021).

ITomiTHYH] TEKCTH YACTO BUKOPUCTOBYIOTH KYJIIHAPHI PPpas3eosoriaMu
IJIsS  mepemadvl 1poHlli abo [JOJIa IACHJIEHHS OIIIHKKM IIeBHOI ol
Hanpurmnan, supas «jemandem die Suppe versalzen» (3lmcyBaTé KOMYCh
CyI) o3Hauae 3IICyBaTH KOMYCH ILTaHU. Y IIepeKJanl el ppas3eosioriaMm
MOKe OyTH IIepeJaHui OIIMCOBO ab0 Uepe3 aHAJOTIYHHUI (ppaseosoriam
YKPaiHChKOI MOBOIO: «3incysamu Komycb eci kapmu». llpm mepersami
MOJIITUYHUX TEKCTIB BAKJIMBO 30epiraTyu IIparMaTHYHUN eeKT, OCKLIbKU
1pOHISA Ta MeTa(OPUUHICTh BIAITPAOTh BAKJIUBY POJIb Y BILIMBI HA YUTaYa.
B exoHoOMIUHMX TeKcTaxX KyJIHApHI (pas3eosioriaMu  OIACHUIIIOTH
oOpasHicTh 1 HaouHlcTb. Hammpurian, HiMellbKuil (ppaseosoriaMm «sich die
Butter vom Brot nehmen lassen» (mocyi. «damu 3abpamu y cebe macsio 3
xniba») o3HAYaE BIOAOAaTH KOMYCh CBOIO Buroay. Jliasa mepersamy Tarmx
dpaseosioriamMiB  MOKHA BHUKOPHCTATH KaJIbKYBaHHS a00  IIOIIYK
VKpPaiHCBbKOI0 eKBlBaJieHTa, II0 Mae ImIoai0oHe 3HaveHHs. lle mosBosise
mepeaaTd TOYHICTH BUCJIOBJIIOBAHHSA 1 CTBOPUTH BIAIOBITHUM e(eKT IJIsd
VKpaiHChbKOIO dYHTava. ¥ TeKCTax I1HTepB'I0 1 cTaTed KyJIHaApPHI
dpaseosioriaMm 4acTo BUKOPUCTOBYIOTHCA OJII CTBOPEHHS HEBUMYIIIEHOI
atmocepu, nepemauus emoliii. Hampuriman, supas «Das ist nicht mein
Bier» (moci. «ue He moe nueo») o3HAUAE «ue MeHe He CMmOocyemwvesa». Y
ImeperJaaal MOKHA BUKOPHUCTATH YKPATHCHKHUU aHAJIOTIYHUN PPa3eooriaM
— «1Ie He MOs cIpaBa», IO IIepelae TOHM cCaMHU BIATIHOK 3HadeHHSA. B
1IHTEePB’10 (ppas3eosoriaMu  [IO3BOJIAIOTH IIIJKPECIUTH 1HIWUBIAYAJIbHICTD
MOBIISI, TOMY BasKJIHUBO 30€perTy IIPUPOTHICTh V IepeKJIal.

Orxe, 110 1151 ePeKTUBHOIO IIepeKJaay HeoOX1JHO BPaxOBYBAaTU He
TIJIBKM 3HAYEHHsS Ta CTPYKTYpPY Qpaseosori3amMiB, a ¥ iX IparMaTHYHI
dyuxkili y Texkcri. Bublp mMerony meperJiaay — JOCIIBHOTO, agalTOBAHOTO
a00 OITMCOBOT0 — 3aJIEYKUTH Bl1J KOHTEKCTY Ta CTHJIICTUYHHUX 0COOJIMBOCTEM
myosimucTuyHuX TekcTiB. KysmiHapal ¢paseosorisaMu I0Oail0Th TEKCTaM
’KBABOCT1 I €MOITIHHOCTI, TOMY IIPH II€PEeKJIaa]l BasKJINBO 30€perTH Il SKOCTI
IIJISI YKPalHChKOTO YHTava.
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TRANSLATION OF SLANG IN CINEMATIC DISCOURSE

Cinematic discourse, as a unique form of communication, plays a
crucial role in the translation of audiovisual materials, particularly when
it comes to translating slang. Slang, a dynamic and culturally specific
form of language, presents challenges for translators, especially in the
realm of audiovisual translation, where both linguistic and non-linguistic
elements must be taken into account. This study focuses on the specifics
of slang translation within the context of modern American cinematic
discourse, specifically using the TV series Friends as the primary source
material.
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Cinematic discourse refers to the multimodal form of communication
used in film and television, combining verbal language (spoken and
written), visual elements (such as acting and cinematography), and non-
verbal cues (including gestures, facial expressions, and body language).
Unlike written or spoken language alone, cinematic discourse involves a
complex interplay of linguistic and extralinguistic components, making it
a rich field of study for linguists and translators.

In cinematic discourse, language is not only spoken by characters
but also interacts with other modes of communication to create meaning.
For instance, the visual aspects of a scene, such as setting, costume, or
actor expressions, contribute to how the dialogue is perceived. Thus,
translating a film or a TV show is not simply a matter of transferring
words from one language to another. It requires careful consideration of
context, culture, and the intended emotional and communicative effects of
the original content.

Slang is a vital component of cinematic discourse, particularly in
modern film and television. It serves several key functions, such as adding
realism, emotional depth, and character development. In TV shows like
Friends, slang expressions help define characters' identities,
relationships, and social dynamics. They create a sense of authenticity by
reflecting the language used in everyday communication, particularly
among younger generations.

Slang 1s often culturally specific, and its meanings can vary
significantly across different languages and communities. This presents a
challenge for translators, who must find ways to convey the emotional and
stylistic nuances of slang expressions while ensuring they remain
culturally relevant to the target audience. Additionally, slang can be
highly dynamic, with new terms and expressions constantly emerging,
which means that translators must stay attuned to the evolving nature of
language.

One of the primary challenges in translating slang within cinematic
discourse is finding equivalent terms in the target language that carry the
same emotional and cultural weight. Often, there is no direct equivalent,
and translators must resort to several strategies to bridge the gap
between languages. These strategies include:

Slang Equivalents. The most accurate translation method involves
using a slang equivalent in the target language. This strategy works best
when the target language has a corresponding slang term that captures
both the meaning and emotional tone of the original expression. For
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example, the English slang term "top-notch” could be translated into
Ukrainian as "cyneposuii”, which conveys the same level of praise and
admiration.

Descriptive Translation. When a direct slang equivalent 1is
unavailable, a descriptive translation can be used. This approach involves
explaining the meaning of the slang term in more general terms, often
through a phrase or sentence. For instance, the English slang "couch
potato” may be translated into Ukrainian as "nedap”, which means "lazy
person" but lacks the full connotation of the original term.

Omission. In some cases, slang terms are omitted entirely if they do
not have a suitable equivalent in the target language or if their inclusion
would disrupt the flow or timing of the dialogue. This strategy is often
used when the slang is not essential to the plot or character development,
and its omission does not significantly affect the meaning of the scene.

Compensation. When an important slang term cannot be directly
translated, compensation may be used in another part of the dialogue.
This strategy involves introducing a new term or expression elsewhere in
the translation to make up for the loss of meaning or emotional impact
from the omitted slang.

The TV series Friends provides a rich context for examining the
translation of slang in cinematic discourse. The characters use a wide
range of slang expressions, reflecting the diverse social and cultural
backgrounds of the group. These slang terms play a crucial role in
shaping the characters' identities and relationships, as well as in creating
humor and emotional depth. For example, phrases like "BFF" (Best
Friend Forever) or "dude” are commonly used throughout the series to
express friendship and camaraderie. Translating these terms involves not
only finding equivalent words in the target language but also ensuring
that the underlying sense of familiarity and casualness is maintained. In
Ukrainian, "BFF"” might be translated as "matikpauw,uii opya" or "Opy3i na
ece scummas”, while "dude” could be translated as "wysak”, depending on
the context and the tone of the conversation.

The translation of slang in cinematic discourse is a complex and
multifaceted process that requires careful attention to both linguistic and
cultural factors. Slang expressions play a crucial role in shaping character
development, creating emotional depth, and reflecting the language of
real-world communication. By employing strategies such as slang
equivalents, descriptive translation, omission, and compensation,
translators can effectively navigate the challenges posed by slang and
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ensure that the original meaning, style, and emotional impact are
maintained in the target language.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIATY AHIVIIMCHhKUX IJIOM ¥V
XYIOKHBOMY TEKCTI

Imiomu mmocimarTh ofHE 3 IIPOBLIHUX MICIL cepel XyToKHIX 3aco01B,
SIKl HAIAlOTh MOBI Ta TEKCTY SCKPABOCTI M KoJOpUTY. BoHH BI1OIrpaioThb
BAKJIMBY POJIb y KOMYHIKAINI, amie MaloTh O0€MHY CEeMAHTHYHY
CTPYKTYPY 1 IXHA KIJIBKICTH IIOCTIHHO 30LIbINyeThCs. BuBUYeHHs
QHTJIIACHKHUX 1T1I0M J03BOJIS€ Kpallle PO3yMITH II€BHI SABUINA Ta KOHIIEIITH
AHTJIIHACHKOI KYJIBTYPH Ta HPAaBUJILHO BIITBOPIOBATH iX B YKPATHCHKINA MOBI.

Baromwuit BHeCOK y DOCTIIKEHHS ITlel TEMU HAJIEKUTDH IIIBEHITapChKOMY
moBoaHaBinio III. Bamnm, axwuit y cBoiti mparml «@DpaHIly3bKa CTHIICTHKA»
BIIEpIle 3po0OMB cucTeMaTuaaiio crooaydeHb ciaiB. . CpemHikosa,
H. Ilerposa, O. MaTBieHKIB MOCIIIUIN PISHOMAHITHI ACIEKTH IIePEeKJIAILY
3ac001B 00pPa3HOCTI B AHTJIIHMCHKIA MOBI.

Imoma — mpurTaMaHHWA TIIBKM HEBHIM MOBl1 CTIAKHH 3BOPOT, IIIO
BUpasKae €IquHe IIOHATTS, 3MICT SIKOTO He BHU3HAYAETHCSI 3MICTOM MOTO
CKJIAJIOBUX eJeMeHTIB. B aHT/IIfichKI1lA MOBI HApPaXOBYETbCSA OJIM3BKO 24 THC.
1miom. BoHm XapaKTepu3yIOThCS CTIMKICTIO, METa(OPUUHICTIO, HEJIOCIIBHICTIO,
KYJBTYPHUM KOHTEKCTOM.

OcHOBHUMH HPHUYHUHAMU, IO CIPHUYHNHITL CKJIASHOIIL B PO3yMIHHIL
17loM € IXHe IIOXOIKEeHHSI, HEeMOYKJIMBICTH OYKBAJLHOTO IIEepeKJIay,;
HaABHICTH JBOX a00 OLIbINle 3HAYEHDb; BIJCYTHICTh I'PAaMAaTHYHOIO IPaBHJIA
yrBopeHHa igioMm (Mabruroh, 2015, p. 5).
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3a A. Magxkeriom (Makkai, 1972, p. 34), aHIVIHACHK] 1JIOMH MOKHA
MOOLJTUTH HA OBl BEJIMK] TPYHH: 1IOMU KOAYBaHHSA (3HAYEHHS MOKJIUBO
BH3HAYHUTH) Ta 1JIOMH HeKOAyBaHHs (3HAUEHHS HemepabadyBawHe). Imiomu
IEeKOAyBaHHS IIOILISIOTHCS Ha JIEKCEMHI Ta ceMeMHI. JIekceMHUX € IITCThb
THUIIIB: (0pa30Bl JIECJIOBA, 1JI0MAaTUYH1 3BOPOTU, HE3BOPOTHI O1HOMHI 17110MH,
dpasosi craagHl 1110MHU, JIECIIBHI 1J10MH, IICEBI0-1I10MH.

CemeMH] MIATHCS HA: IIPHUCJIIB’ S, BIIOMI IIUTATH; 1TIOMHY, IIOB I3aH1 3
HAIIIOHAJIbHUMHU 1ITpaMHu; 1I10MH 1HCTUTYI[IHHOI BBIYJIMBOCTI Ta TiIepOoJIH,
IHCTUTYIIIHOI0 BITAHHS Ta 1HCTUTYIHHOro 3aHmkeHHsA. Cepel 0CHOBHUX
pyHKIIIHA 1410M BHUOLISIOTH: KOMYHIKATUBHY, HOMIHATHBHY, KOTHITHBHY,
eKCIIPEeCUBHY, 300paskyBaJIbHY, KYMYJIATHUBHY, OI[IHIOBAJIbHY.

Ileperan imioMm e CKJIAOHUM 3aBOAHHSAM [JIS II€peKJajiada, ajske
BUMArae Ilepegavl He TUIBKKM IXHLBOTO 3HAYEHHs, ajieé ¥ CTHUJIICTHYHOIO
3a0apBJIeHH. Y CKJIQIHIOE HOTO TAKOK HAITIOHAJILHO-KYJIBTYPHUHA KOHTEKCT.

B Teopil mepexsamy BUOIIAIOTH IISITh CIIOCOOIB IIEPEKJIAAY 1410M:
dpaseosoriuamii eKBIBAJIEHT, (Ppas3eosOTIUYHUI aHaJor; KaJbKyBaHHI,
OIIMCOBHH IepPeKJIa ; KOHTeKCTyaJIbHa 3aMIiHA.

Jlna mocmmKeHHS aAHIVIMCHKUX 1710M Ta IXHBOIO IIepeKJamy OyJIo
IIPOAaHAaJII30BaHO OpHTiHAJ Ta Iepersan pomany Mapka Tsena «IIpuromu
Toma Coepa». B pesynbraTi mocaiaskeHHs OyJI0 BHABJIEHO, IO YV HBOMY €
Maiike BCl BHIM JIeKCeMHUX 1mioM: ¢pasosl miecioBa (pull down),
1momMaTUdH1 3BopoTH (get a chance), He3BopoTHI OiHOMHI igiomu (bright ana
fresh), dpasosi crimanui imiomu (far-off dog), mcesno-imiomu (a corkscrew of
smoke), a Tarox upucai’sa (Can’t learn an old dog new tricks). Haibinabin
BXKMBAHMUH THUII 17110M y poMaHi: ¢ppasosi miecaosa (look at).

V mepexmnam mporo pomany IOpiem Koperpkmm 0ysio0 BHKOpPHCTAHO
HACTYIIHI CIIOCOOM MepeKJIaay aHIMVIHUCBKMUX 1mioM: KaJabKyBaumusa (I ain'’t
doing my duty by that boy — A He 8uKOHYIO 8020 060813KY W000 UbO2O
xnionya); onucoBui crrocid (So she lifted up her voice at an angle calculated
for distance — Tooi sona nidsuujuna eonoc max, w,ob o2o 0ys0 wymu
axkHatidani); Ta croocid KoHTekcryasbHol 3amidu (The old lady pulled her
spectacles down — Cmapernvbka 3CyHYIQ OKYIAPU HA KIHYUK HOCA,).

Tosxx MokHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO Yepe3 BEJIMKY PI3HOMAHITHICTS,
HAaIIlOHAJIbHY OCOOJIMBICTH Ta BIAMIHHY B1J YKPalHCHKUX (Ppas3eosIOTTYHUX
OOUHUIH CTPYKTYPY AHTJIIACBKUX 110M, JOCHTH BAKKO IIITIOpATH 0 HUX
eKBIBAJIEHTH Ta aHAJIOTH B YKPATHCHKINA MOBI.
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